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ХРИСТЯ АЛЧЕВСЬКА.

Великеє сонце, зійди над землею
Закутою в горе, сповитою в тьму...
Великеє сонце, зійди над сльозами,

Над морем страждання, над путами сну...
Великеє сонце, збуди Україну,

Невольників страждучих сьвітом залий,

Та з ночи до ранку твори оту зміну,

Незрячії очи збуди і розкрий!...

Великеє сонце, до тебе взиваю! —
Пошли своє сьвітло на землю до нас!...

Зійди до нас, правдо, тебе я благаю,
Прийди, щоб дух сонця у людях не вгас !...

Чистий снїг на тих велитнях-горах,

Байдужий до хмари,

Квітки гірські, байдужі до снїгу,

Сповиті у чари,

Тихі скелї над краєм поснулим,

Байдужі до нього,

Дух спокою, що в небі царює
* Превище усього,—

Ви, холодні, з душею моєю
Із однiї крицї!...

Як що є ще в душі моїй струни,

Що хвилинами тихо тремтять,

Як що є проти тьми в нїй перуни,

Як що в небо ще думи летять,—
Знай,—то відгуки щастя останнї,

То останнїї спогади снів;

Близько ніч, і заснуть злототкані,

Тихі струни, і змовкне мій спів!...

Ти пронїс ся по них і знесилив
Наче вихор всю душу мою,

Ти був владарь, ти сам не збезсилив,

Лише арфу покинув свою...
І вона ось тепер умирає,

В нїй лиш відгук булого бренить,—

Промінь сонця на нїй догорає,

Ій недовго зостало ся жить...

2ує
25
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М. ЧЕРНЯвсьКИЙ.

З імпровізацій.
Хай буде сьвіт !.

.

Я вірю в чоловіка, в необмежену силу його сьвiтоносного

духа, частини всесьвітнього Великого Духа. Та віра держить

мене на сьвітї, гоїть, немов чудодїйний бальзам, рани мого

серця, і застилає тонким, прозірним серпанком безодню, над якою

я провожу днї й ночі, поки бьєть ся моє серце.

Поки бьєть ся моє серце.

Бо поки воно бьєть ся, я живу, я можу жити і повинен

жити сам і другим у тім допомагати.

Тільки, ох, як важко нам допомагати жити другим! Незрів
нянно лекше губити їх, спихати в темну безодню і, сївши н

а їх

місцї в осяйному повітрі, обтирати спiтнїле з напруження чоло

і почувати себе переможцем... н
а

краю безоднї.

Так гарно бути переможцем!

Так гарно... але на одну, тільки на одну хвилину.

Як гостре, отруйне жало, зараз же в серце віпьєть ся

жаль—тяжкий, пекучий, і вже не охолодить ясне повітря чола,

і сьвіт веселий здаєть ся сумним кладовищем.

То почне тужити іскра Великого Духа по зрадженій, зне
важеній сестрі своїй. І в тій тузї, у тому стражданнї найтяжша

кара за провину проти його, єдиного Великого Духа.

Але нащо страждання? Вони не повинні мати місця серед

дїтей Великого Духа. Вони зайві, вони непотрібні як тїни при

cяєві сьвіта. І я хотїв би гукнуть н
а ввесь сьвіт, д
о

найкрайнїх

зорь і туманів космічних:

Єднайте ся, гуртуйте ся вcї іскри Великого Духа!.. Збі
раймось д

о

купи і осьвітлїмо собою ввесь сьвіт, і нехай не буде

в йому й слїду пітьми, або затїнків скрізь, до кінця його краю!

І легко нам буде тодї горіти чистим, нетлїнним сьвітлом і пога
сати, щоб нові іскри несли в нескінченність віків життя. І нехай

вічно істнїє й царює над сьвітом він, єдиний нездоланний і невмі
рущий Великий Дух!..

Так я гукаю, поки бьєть ся моє серце. А я
к

тільки воно

замовкне, я
,

сьвiтоносна іскра, впаду в безодню перегорілою попе
линою...
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Але не шкода.

Аби іскра перегоріла вся, до краю...

До останнього атома.

Перше коханнє.

Ви питаєте мене про моє перше коханнє?..

Ви порушаєте десь глибоко-глибоко в моїй душі забуті
струни, і я чую, як ті струни задріжали... Я чую давнї, дорогі

менї звуки.

Слухайте.
ж

:k

Се було досить давно, так давно, як давно минув ся мій
вік дитинний. Менї було тільки cїм років, і серце моє було

повне самим щирим, самим палким, нїжним і пахущим як перша

весняна квітка коханнєм.

Я жив тодї в Донщинї, в одній з її станиць, і вчив ся в

школї з дїтьми козакiв. То були славні дїти, зовсїм непохожі

на тих, що гарцюють кіньми по вулицях наших городів. То були

гарні товариші, і я любив їх, хоч вони й дражнили мене „xaxлом".

А все-таки я журив ся за своїм селом, і очі мої що-дня

звертались туди, на другий берег Дінця, де стояли рідні гори...

І ось тут, на чужинї, розцвіло моє серце, немов у грудях

моїх розпустила нїжно-пахучі листочки чудова квітка, розкрила

свої солодко жагучі губоньки і цїлувала, цїлувала їми мене в

саму душу. Вона загріла менї груди, загріла всю мою істоту,

наповнила її почуттєм радости і таємного, невимовно-солодкого

суму.

Моє коханнє теж була Українка, хоч її звали Дунею.

Се була дївчина трохи старша за мене, смуглява, чорноока,

худенька і смирна-смирна. Вcї рухи її були поважні й непохоп
ливі, і вона мов усе думала про щось, мов носила в своїй

душі якусь тайну.

Тепер менї здаєть ся, що з неї власне малював Васнецов

своїх дїтей і ангелів.

Вона жила у своєї сестри, а та була замужем за реґентом
Бровкою, що був до того ще й дуже здатний швець і, як тала
новита людина, тяжко заживав горілки. Він нас учив у школї

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

7
 1

8
:3

2
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
3

3
0

8
5

8
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



388

співати, а на вулицях росказував нам веселі оповідання й байки,

і з його був взагалї славний чоловік. У його були чорні, блискучі
очі, кучеряве чорне волоссє й борода і білі, дрібні зуби, на які
я любив дивитись, коли слухав його оповідання.

Цось циганське прокидалось у його натурі.

Свою карієру життєву він скінчив босяком...

ж

:8
:

::

Так ото я любив Дуню.

Ви ждете, що я буду росказувати про свої страждання,

про безумство своїх бажаннь?.. Нї. Мій ідеал був справжнїм

ідеалом і не мучив мене, а тільки підносив угору. Хоч як се

дивно, т
а я мушу признатись, що я не сказав н
ї

одного слова

своїй коханцї. Бо соромив ся заговорить до неї.

Я навіть не говорив їй „здрастуй“, коли зустрічав ся...

І все-таки я її кохав, і вона бачила моє коханнє, і инодї

я помічав у її містичних очах під довгими чорними віями якісь

потаємні зірницї.

О
,

як я її кохав, і як менї хотїлось хоч раз заговорити

до неї!..

Та я не насьмілював ся.

Менї хотїлось чим-небудь догодити їй, але я н
е знав, чим

саме і як.

Та й вона немов цуралась мене.

Я н
е

спав ночі і думав про неї, а коли засипав, т
о уві

снї вона приходила до мене, і гралась зо мною, і говорила менї,

глaдячи п
о голові: „Який ти чудний і смуглявий! Такий, я
к

я
.

Може ти брат менї?"—„Нї, нї, я не брат твій, але я... я..."—

і не міг я сказати їй своєї тайни... навіть уві снї.

Тодї я надумав другий шлях. Я порішив купити пряників,

довгих пряників, знизу й в серединї білих, а зверху червоно
рожевих, таких саме пряників, які бувають і коники, що продають.

ся по базарах. Се я для неї так захожував ся.

У мене було три копійки, і я купив на їх три пряники,

завернув їх у чистий папірець, і носив у кипенї, поки вони не

перетерлись і не поламались,— і все-таки не насьмілив ся дати їй.

Я хотїв підкинути їх на снїг, на дорогу, коли вона йтиме.

Але я був певен, що вона не візьме їх з дороги, та що
казать,—вона не взяла б їх і з рук моїх!

|
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Так і пропали марно мої пряники, такі солодкі й такі

червоно-рожеві!

А раз я був так близько біля мого щастя. Я міг загово

рити й міг почути відповідь.

Вже заходила весна, снїг розтав і суcїд-козак задумав пе
рекрити свою хату. Він навозив із свого „гумна" до двору цїлу

гору cьвіжої, пахучої соломи, і вона лежала і вигравала на сонцї,

мов золото. Гарно було лягти на неї проти сонечка й почувати

на собі й на соломі ласку сонця, сьміятись, розмовляти і марити

про щось ясне й радісне.

На тій соломі грали ся дїти, і між ними була Дуня; був і я.

І я чув, як Дуня розмовляла з другими дїтьми—дївчат
ками, і я бачив, як вона осьміхаєть ся, і чув її густий сьміх, мов

він виходив у неї з грудей і колихав їх.

Але й тут я сплохував, як потім се траплялось в життю

зо мною не раз. Я не підійшов до неї й не забалакав з обід до

самого вечера, коли зайшло сонце, і з золотої соломи стала

звичайна вохкувата й холодна солома, здатна тільки на те, щоб

нею хати крити.

Потім того скоро реґент Бровко посварив ся з попом,

побив йому вікна, і його вислано з станицї.

З ним зникла й Дуня.

На тім і скінчилось моє перше коханнє: мов закотилось

сонечко за гору.

x
i: ::

:{
:

Але Дуню опісля того я бачив ще раз, уже через вісїм

років.

Бровко знов появив ся у наших місцях і став за реґента

в моєму рідному селї. І ось, коли я перед Великоднем приїхав

із школи до дому і пішов до церкви „на страсті", то побачив на

крилосї якусь вродливу, але зовсім не виховану дївчину-дичку.

То була Дуня.

Вона співала і поводила себе зовсім вільно, як міщанка

городянка серед селян. Вона грала своїми вродливими очима,

але зовсїм, зовсїм не так, як колись у станицї.

Ми упізнали одно одного, і серце моє обгорнуло щось

гірке й холодне і стисло його. Менї стало так жалко колишньої

Дунї... А коли вона заспівала „Разбойника“ і на високій нотї
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стрельнула очима на мене, то немов якась отруєна голка про
низала мене всього наскрізь і я вийшов з церкви, почувши

в серцї своєму глибоку рану.

З тієї рани точилась кров, і сум розчарування обгорнув

мене вкупі з холодною й вохкою темрявою весняної ночи.

Вся церква сьвітилась огнями, а я пішов у пітьму до Дінця

і довго сидїв там над кручею, прислухаючись, як шумить і під
миває берег повідь, і думав... думав про неї і про своє коханнє

там, на тому другому березї...

* " я

Опісля того я більше нїколи не бачив її і не чув про неї.

Терої вертають ся.

Мої дїти йшли поперед мене і разом зупинились, стис
нувши одне одному руку і з жахом дивлячись то на мене, то

на те, що вони побачили в юрбі людей.

Ще один мент, і старша дівчинка, кинувши меншу, біжить
До МeНЄ.

— Ой!..— скрикнула вона, сплеснувши руками і притиску
КоЧИсь до МeНе.

— Що таке?

— Отам чоловік...

Вона не договорила, але я сам побачив.

То був не чоловік, а був птах і птах одноногий. Він то
стояв, мов журавель, і щось говорив, то перестрибував далї до

нас, і юрба людей тихо йшла поруч з ним і зупинялась, коли

зупиняв ся він.

То був портартурець.

— Подайте, Христа ради, воїнові скалїченому, подайте, бла
годїтелї Божі!..— благав він, той птах одноногий.

Він ще був молодий. Волосє йому, по салдатськи, коротко

обстрижене і борода чисто виголена, молоді, русяві вусики

чепурно закручені. Він мав тільки одну лїву ногу. Від правої

ноги не зосталось нїчого, обидві руки обірвано трохи не до

самих плечей, і тільки якісь тоненькі колодочки, в четверть
завдовжки, мов качани кукурузи, виглядали з засуканих рукавів

сорочки. До лівої колодочки ремінцем привязано чашку з без

•
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міна, і люде кидали в ту чашку гроші—більше мідні, инодї

срібні.

Було дуже душно і піт котив ся по обличчі чоловіка,

і він підіймав свою праву колодочку з рукавом сорочки, схиляв
голову, мов птах під крило, і стирав піт з чола.

— Подайте, Христа ради!..

Мороз подрав у мене по спинї.

Так ось він, наш cїрий, безмовний герой!..

Народе мій, ти бачиш його? Се син твій. Він вернув ся

з далекого краю, з бенкету крівавого. Батько, мати, брати,

сестри, йдїть до його, нехай він пригорне вас своїми руками

міцними до свого чулого серця! Він мучить ся від спраги, дайте

йому води й рушник, злийте йому, нехай він умиєть ся. Він
хоче їсти й пити, кличте його до столу, нехай іде й cїдає на
покутї, й бере хлїб і їсть, нехай наливає собі води холодної

і пє... Кличте товаришів його, і нехай буде у вас радість вели
ка — рідний ваш вернув ся додому, з далекого краю, з страшного

крівавого пекла!..

— Подайте, Христа ради!..

Батько, мати, брати, сестри, де ви? Йдїть же сюди

і радїйте, і нехай вашу радість поділять усї близькі й знані!
Але їх немає.

А може отут в юрбі, оддалїк, стоїть його стара мати

і серце її обкипає кровю, і кожен згук голоса її скаліченої ди
тини мечем проходить її серце і шепоче вона:

Що ви зробили з моєю дитиною? За що ви так назнущали

ся над кровю моєю?.. О, краще б...

— Подайте, Христа ради!..

І чоловік-птах стрибає далї, і миска безміна за кожним

рухом штовхає його в бік,—туди, де в його бєть ся серце.

О, краще б... бомба вирвала те серце з грудей у його!..
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МАРУСЯ ВОЛЕВАЧІВНА

Спомини української селянки.

Моє дитяче життя.“)

Настала й зима, не кортить мене тепер на лїд сковзати ся,

як колись хотїлось. Тепер почала просити маму, щоб вона од
дала мене до школи письма учитись.

— Нї, — каже мати, — ти ще доню мала до школи, тіль
ки дурно буду гроші платити дякови. Хай підбільшаєш, тодї й од
дам. А тепер учи ся прясти та шити.

От я й почала прясти і вишивати мережки і деякі не труд
ні лиштви. Ото вже менї й девять год: я знов до матери: Оддай
те мене до школи!

— Нї, не оддам, моя дитино, — одмовила мати,— бо дорого

бере дяк: три рублї у місяць асиґнації. Де його узяти? Тай на

віщо воно тобі здало ся? Хай хлопчик, то друге дїло, а письмо

тебе хлібом не буде годувати. От і я чотири годи вчилась, а яка

менї з того користь: що коли було там батько писульку пришле
то се можна й без сього обійти ся.

А мінї тодї так хотїло ся учити ся хоч чого небудь.

— Так оддайте мене, — кажу, —- хоть у кравчихи.

— О доню, ти туди ще зовсїм мала, тебе не приймуть.

Ото заговівши в Пилипівку їде мати чогось у Нову Водо
логу до тїтки, я й собі з нею вчепила ся. „Поїду і я з вами!“

Приїхали туда, а я знаю, що там є кравчинї. От і давай я там

матїр благати: „Ведїть та й ведїть мене, мамочко, до кравчинї!"

Нїчого було казати, повела мене мати до кравчинї.

— Що ж, — каже кравчиня, — тьотушко, не візьму я вашу
дївчину, вона ще дуже мала.

— Та вона у мене памятлива, — промовила мати.

— А котрий їй год?

— Ось в мартї буде десять.

— Десять! — укнула кравчиня, — зовсїм ще дитина. Нї,
мала, привезїте годів через два, тодї візьму.

— Бач, — каже мати, —— яж тобі казала, що ти ще мала.

*) Початок див. в кн. II
.
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Тепер збила собі оскому, не будеш більше намагатись. Ходїм же

до дому!

Лихо тай годї! Як наробила я там реву: — Не хочу іти

до дому!

— Та оставте її, тьотушка, хай я на неї подивлю ся, а ви

через тиждень навідаєтесь д
о нас, тодї й побалакаєм.

Отож дали менї зараз оборки підрублювати на шушуни та

спідницї, далї іще де-що дали.

— Нїчого, — каже кравчиня, — дївчина береть ся за ро
боту. Гарно, можно буде приняти.

В недїлю приїхала моя мати, поїднались з паньматкою, узя
ла мене кравчиня на чотири годи, а на кожний год мати буде

привозити по дві четвертї житнього борошна і десять рублїв

в год асигнаціями, бо тодї ще на срібло й чутки не було лїчити

гроші. Осе десять рублїв за те, щоб менї давали чаю по празни
кам та по недїлям. А тодї стояв сахар руб пять копійок за фунт.

Ото паньматка дивить ся, що я так шпарко узялась за роботу,

вона мене, спасибі їй, сама жалувала: посидю трошки з вечера,

то й посила мене спати. І черги менї не було, а иньші челядни

ц
ї

т
о

по черзї дежурили: котра порається біля печи, котра пшо
но товче в ступі, а то й сорочки оджимають і прати до ставка

возють. От уже менї й десять годів сповнило ся. Настало вже

тепло і сухо на дворі, така бойка була весна, а я придала ся усї
ми мислями до роботи. Не тягне мене грати ся на двір як колись
було, усе позабувала. Ну, тепер прийшла і д

о

мене черга. Менї

сказала паньматка, що я буду ходити кожний ранок н
а

базар до

перекупки за паляницею. Я мусїла ходити н
а

базар поуз стан, д
е

жив становий. А чула я ще зимою, що становий піймав вовка

і держить його у погребі, а тепер його вивели у леваду із заду

стана і припяли його до зелїзного шпиня на довгім ланцюзї.

Я купивши паляницю вертала д
о дому, а вовка вже давненько

наглядїла, д
е

він там прикований. Давай зайду д
о вовка, — бли

снуло у моїй голові, т
а

роздивлю ся близенько н
а його, який

він є, а то д
е менї прийдеть ся так близько подивити ся на жи

вого, як не тут. Перелїзла я кільки тинів, поки добрала ся д
о

вовка. Глянула кругом, нема нїде н
ї

лялечки. Ну, думаю, добре,

а т
о

може б і прогнали-б з відцїля. Дивлю ся, деж вовк ? А бач

де! А він вигріб собі яму тай лежить там, тільки й видко одну

голову, т
а

ланцюг лежить біля його, н
а котрім він припятий. От
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тобі й на, думаю собі, прийшла того, щоб подивитись, а він собі

лежить і гадки не має! Нї, треба тебе зігнати, а то хиба дурно

я лїзла через тини! Ото я й давай на його рукою махати та

кричати тихенько: тю, тю! А вона теж проклята звірюка на мене

загляда, та так очима й проводить, куди я поверну ся. Отсе як

махну рукою, то й він набік голову перехилить, а махну в друге,

то й він на другий бік знов голову перехилить. А менї й чудно

й боязно. Ач бісова звірюка, наче що небудь тямить, що так

придивляєть ся! Ну, як хочеш ти, вовче, а я тебе зжену!

Так же точнїсенько було, як з гадюкою. Тільки у мене тодї про

гадюку і з голови вон, а то може як би згадала про те, то й вов
ка-б не згоняла. Ото метнула ся сюди-туди, назбирала повну пе
лену, що попало ся під руку, лївою рукою притулила до боку
паляницю, тієюж держу і спідничину з черепками та камінцями,

а правою давай шпурляти на вовка, та все ближче й ближче під
ступаю до його, а того й не знаю, на скільки у його простягнеть

ся ланцюг, як він підхопить ся. Я то й боюсь трохи, щоб часом

бува й не наздогнав мене, та нї, я тодї одскочу назад. Ото я там

його раз і вдруге попала, а він усе клаца та й клаца зубами.

Отож мабуть я й вовкови надоїла та надопекла, бо клацав-кла

цав, а далї як схопить ся та як кинеть ся прожогом до мене,

а я здрігнула усїм тїлом, кинулась од його, а паляниця випри
снула з під руки і впала на землю, Тепер уже я одбігла геть

далеченько; ну, в мене усе тїпаєть ся, губи й голова. О, людочки

добрі, як биж хто бачив, як та звірюка кидала ся до мене! Як

рванеть ся, рванеть ся, а ланцюг його й cїпне назад.

Яб же вже давно втїкла до дому, та паляниця лежить біля

вовка, а він усе плига, не перестає, не гарчить, не скавучить,

а тільки зубами клаца. Очі як сьвічки блищать, а шерсть насто
бурчила ся мов у свинї щітина. Стою я як укопана: а що, бо
ронь Боже, як він зрине, або ланцюг перерветь ся, розірве мене

на шматки. А як же я верну ся до дому без паляницї? Не знаю,

яка вже пройшла пора, а тепер вовк почав плигати рідше,

і шерсть почала у його по троху прилягати, і очи не такі стали

блискучі. Дивлю ся, вовк став трохи смирнїйший: то плигав

швидко й високо, а тепер якось то перекручував ся через лан
цюг. Доси вовк не бачив, що край його лежить паляниця; тепер

він потягнув ся до неї. У мене з ляку трусить ся усе, а тут аж

чудно стало менї. Стрівай же, думаю собі, — чи буде бісова зві
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рюка хлїб їсти? Ото тягнув ся він, тягнув ся до т
ії паляницї,

один пяд, та не достане. Уже він і так, і сяк приноровлював

ся, — нї, нїяк н
е достане. Ач, —— думаю, — бісова звірюка як

ухитряєть ся. Тепер я й бачу, що він д
о

паляницї не достане,

так щож, дуже близько бою ся приступити. Далї почав він кру
гом шпиня бігати н

а

всю простяж ланцюга, тошнїcїнько так, як

ганяють конї на коргу. Бігав-бігав, далї почав тихенько ходити.

Яб і взяла паляницю, так вовк прудко оббігав круги. Тепер див
лю ся, вовк по ту сторону до чогось то потягнув ся, над чимсь
то там загаяв ся. Я тодї хопила швиденько за паляницю та нав
тїкача додому. Прибігла до тину, а через тин нїяк н

е

перелїзу.

Ненько, руки й ноги трусять ся, сили зовсїм нема. Так сяк до
брала ся я вже й д

о

послїднього тину і так влучала, щоб вилїзти

як раз супротив своїх воріт. Спинаю ся, спинаю ся знов на тин,—

сказано, нема сили й за комаря. Колиж гульк, а на хвіртцї і пань
матка стоїть. Мерщій кинулась до мене тай помогла менї пере
лїзти через тин.

— Де ти була? — питаєть ся паньматка.

Я насупила брови, мовчу. Вона знову пита.

— У вовка, — прошепотїла.

— Де, д
е ти була? — Паньматка усе питає. Я знов прошепо

тіла: — Біля вовка. — Вона мукнула, взяла мене за руку і повела

у хату. Тепер же, думаю, дадуть менї доброї волї. А вона мене

й не лаяла, тільки розпитала, як воно було, тай почала скликати
челядниць, котрих порозсилала мене одшукувати. За теж пано
тець як визвірив ся на паньматку, так і лихо. — Бач, каже,

яких понабірала швачок, що ще треба до них няньок! Щоб ти

оце робила, як би її розірвала звірюка, та як би попотягалиб

тебе п
о судах, а може щеб закинули й в кутузку. О
,

тодїб і зна
ла, як брати дітей в учення!

Отож написали письмо, а мати приїхала і взяла мене

до дому.

Живу я дома, уже менї 12 год. Одпала у мене охота о
д

всього: н
ї

грати ся, н
ї

учити ся нїчого менї не хочеть ся. Стар
ший брат уже жонатий. Пішла у хатї сварка т

а лайка. Подивлю

ся на те господарство, що було, а що стало: там хлїв стоїть

безверхий, там комора вугол обідраний, там кінцї дощок з забора

повискакували, а з решіток тільки стовпчики стоять. І скотинка

є, пара старих волів, а друга парка молодих, дві коровки. Ну,
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тепер уже не мати хозяйка, а син. Дивлю ся я, дивлю ся, нї, не

буде у нас путя! А тут уже й сестра ось-ось на відданнї. Думаю:

сестру оддамо за-між, брати порізнять ся, мати стара а я мала,

що ми будемо робити? Рано не по годам почала я мізкувати про

своє далеке будуще житє. От менї вже й чотирнадцятий год пі
шов, сестру за-мiж вiддали, а брати порізнили ся, остали ся ми

з матїpю жити у батьківськім домі, которий достав ся менчому

брату. Чим же ми будемо жити? Знаю, що у матери грошей нема,

бо брати у неї повидурювали, і надїяти ся нї на віщо. Боже мій,

як у мене на душі. стало важко! Подумаю: куди я кчемна? Дома

сидїти та й годї. Тай хати братові, а брат чоловік не надежний,

живе в Харкові, напється добре в один день і продасть хати або

дурно підпише, як воно й лучилось. Бувало й так, що нїчого менї

не треба і нїщо менї не миле. Хочеть ся менї молити ся Богу та

тих молитв мало що я вмію. Менї хочеть ся читати, молити ся

по книжцї, хочеть ся знати закон божий, як сотворив Бог небо

й землю. Господи, як би оце я уміла читати, зроду б не пішла
за-між, ходила б по манастирах та молила ся б Богу. І так у cїм

возрастї переплутували ся мислї у моїй голові одна за другою:

то я вже черницею у манастирі, то я ходю старчихою, милостиню
просю, то у мене чоловік буде пяниця, і я сама нещасна людина

у сьвітї. Не знаю чого воно менї здавало ся в ту пору таке

страшне будуще моє життє і чого так моя молода душа лякала

ся його. З початку чотирнадцятого года я була дуже хвора цїлий

місяць. Я тепер розумію, то була горячка, і так менї тодї хотїло

ся умерти, що не чаяла, коли я дожду ся того часу. Нї зачим я

не жалкувала на сьвітї, одно тільки просила Бога, щоб він при
няв мою душу, бо менї так не хотїло ся жити на сьвітї. Менї
чогось то здало ся, що я завтра умру, і я так тодї радїла, що

Господи дай менї таке жадання і в кінцї послїдних днїв моїх, бо

вмираючи з таким жаданням не жалко буде покидати білий сьвіт.

Я попросила маму, щоб вона покликала попа мене заприча

стити. Я в памяти, з вірою приняла тайни Христові і зовсїм уже

зібрала ся до Господа Бога. Се було вечером, я попрощала ся

з матїpю і сестрою, та їм нїчого не хотїла казати, бо знала, що

будуть за мною плакати. Далї попрощала ся з білим сьвітом і за
плакала, тільки не того, щоб за ним жалїти, а з радощів, що я

йду на той сьвіт. І так менї стало легко то бойко і радісно на

душі! Я йду на той сьвіт перед лице Бога! Тільки все таки про
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сю Бога: Господи, не остави мене на землї і не одвергни од цар
ствія твоєго! З сими словами я кріпко заснула. Мислити, моли
тись і балакати менї нїхто на мішав, бо я лежала одна у хатинї.
А як же менї зробило ся важко на душі на другий день у ранцї,

як я лупнула очима і побачила сьвіт божий. — Боже мій,

Боже, — шепчу собі тихенько. — Я знову жива! Зирнула на
Бога, которий стояв на покутї, і почала Господа дорікати. Гос
поди, яж тебе просила, щоб ти приняв мене до себе. Тиж зна
єш, що я не хочу більше жити на сьвітї! Тиж добрий, тиж ми
лосердний, чому не приняв мене до себе? Хиба я така велика
грішниця, що недостойна твого милосердія, що ти не вчув мою

молитву, котру я тобі принесла?

Придавила я руками свої груди, вткнула лице в подушки

і хотїла плакати тихенько, щоб нїхто не чув. Не могла я стер
піти, все дужче й дужче зхлипувала, поки почала кричати. Поз
бігали ся усї до мене, давай мене христити та сьвяченою водою

умивати, та допитують ся, що в мене болить? А я за плачем нї
чого не можу промовити. У мене тодї наче нїчого не болїло,

а як я переплакала, то знов заснула, і на другий день я попро
сила житного хлїба, а дали й медяників тих, що зовуть їх поду
шечками. З того часу я й почала вихожуватись з хвороби, а то

три недїлї і рісочки не було у ротї окрім сирівцю з сілю. Та ще

як той сирівець солив ся: пів кружки цуркої соли насиплють,

а тодї доллють сирівцем. Оце у мене такий був лїмонад для

пиття. Та не можно менї було його й не дати, бо усїх би з хати

криком повиганяла. Плачу: „Як не дасте сирівцю, то умру до ве
чера!" Так то менї його хотїлась. З первого дня пила, поки й

виздоровіла. Тільки в кінець хвороби я зробила ся пухла уся як

колода. Се мабуть сирівчик з сілю мене так підпушив. Так за

теж глистаків збавила ся я на весь вiк. Ото ж через три, чоти
ри місяцї я так поправила ся після хвороби, що й думати не
можно, що я була хвора. Тягну ся у гору, та повнїю, розовію,

скоро зробила ся така, мов той рожевий пупянок, которий почав

розпукувати ся. Знов я почала матїр прохати, щоб вона мене

хоть сама вчила грамоти, бо манастир у мене з голови не вихо
дить. Се було трошки вже пізнїще, як я пишу, менї було вже

пятнадцять год, як я присягала ся перед роспятієм Христа, що

з роду заміж не піду, а буду странствувати по манастирях.

А мене як почали сватати, то ще не було сповна й чотирнадцяти
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год. Та ще як благали: «Зробіть милость, дайте слово, будемо

ждати два года». А як пятнадцять було, то й балакати нїчого.

Ото у недїлю мати знайшла десь то завалющу азбуку і почала

мене учити грамоти: аз, буки, віде, глагол, добро. Оце вона менї

у недїлю прокаже трохи, то я за тиждень і вивчу. Ото знов у недїлю

та в недїлю читаєм. Вивчила я азбуку, тепер почали: буки-азба,

віде-азва, глагол-азга. „Тепер, кажу, мамо, учіть мене писати“.

— Геть к нечистій матери, бач яка проворна! — сер

дить ся на мене мати. — Учи лишень склади, пишуть тодї, як
На ВЧaТЬ СЯ ЧИТаТИ.

— А ви, кажу, учiте мене швидче читати.

— Як же не так! Оце непремінно покину для тебе дїло,

возьму указку тай буду з тобою читати. Адже кажу, що в недїлю

ще прокажу.

Пішла я до своїх родичів Королевцьових, а там дїтей учать

так: а бе ве ге. Я в другій хатї слухаю, тай питаю ся у тїтки:

По якому, кажу, то вчуть дїтей?

— Та по якому, — каже тїтка, — по руськи.

— А мене, кажу, мама не так учить.

— А як же тебе учить мама?

— Аз, буки, — кажу.

— Теперь так уже не учать, як тодї учили.

— Повчіть, кажу, тїтусю і мене, як тепер учать ся.

— Е, моя дитино, я бо й сама не розберу, як воно тепер

учать ся, а я так училась, як і твоя мама.

Скінчили дїти свої уроки, вхопили мене під руки та в садок

тягнуть. Я почала просити, щоб і азбуку взяли з собою. Ото

вони менї сяк так розтолкували, як вони читають, і що се чи
тання лише швидче навчити ся читати. Я прожила у них днїв

три чи чотири, і вони менї проказали усю азбуку і склади. Ві
стимо дїло, що після буки азба, менї лекше здало ся бе-а-ба.

Вони й дальше менї проказали; ну, як я твердо не вивчила там,

то й забула. Прийшла я додому і почала твердити: бе-а-ба,

ве-а-ва, а мати слухала, слухала.

— Та що ти там товчеш та мелеш, дїда свого лисого !

Чорт батька зна, що плете, абиб тільки времня гаяти ! Покинь,

кажу, оту книжку та бери ся за дїло, а то вона аж у печи опи
нить ся. Коли хочеш учитись, то учи ся як усї люде учать ся.

Се тодї ще тільки що почали так учити у Харкові, а дїти учи
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ли ся у пансіонї, от мати ще нїде й не чула такого учення, того

вона й сердить ся.

— Чуєш, Маню, що я тобі кажу? Геть покинь книжку !

Сказала, що у неділю іще прокажу!

Підійшла ло мене, вирвала книжку тай заховала кудись.

Я розсердила ся на матїр і більш не просила її проказувати.

Ось менї уже скоро чотирнадцять год сповнить ся, я знов

почала матїр благати, щоб мене повезла до Харкова до кравчинї.

А моє учення грамоти поки що сим і скінчило ся. Бачу, що

моїй матері не хочеть ся мене везти до Харкова.

— Та ти вже, моя дитино, велика, навіщо тобі вчення?

Он уже деякі людцї питають ся, чи скоро тобі буде 16 лїт.

— Нї, нї, — кажу, — мамочко, везїть мене учитись, а то

Андрій як не дасть хати, то що ми тодї будемо робити?...

І так моя мати повезла мене у Харків. Приїхали ми до тїт
ки. Повела мене мати до одної мадами, до другої, усе на шість

то на cїм год беруть мене в учення.

— Нї, — каже мати, — я так не оддам, вона вже велика

та й к роботї прибита гаразд. Як би так годів на два або на три,

то ще можно оддати. Ходїм, доцю, до дому, тільки даром забра
ЛИ СЯ СЮДа.

, — Мамочко, оддайте, кажу, хоть на багато годів, абиб

тільки я вивчила ся робити.

— Нї, не можно сього, тиж знаєш, моя дитино, що менї

важко буде тебе зодягати. І щож ти будеш дурно робити стіль
ки лїт ?

— Як же ми, мамочко, будемо жити?

— Та так, доцю, як Бог дасть.

Вернули ся ми до тїтки. От тїтка й каже: — Та ти, сестро,

остав дївчину у нас, а ми їй попитаємо міста. У моїх дочок єсть

знайомі простенькі кравчинї, там беруть на менче годів.

Ото й мати оставила мене у тїтки. На другий день: Піду—
кажу я — тїтусю, та подивлю ся на Харків, який він є, бо вчора

менї здавав ся Боже який хороший !

— Іди та гляди, а не заблуди, — додала тїтка.

Тут зараз недалечко трапились менї на зустріч пан з панїєю.

Пан такий високий та огрядний, в синїй шинели і картуз з черво

ною околицею, а панї така собі мізерна, мала та худа, тільки

й видко один ніс, що великий на все лице. Повисла панови на
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руку тай висить, мов кішечка вчепилась. Ото ж менї се так по
казало ся в дивовижу, що я стала тай дивлюсь на них, та ма
буть і рот роззявила, бо панї дивлячи ся на мене чогось сьміяла
ся, далї й панови щось то сказала, бо й пан почав дивити ся

На МЄНе. Я була зодягнута в ту свитку, що з материного халата,

тошнїcїнько така була свитка мов з срібла скована, та ще кругом

була оторочена чорним оксамитом шириною пальця в два. І зов
cїм уже була розминула ся з ними, а пан і загомонїв до мене:

Дєвочка, ти куда идьошь?

На Харків, — кажу, — дивити ся.

А развє ти нє здєшняя?

Нї, — кажу, — не тутешня.

Что же ти прієхала нанїматісь, што лї?
Нї, — кажу, — я хочу поступити до кравчих в учення.

Что же у тебя нїкаво нєт з родних?

Батька, — кажу, — нема, а мати є.

А откудова ти сама?

З Черемошної, — кажу.

Ото розказала я їм де чого багато, розказала й те, що як
мене мати водила до мадамів і що мати не хоче мене оддавати

на багато годів.

А котрий тєбє год? — знов питає пан.

Скоро буде чотирнадцять.

Панї щось то сказала панови не по наському.

— Как тебя зовуть? -— знов почав пан.

— Маня, — кажу.

— Хочеш з нами Харков смотрєть? Ми тєбє єво покажем,—

додав ПаН.

— Добре, — кажу, — ходїмте.

Ми пройшли кільки вулиць, далї зупинили ся біля якихось

то воріт. От пан і каже:

Что ж, Маня, зайдеш до нас у гостї?
Нї, — кажу, — спасибі вам, бою ся, що заблудю, не

втраплю до дому, бо й так далеко зайшла.

А з того мєста втрапиш, где ми тєбя встрєтілї?

Звідтіля утраплю.

Так ми тебя проводим туда.

Ну, добре, — кажу, — зайду. Увійшли ми у горницю,

а на зустріч нам трапила ся якась то жінка, та й каже: — Звід
кіля се ви таку собі хорошу гостю достали?
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— Вгадай, — каже пан — з відкіля ?

— Та яка у неї бойка свитка.

— Е, — каже пан, — а тиб думала, яку ми собі гостю

приведемо.

Жінка яхидно усьміхнулася, а мінї Боже як то стало сором

но й обидно. Бач, думаю собі, лакузка, тай та мене на сьміх пі
дійма. Чи сьміяв ся б з мене хто дома? А се дивлюсь, панї несе менї

конфетів.
а

— Ось на тобі гостинця !

Я взяла, подякувала і хотїла було йти до дому.

— Постой, — каже панї, — ми тебе ще й чаєм,
напоїм.

Ото вони пьють чай і мінї наливають, та все зо мною ба
лакають. Далї почали мене підмовляти з собою.

— Поїдем, — кажуть, — з нами в Петенбурх, в учення. Се
запевне, що ти велика.

— Як же, — кажу, — я з вами поїду? “

— Поступиш до нас, ми тебе вивчимо всього, ти будеш

хороша горнишна.

При слові „горнишна" в мене кров уся кинула ся у лице.

— Як, — кажу, — я в найми не наймусь, а хочу вивчити

ся робити.

— Ти і в нас вивчиш ся всього, будеш получать в Пе
тенбурзї більше жалування, як в Харкові модистка.

— Нї, нї, — кажу, — менї наймичкою стидно бути. Мій батя

був писарь, ми й сами мали у себе тодї наймички, а тепер я буду

горнишна? Се тільки бувають з крепачок горнишні. Он у наших

родичів у Королевцьових і у Панкратєвих усе горнишні з кре
пачок. А я не хочу бути крепачкою-лакузкою.

Пан і панї зареготали.

— Та хиба ти будеш кріпачкою, коли ти вільна? Ти ще

Маню, нїчого не знаєш. І дворянки бувають горнишними.

— Брешеш, пане, — думаю собі, — се ти мене підду

рюєш. Дарма, — кажу, — хай бувають, а я хочу учити ся

у портних.

— А ти думаєш, твій батя великий чиновник був —писарь,—

знов пан додав сьміючи ся.

— Дарма, що не чиновник, а я наймичкою все таки не

хочу бути. Тай хотїла йти з хати.

26
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— Постой, постой, Маня, — пан почав мене завертати. —
Так ти непремінно хочеш портною бути?

— Еге, — кажу.

— Ти поїзжай з нами в Петербург, поживеш у нас годика

два, ми тебе там оддамо у портнї на год, заплатимо за тебе

свої гроші і ти будеш портна.

— Ми тебе будем бойко зодягати, — підхопила панї.

Я мовчу та все більше і більше брови насуваю, бо це все

було не по минї.

— Ти грамотна? — питає пан.

— Нї, — кажу, — мама почала мене вчити читати, а я

тільки й вивчила азбуку, а складів не знаю. Почали було вчити

буки — азба, а тут треба було їхати сюда. А мінї Боже як хочеть

ся учитись грамоти.

— От і прекрасно, — сказав пан. — Моя жона тебе-б

і грамоти вивчила.

При слові „грамота“ брови мої підняли ся в верх і лице

усьміхнулось. — Е, як би б то, — кажу, — ви вивчили мене

читанню !

— Ну вот, поїжжай з нами, то й вивчу, — знов промо
вила панї.

— Можеб я й поїхала, а як же я маму оставлю?

— А ми гроші вишлемо то й мама твоя приїде.

— Нї, — кажу, — вона не поїде. А далеко Петенбурх із
відсїля?

— О, да, далеко, — каже пан.

— Як, — кажу, — за три днї можна доїхати туда?

— Нї, — каже пан, — і за неділю не доїдеш.

— І ненько, — кажу, — як далеко!

— А ти чула коли небудь про залїзну дорогу?

— Нї, — кажу.

— Еге, — каже пан, — а ми будемо по нїй їхати.

— Яка ж — кажу — вона?

— Така, що сидиш у ваґонї мов у хатї, а вона летить без

коней, як муха.

— А далеко ж, — кажу, — та дорога?

— За Москвою, — каже пан.

— Хиба ви і у Москві будете?
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— Будемо, — підхопила панї. — Ми там може недїлї дві

проживемо.

— А що, — кажу, — Москва лучче як Харків, чи нї?

— А як же, — каже пан, — Москва столишний город. Ти
чула коли про Кремль?

— Нї, — кажу.

— А про царь-пушку?

— Се, — кажу — чула.

— А про колокол-великан ти не чула Р

— Нї, — кажу.

— Поїжжай з нами, усе будеш бачити.

— А який, — кажу, — город лучче, Москва чи Петенбурх?

— Розумієть ся, — каже пан, — Петенбурх лучче. Там
і царь живе.

— Кажуть, що він там і по вулицї ходить, так що можно

його всякому бачити?

— Не тільки його можно бачити одного, а й царицю і ца
реняток усї бачуть. 8.

От, думаю, де можно б було надивити ся на царів, як би

поїхати ! При cїй мисли у моїй голові усе вмістї стовпилось:
Москва, Кремль, царь —пушка, залїзна дорога, Петенбурх і царі.

Хиба справдї поїхати? — шибнула мене охота.

— Яб може й поїхала, а як же мама останеть ся?

— Вістимо дїло, — каже пан, — що се не близько, не

можна часто бачить ся. А поживеш трохи, як скучиш дуже, то

тодї й приїдеш.

— А ви, — кажу, — скоро вернете ся в Харків?

— Нєт, — каже пан, — ми сюда не вернемось, я їду

туда на службу. А ти не бой ся сього, що ми не вернемось, ми

тебе на свій щот отправимо сюда, тільки не так скоро, не рань
ше, як через год або через два.

А панї й каже:

— Ми тебе б і зодягали, а ти своє жалування складала-б.

— А скільки ви б дали менї жалування?
— А ти скільки хочеш?

— Я нїчого не знаю, зроду не наймалась і не думала найма

ти ся, а се менї дуже бажаєть ся оте усе побачити, що ви
КаЗаЛИ.

— І прекрасно, — каже пан, — усе й побачиш, а служити,
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душенька, нїкому не стидно. Ми там собі наймемо велику при
слугу, котра буде усе робити, а ти будеш біля панї прислужу
вати, будеш все з панїєю. їй там ходити нї до кого, я буду цїлий

день на службі.

— А я того тебе й хочу з собою узяти, — почала панї, —
що там нїкого не знаю і ти будеш менї як своя рідна. Я тебе

буду вчити читати, а нам того тебе хочеть ся узяти, що ти ще

нїде не жила окрім своєї мами. Ну, так щож, Маня, поїдеш з на
ми? Ми тобі положимо жалування на перше время 3 рублї сере
бром у місяць.

Тодї уже почали на срібло лїчити гроші.

— А скільки се, — кажу, — виходе рублїв на асіґнації?

Бо я тодї на срібло ще не тямила лїчити.

— Десять рублїв з половиною, — каже пан.

— Десять рублїв з копою, — думаю собі, — у один місяць

такі великі гроші, та ще казали, що й прибавлять. А у нас год

служила нянька, дївчина більша од мене за 12 рублїв на нашій

одежи, так щож, то ж таки год. Та ще те все буду бачити, що

другий чоловік зроду не побаче! Та ще й читати вивчать, робити

може й не оддадуть до портних, так за теж десять рублїв з ко
пою жалування! А що вже я буду лакейкою, батрачкою, хто ж

буде знати у Черемушнї? За те ж побачу Москву й Петенбурх.

Тільки ось що: мати буде дуже плакати.

Сидю собі, дуже замислилась, а пани вийшли собі у другу

горницю. Лихо, що його робити? Тепер менї дуже хочеть ся по
їхати, і жалко матери. А ось прийшли і пани до мене.

— Ну, что же, Маня, ти надумала?

— Іду, — кажу, — з вами.

— В самом дєлє єдеш? — промовила панї.

— Далебі, кажу, що поїду.

— Бумага у тебе єсть?

— Єсть, — кажу тай витягла з кешенї свій білєт, узятий на

один місяць про случай, як би прийшло ся де будь мене застор
чити, то щоб було по чім контракт зробити. Пан прочитав
тай каже:

— Та се такий білєт, що поки доїдемо, то й срок вийде.

А не можно завтра тобі, Маня, поїхати та взяти на год?

Я кажу: як поїду, то більш не приїду, мене мати не пу -

стить. А коли ви поїдете?
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— Після завтрього, — каже пан.

— Так, — кажу я, — можно успіти.

— Ну, — каже пан, — не треба, ми візьмемо й так. А ко
ли ж ти до нас прийдеш?

— Завтра, — кажу.

Вернула ся я до тїтки, розказала усе, що завтра їду в Пе
тенбурх, а тїтка каже, що вона заявить у полїцію і не пустить

мене без матери, бо я не совершеннолїтня, і тому достанеться,

ХТО МЄНЄ ЗМаНКОЄ.

— Та я, кажу, сама їду, вони люди хороші, ось ходїмте

завтра до них.

— Не піду я і тебе не пустю.

— А я, — кажу, — уже й білєт оддала.

— Та я й тебе у полїцію посадю. Як ти сміла білєт оддавати?

Що тодї твоя мати менї скаже? Та вони тебе завезуть та там

і покинуть, що ти тодї будеш робити на чужій сторонї? Хто його

зна, що воно й за люди.

На другий день у ранцї пішли ми з тїткою до тії пань-мат

ки, де квартирювали пани.

— Скажіте, здїлайте милость, що воно за пани у вас квар
тирують?

— А навіщо вам, бабусю ? — одмовила пань-матка.

— Та ось дївчину збивають їхати з ними. Що, пан жонатий
чи холостий ?

— Нї, — каже пань-матка, — жонатий. А щож ce за дїв
чина Р

— Се моя племінниця, воно ще дурне і Харкова не бачило,

та пішло учора подивитись, та бач куди попало.

— Що ж вона, і хоче їхати у Петенбурх ?

— Аджеж що хоче, — одмовила тїтка.

— І ти, дївчино, не боїш cя їхати так далеко ?

— Та чого-ж, кажу, бояти ся ?

— Та що воно за люди? — питає тїтка.

— Та він пан нїчого, а вона жінка погана. Він не дуже

давно й женив ся, так вона ж ним вередує добре. Сердита та

ревнива так, що в них нїхто й не живе.

— Чуєш Маню, що кажуть ! — промовила тїтка

— Чую, — кажу.

— Отож то й є, слухай !
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Що то за ревність, то я сього не тямила, а що сердита,

то се, думаю, бреше пань-матка. За віщо вона буде мене лаять,

коли я буду добре робити P Прийшли ми й до панів.

— Оце, — каже пан, — добре, що ви прийшли, бабусю.

От ми з вами й поговоримо.

— Нїчого, — каже тїтка, — нам з вами балакати, а оддай

те дївчинї білєт. Я її рідна тїтка і не пустю без матери нїкуди.

Воно дурне, не совершеннолїтне, а ви її збиваєте їхати, Бог знає,

куди. Ви в бумазї бачите, що воно ще дитина нерозумна, а ви

її дурите, що й матери гроші пришлете. Вона її не того сюди

привела, щоб у найми наймати.

— Бабусю, бабусю, — кричить пан, — ми її не дурим,

а усе зробимо так, як кажемо.

— Нї, нї, я не хочу й слухати, оддавайте білєт назад,

а то я у полїцію заявлю.

Я стою, мовчу, а у мене тисяча думок у голові вертить

ся. Справдї як завезуть та покинуть. І матери жалко. А колиж

менї прийдеть ся поїхати 2 Нїколи. А що кажуть далеко, аджеж

люди їздять туди і відти. В сю пору пан промовив до панї: —
оддай бумагу.—Панї підійшла до мене, взяла мене за підбородок.—

Жаль, — каже, — що Маня сьогодня роздумала з нами їхати.
А ти менї так понравила ся !

В миг на минї усе затремтїло.

— Я не хочу брати бумаги назад, поїду з вами у Петен

бурх !

Як гpім ударив мою тїтку, так вона здивувала ся моїм сло
вом. — Ох ти, непокірна дївчино, сьмієш ти се казати, — закри
чала моя тїтка несамовитим голосом.

— Бачите, бабусю, — промовив пан, — вона сама має

охоту з нами їхати.

— Не сердьтесь тїтусю на мене, я сама мамі скажу, що

ви не хотїли мене пустити. Я сама їду, менї хочеть ся побачити

більше сьвіту.—Подивилася тїтка на мене, похитала головою. —
Пожалкуєш ти, Маню, та буде пізно. Далї повернулась до пана

тай каже: — Напишіть же ви хоть пісьмо, хто ви такий і де

ви будете служити, і що ви обовязуєтесь доставити її на свій

щот сюда в Харків. Пан написав те все, що тїтка казала, потім

узяв свій документ, приступив до тїтки.

— Бабусю, ви грамотна Р
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— Грамотна, — каже.

— Так давайте ж прочитаємо мій документ, щоб ви не ду
мали, що я вас у письмі обманюю. А оце бачите бумага, що

я їду на службу в воєнний департамент, начальник мій ґенерал
Булаков, рідний дядько моєї жінки.

Тїтка взяла письмо як виправку перед моєю матїpю і відхо
дячи сказала: — Не прогнївайте ся ж тодї, господа, як моя

сестра наробить вам у Петенбурcї шелесту за дївчину, бо вона

не совершенолїтня і ви не повинні були брати її без согласія

матери. Потім повернула ся до мене:

— Тиж прийди до нас, я тебе поблагословлю іконкою на

місто матери.

Як я борола ся тодї з собою, виложити на бумагу сього
н6 можно.

На другий день у ранцї приїхала пошта, задзвенїв коло
кольчик, ямщик закричав: З Богом, лошадки ! і тарантас за
торохтїв по камяній дорозї. Куди і як ми їхали, я нїчого не

знаю. Менї здаєть ся тепер, що буцїм би то ми їхали поуз Со
борову дачу, бо тодї шоссе ще не було до Харкова. Я опамятала

ся вже геть-геть далеченько за Харковом. Я останнїй раз ски
нула очима на Харків і вперше в свойому житю почула „щось

дуже важке на серцї: менї стало жалко і Харкова, хоть я його

й не знала; я згадала матїр і Черемушну, думаю: я все, все по
кинула рідне і крівне, і куди їду й чого ?

Груди мої здавило, менї зробило ся душно і сльози з очей

покапали одна за другою. Ямщик посвистує на конї і помахує
батіжком, тарантас стукотить по дорозї, а cїpaя кіптяга скоро

покрила все.
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МИХ. ГРУШЕВСЬКИЙ.

Справа украінських катедр

і наші наукові потреби. “)

(Докінченнє).

Арґументують дуже часто против домагання українських

викладів тим, що в унїверситетах Росії виклади мусять іти тіль
ки на державній — росийській мові і заведеннєм ріжноязичних

викладів нарушається унїверсальний характер унїверситетської

науки. Унїверситетські виклади, мовляв, мусять бути приступні

для всїх студентів, а се можливо тільки при державній, росий
ській мові. Склад студентів по унїверситетах України не одно

стайний український, а мішаний, і се ставить непоборені пере
шкоди українським викладам.

Я умисно навів cї арґументи вкупі, так як звичайно їх вислов
ляють, один одним підпираючи. Очевидно, самі їх речники від
чувають, що арґументи слабкі, тому подають їх не поодиноко, окре
мими прутами, а звязані в пучок, з тою надїєю, що так їх тяж
пе буде переломити. І що cї арґументи так часто повторяють ся,

коли заходить м0ва про українські виклади, найліше показує,

як трудно знайти який небудь важкий арґумент против них,

коли приходить ся помагати собі аж такими несеріозними, не
стійними арґументами.

Справдії, що варт арґумент, що наука в унїверситетї му
сить вести ся на мові державній, спеціально — в Росії на росий
ській ? Хиба в часах найбільшого напруження абсолютизма

в Росії, в другій чверти і в серединї ХIХ в. не було нїмецького

унїверситета в Дерптї, польського в Вильнї й Варшаві? Сї ино
язичні виклади покасовано, коли на школу взагалї в бюрокра

тичних кругах стали дивити ся як на знаряд „обрусенія", націо
нальної нївеляційної полїтики. Але мабуть нїхто не буде дов0
дити, що такий погляд на школу, се невідмінний атрибут

державности. І коли в правительственних поглядах на Школу

і шкільній системі взагалї тепер попущено досить богато з дав
нїйшої системи абсолютної одноформности, з виключення місцевих

*) Див. кн. І і II Лїт.-Наукового Вістника.
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мов і місцевих дісціплїн, то чому-ж в приложенню до вищої

школи не можна говорити зовсїм серіозно і резонно про заве
деннє викладів українських, польських чи яких иньших? Гово
рити, що унїверситетська наука мусить вести ся тільки на дер
жавній мові — се хиба показувати повне власне незнаннє або

рахувати на незнаннє публїки. Чиж не бачимо цїлих унїверситетів,

де наука ведеться на місцевих мовах, а не на державній? В суcїднїй

Австрії державна мова нїмецька, але Чехи мають чеський державний
унїверситет, Поляки польські, Русини й Румуни виклади ріжних

курсів по українськи, румунськи. Справа викладової мови школи

чи низшої чи вищої не залежить від питання про державну мову

й мусить рішати ся з становища осьвітних і культурних інтере
сів місцевої людности.

Що до унїверсалїзма унїверситетської науки, то з формаль

ного боку, що до викладової мови, вона стратила сей унїверсальний

характер давно-давно, з того часу, як місце одної унїверсальної

наукової мови — латинської зайняли ріжні культурні язики.

В середнїх віках студент слухав науку на одній, латинській

мові однаково в Анґлїї, Нїмеччинї, Італїї й по західно-словян

ських землях. Тепер їдучи в Нїмеччину, він слухає викладів
нїмецьких, у Франції французьких, і не буде нїчого дивного,

коли і в границях тої самої держави не буде одностайности

в унїверситетській науцї, в викладовій мові. Одностайність полї
тична не звязана зовсїм з одностайністю культурною, а шкіль
на мова, очевидно, належить до сфери культури. Нїкого не ди
вує і не вражає, коли студент, прослухавши один два роки укра
їнські або польські виклади у Львові, їде на рік до Праги

й слухає викладів чеських, їде до Відня й слухає нїмецьких,

так само як поїхавши до Парижа слухав би французьких,

а в Петербурзї росийських. Се його дїло — їде туди, куди тяг
нуть його якісь інтереси чи справи, і коли він розуміє викладову

мову тамошню, то не має нїяких трудностей, а нї — то їде
туди, де порозуміє. З того часу, як унїверсальну наукову мову

Заступили ріжні культурні мови, від самої людини залежить

ce — знаннєм культурних мов розширяти сфери, з яких збирає

вона для себе культурний матеріал, і сим осягається унїверса
лїзм, а не піклуваннєм про одноформність в границях якоїсь
держави, і штучне розвиваннє в них державної культури чи
м08и.
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Ріжноязичні виклади, як певного рода компроміс культур
них потреб ріжних народностей, що залюднюють певний край,

або компроміс культурних потреб місцевої народности з інтере
сами державної народности, державної культури, поставленої під осо
бливу опіку правительством,—практикують ся тепер дуже часто.

Компроміс першого порядка неминучий, коли певну країну за
люднює кілька народностей в досить сильно вираженій про
порції, а нема спромоги завести для них осібні унїверситети.

Компроміс інтересів державних з культурними інтересами місце
вої людности виходить 3 хибного принціпу особливої протекції

державній культурі коштом розвою культури народностей не
державних, і тому не має такої реальної потреби під собою, як
компроміс в інтересах місцевих народностей. Але чи з тих чи

з сих мотивів, ріжноязичність унїверситетських викладів — явище

практиковане широко, і само по собі анї не шкодить інтересам

унїверситетської науки анї не вносить якогось небажаного фер
менту в студентські чи професорські круги. Вона, що правда,

не завcїди може невтралїзувати національні ферменти, коли за
ступники одної національности і в унїверситетській сфері шту
чно держать „в чорнім тїлї" заступників другої, противлять ся

відокремленню иноязичних катедр в осібні факультети і т. п
.,

але н
е ріжноязичність викликає сей фермент.

І в практичнім своїм переведенню вона зовсіїм н
е така

страшна. Допускають ся д
о

унїверситетських видкладів ріжні

місцеві мови, або місцева мова — ч
и кілька місцевих мов поруч

державної. Місцевим людям, при спільнім житю, в нормальних обста
кинах, місцеві мови д

о

певної міри звісні. Коли нема якоїсь

спеціальної ворожнечі, умисного нехтовання одної народности

другою,—місцеві студенти можуть користати з викладів н
а рiж

них місцевих мовах. Звичайно ж на практиції буває, що вcї го
ловні, обовязкові предмети факультетських проґрам викладають

ся на якійсь одній мові — чи т
о

буде державна мова, чи одна

з місцевих, котра з якихось причин зайняла місце основної унївер
ситетської мови. Поруч сеї основної мови викладають ся н

а дру
гій мові певні курси — ч

и

т
о приcьвячені дісціплїнам, так би

сказати, національним (мові, лїтературі, історії, праву даної
народности), ч

и

т
о

паралельні курси з найбільш основних пред

метів проґрами,—щоб студент другої народности міг вислухати

н
а

своїй мові бодай головнїйші предмети з своєї спеціальности.

і
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Таким чином, коли студент не має сам охоти слухати викладів

на другій викладовій мові, а тільки на основній, так би сказати,

то нїщо й не приневолює його до того. Він може щїлком обійти ся

тими викладами, які викладають ся на основній мові, і се дїло
його доброї волї й охоти, коли він хоче слухати якісь курси на

другій унїверситетській мові. А хоче слухати, то се вже його

дїло розуміти,— так само як би схотїв вислухати кілька курсів

в иньшім иноязичнім унїверситетї. Та, повторяю, для людей міс
цевих звичайно й та друга унїверситетська викладова мова за
вcїди буває до певної міри знана.

З огляду на сказане видко нестійність і того арґумента, що мов
ляв — унїверситетські виклади завcїди повинні бути зрозумілі для

кождого студента, і коли склад студентів даного університетане одно
цїльний, то не може бути иньшої викладової мови, як тільки вcїм при-

ступна мова державна. Коли отже по унїверситетах України тільки

частина студентів Українції, а иньші иньших народностей, то, кажуть,

не може бути викладів українських, бо вони иньшим студентам бу
дуть неприступні. Та ми бачимо, що можливі цїлі унїверситети з мо
вою місцевою, а не державною, не то що поодинокі катедри й виклади

на місцевій мові поруч викладів на державній мові. В cїм разї вcї
обовязкові предмети викладаються на державній мові, а поруч них є

певні спеціальні або паралельні курси на мові місцевій; коли та мова

робить трудности якомусь студентови, то він може пройти свій
загально-унїверситетський курс і без них, так само як може не

вислухати того або иньшого спеціального, необовязкового курса
і на приступній йому мові. Коли на якімсь унїверситетї України

будуть заведені українські виклади історії, мови й лїтератури
України, студенти, яким українська мова незрозуміла, так само

можуть переходити через унїверситет, не слухаючи сих предме
тів, як і досії їх не слухали. Цїлі віки стояли сї унїверситети,

й професорські корпорації не завважали, що їх студенти повинні

прослухати курс історії України, чи курс української мови, чи

історію української лїтератури. Аж тепер, коли поставлено жа
даннє, щоб cї предмети викладали ся на українській мові, з тих

професорських кругів виходять побоювання: ану-ж знайдуть ся

студенти, що не вміють української мови, а схотїли-б слухати

сих предметів?

Річ очевидна, що коли сей „ану-ж“ серіозно інтересуєть ся

українськими дісціплїнами, то він потрапить присвоїти собі укра
1.
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їнську мову на стільки, щоб розуміти українські виклади —
так само як присвоїть собі чеську мову той студент, який схоче

послухати якихось чеських дісціплїн, або польських на котрімсь

чужім унїверситетї. З тою тільки ріжницею, що місцеві люде

між студентами і так мають звичайно деяке знаннє української

мови. А коли сей інтерес не так серіозний, щоб для нього хотї
ти розширяти своє знаннє української мови, то очевидно, що

такими несеріозними інтересами зовсїм не потрібує трудити собі

голову професорська корпорація. Як вона й досї не трівожила ся
тим, що її студенти вcї не могли слухати українських дісціплїн,

нехай не трівожить її, що декому з студентів українські дісці
плїни будуть н

е

досить приступні. А я
к

б
и справдї виявило ся, що

українські дісціплїни слухало-б богато таких студентів, для яких

українська мова мало приступна, т
о

н
а т
е

иньший спосіб — по
руч українських викладів певних українських дісціплїн, завести

також п
о великоруськи виклади тих курсів, н
а які є богато

охочих. Але трохи сьмішно говорити про се, коли досї тих дісці
плїн не вважали потрібним давати зовсїм, а тепер би так хотїли

забезпечити можливість їх слухання не-Українцям.

Не можна в кождім разї стати н
а такім становищі, яке

зайняла одеська професорська корпорація в своїй відповіди н
а

студентські петиції в справі українських катедр, що про мову

викладу рішає склад авдиторії: коли більшість буде Українцїв —

виклади мають бути українські, коли більшість буде не-Україн
щїв — виклади мають бути росийські. Я мав нагоду зазначити

тодїж*) нераціональність такої умови. Ставити дїло так, значить

н
е розуміти значіння домагань українських викладів т
а

мішати їх

з домаганнєм викладів українських дісціплїн взагалії, незалежно

від мови. З сказанного вище зовсїм ясно, що се дві річи зовсїм

осібні. Викладаннє українською мовою певних унїверситетських

курсів — се постулят культурно-національного українського роз
вою. Коли унїверситет хоче бути льояльним супроти сього посту
ляту місцевої української народности і признає в прінціпі по
требу і бажанність українських викладів,—він н

е

повинен стави

т
и їх в залежність від того, ч
и

н
е

знайдуть ся серед студен

тів такі, що схотїли-б слухати той самий український курс п
о

росийськи. Коли-б рішено було завести виклад української лїте

*) Статя „Українські кафедри“ — Громадська Думка ч
.

23.
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ратури по українськи, і знайшло ся на те певне число слухачів, а

знов иньші заявили бажаннє вислухати той курс лїтератури шо ро
сийськи, то нїяк не можна пожертвувати для тих останнїх укра
їнськими викладами. Хоч би навіть їх було й більше, як охо
чих до викладів на українській мові, а не тільки що яких два

три (бо й такі голоси доводило ся чути, що хоч би два три за
явили, що вони по українськи не розуміють, а хочуть слухати

по росийськи, то вже не можна по українськи викладати). Ко
ли-б унїверситет хотїв вдоволити бажаннє їх, то міг би завести

паралельний курс по росийськи. Але нїяк не годило ся-б позбав
ляти Українцїв українських викладів на котрімсь унїверситетї

України для того, аби вдоволити бажаннє тих, що хотїли-б про
слухати той самий курс по росийськи.

Повторяю ще раз те, що зазначив був на вступі сеї статї:

се дві річи ріжні — виклади українських дісціплїн, незалежно

від викладової мови, і викладаннє мовою українською. Перше —
се постулят не тільки український, а й загально-науковий,

друге — се домаганнє українського культурно-національного

розвою. Кождий Українець сьвiдомий культурно-національних

інтересів свого народа повинен в прінціпі обстоювати за тим,

щоб унїверситети на українській території мали виклади на

українській мові всього університетського курсу. Але треба, щоб

ідеї свобідного національного розвою недержавних народностей

зробили ще великі поступи в Росії, аби ставити жаданнє укра

їнських унїверситетів як домаганнє нинїшньої хвилії, готове до здїйс
нення зараз, в теперішнїм моментї. Полїтична кріза затягається, і з

тим затягається прінціпіальне рішеннє національної справи взагалії.

Не дотикаючи прінціпіальної сторони, Українції в унїверситетській

справі виставляють на чергу ті мінїмальні домагання, які так

сказати-б мають служити пробним камiнем доброї волї унїверси
тетських чи иньших професорських корпорацій супроти культур
них потреб української народности. Се жаданнє заведення укра
їнських викладів шо вищих школах України, в першій лїнїї по унї
верситетах, певних предметів, найбільше інтересних і цїнниx

з становища українського культурного життя.

З другого боку в інтересах не тільки студентів-Українцїв,

а і в інтересах унїверситетської науки та наукового поступу

й розвою взагалї потрібне утвореннє катедр для ріжних укра
їнських дісціплїн. Не претендуючи на абсолютну повноту, я на
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підставі тих помічень, які робив над унїверситетською практи

кою й науковим рухом, уважав би потрібним заведеннє таких

катедр і викладів по унїверситетах України — як не в кождім

з окрема, то так, щоб бодай вcї разом вони мали реґулярні ви
клади з тих предметів:

Українська мова — фонетика, морфольоґія, синтаксіс, істо
рія мови, діалєктольоґія, історія української фільольоґії.

Українська лїтература — історія письменства і книжности

на Українї від найдавнїйших часів, історія устної творчости, роз
вій національної лїтератури.

Український фолькльор,—його історія, в тїсній звязи з істо
рією письменства (як вище) і культури, й фолькльор сучасний.

Коли б на практицї показало ся можливим лучити його в одну

катедру з лїтературою — добре. Але се досить сумнївно, і без
печнїйше було-б, в інтересах сеї дісціплїни, її відлучити, бодай

по деяких унїверситетах, бо предмет незвичайно важний, ши
рокий і нерівно оброблений. -

Історія українського народа й української території з най
давнїйших часів. З огляду на самий характер української народ
ности як недержавної, історія її повина все класти головну

вагу на історію суспільну, економічну й культурну, навіть для

часів її державного житя. Огляди джерел. Історіографія.

Помічні історичні науки: палєоґрафія, дипльоматика, сфра

ґістика і т. и. в приложенню до українських рукописей і акто
вого матеріялу. Огляди біблїотек і архивів важних для україн
ської історії й фільольоґії.

Історія української штуки — в курси її повинні бути включені

огляди артистичних елементів в сучаснім українськім народнїм
житк).

Археольоґія України, етнольоґія й антропольоґія україн
ської людности. Сї три дісціплїни в сучаснім науковім руху стоять

в тїснім і нероздїльнім звязку й так мусять бути трактовані.

В сумі дають величезне поле для дослїду й мають високий інте
рес для історика культури і всякого, хто інтересуєть ся житєм

українського народу; коли не можуть бути представлені одним

професором, мусять бути подїлені ним з доцентами.

Українське право кодифіковане й звичаєве — історія права

кодифікованого і звичаєвого; кодифікації українські; чужі кодекси,

уживані на Українї; кодифікації, що стояли під впливом укра
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їнського права і його традицій; сучасне звичаєве право. При тї
снім звязку права офіціяльного з звичаєвим (законодавство дуже

часто виходить з норм звичаєвого права, і навпаки — звичаєве

заховує норми давнїйших законів, потім як вони вже стратили

свою обовязкову силу) їх дослїд мусить іти паралельно, як в істо
рії так і в сучасности.

Не знаю, чи можливо буде на практиції звязати з сею кате
дрою, чи прийшло ся-б видїлити в осібну катедру ще оден дуже

потрібний курс: про полїтичний та адмінїстраційний устрій ріж
них частей української території, що входять в склад ріжних
держав, та про ті ріжні законодавства, які мають силу в них.

Географія (фізична) української території. Клїматольоґія.

Метеорольоґія.

Економіка й статистика України, з оглядом на економічну

історію й економічну ґеоґрафію.

Статистика і ґеоґрафія медична: народнє житє з медично

санїтарного становища; медична клїматольоґія України.
Повторяю, я не претендую анї на повноту, анї докладну

систему і клясифікацію сих дісцішлїн — я висловляю сї дезіде
рати, як результат моїх помічень. Але може минї треба скорше

оборонити ся, від иньшого закиду — не те, що мій реєстр непо
ний, а що я натворив масу дісціплїн, і між ними навіть нечувані
катедри, незвісні взагалї в унїверситетській практиції?

Одначе приглянувши ся близше, в cїм рядї дісціплїн не

знайдемо нї одної, яка-б не входила бодай як частина, як

не просто то боком в унїверситетські курси, або яка-б не втискала

ся до них тепер, пiд нaтиском нових напрямів в науцї, в сучас
ній культурі, не являла ся дезідератом сучасної унїверситетської
науки, або не подавала ся в поміч унїверситетським проґрамам

иншими спеціальними інституціями — як напр. антропольоґічні
школи, археольоґічні інститути і т. и. Нема потреби держати ся

унїверситетських шабльонів в творенню такої нової сфери, як
отся система українських дісціплїн, навпаки—треба використати

ті вказівки на нові сфери дослїду й науки, які дає сучасне куль
турне житє. З другого боку — з огляду на еволюцію самого

українства, як течії недержавної і в основі глубоко демократич
ної, звязаної вcїми нервами з народнїм житєм, українознавство

повинно йти далї за ті рами, в яких держать ся традиційні си
стеми унїверситетських дісціплїн, що виросли на ґрунтї житя
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державного й привикли слїдити передовсїм його прояви, сторони

житя офіціальні, показні.
Далї, виходячи з того погляду, що унїверситети України

повинні дати суму українознавства, я поставив їм оті дезідера

ти — але се не значить, що то має бути зараз ряд з 12 (чи

скільки там) катедр. Деякі з показаних українських дісціплїн

правдоподібно знайдуть своє місце як спеціяльні курси при ка
тедрах загальних. Осiбнi катедри треба творити для них тодї, як

покажеть ся, що в злущї з загальними курсами вони занедбують

ся. Але треба, щоб cї курси були, і се вже річ факультетів по
дбати про їх забезпеченнє й вилученнє в осiбнi катедри, коли

покажеться неможливим дати їм певне і трівке місце в злущї з за
гальними курсами. Потім, як я сказав вище, на перший початок

унїверситети України могли-б подїлити між собою дісціплїни

меньше дозрілі, меньше пильні — одні дісціплїни мали-б свої

катедри чи запевнені курси в однім унїверситетї, иньші в другім.

Так що на практиції для кождого унїверситета дїло зводило ся-б

на заведеннє чотирox — пяти катедр (чи доцентур) та запевнен

нє деяких курсів через поручення особам, що займають иньші,

готові вже катедри.

Актом льояльности супроти домагань української суспільно
сти й української молодїжи буде, коли унїверситетські корпора
ції зараз таки попіклують ся й про те, щоб хоч деякі з сих

українських дісціплїн викладали ся на українській мові. В пер
шій лїнїї—ті найбільше щїнні й інтересні з національного стано

вища дісціплїни: українська мова, лїтература, історія.

Практичні перешкоди у всїм тім зовсїм не так значні, щоб

спиняти ся перед ними, а в кождім разї вони неповинні й не мо
жуть здержувати унїверситетські корпорації від заходів у cїм

напрямі.

Катедри творить мінїстерство, але інїціатива, проєкти, пля
ни належать до унїверситетів, до факультетів, і від них повинні

йти. Коли вcї унїверситети України поведуть заходи в cїм на
прямі, то певно мінїстерство не буде робити опозиції довго, як
би й робило з початку. Але чекати, щоб воно само забрало ся до

сеї справи, й ухиляти ся від інїціативи в cїй справі унїверсите

там в високій мірі не випадає.

Ще більше можуть професорські корпорації зробити, коли

йде мова тільки про вилученнє певних дісціплїн з дотеперіш
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нїх унїверситетських курсів і порученнє їх окремим особам.

Наприклад коли з руської історії тільки, вилучаєть“ історія Укра
їни, з „русского язька“ мова українська, і т. и. Або коли

при котрійсь катедрі творить ся доцентура для української га
лузи сеї науки. З формального боку тут унїверситет має далеко

вільнїйшу руку, а тим часом такі „вилучені“ курси стають за
вязком осібних, самостійних катедр. Навіть і певні засоби для

винагородитих, що викладатимуть українські дісціплїни, унїверситет

звичайно має, в видї остатків „от содержанія личнаго состава“.

Так що при добрій волї унїверситетські корпорації безперечно

можуть зробити дуже багато, щоб пустити справу в рух — пцоб

мати як не катедри, то доцентури, або курси з ріжних україн
ських предметів і навіть — на українській мові. І всякі пере
шкоди з сього боку мусять упасти, коли унїверситети справдї

щиро й енерґічно заходять ся коло сього.

Ще меньше можна говорити про перешкоду, яка виникає

з браку відповідно приготованих професорських сил. Перегляда

почи вище поданий, досить довгий реєстр пожаданих катедр, я не

можу вишукати анї одної, до якої-б зараз не можна було знайти від
повідної сили, навіть з українським викладом. Не кажу вже про

ті дісціплїни, які ставлять ся на першу чергу — як мова, лїте
ратура і історія: сил до них знайдеть ся подостатком. Знай
дуть їх і в Росії, не кажучи про заграницю. І поруч тих, яких

ми знаємо, які у всїх на очах, знайдеть ся не мало людей, яких

се заохотить до спеціальних занять в тім чи иньшім напрямі,

коли стане звістно, що для сеї чи тої дісціплїни потрібні про
фесори, що така або иньша катедра порішена, хоч би в прінципі,

й шукають для неї професорської сили. Той плян катедр, який

начеркнув я вище, се завданнє не одного дня, і поки він дійде

повної своєї реалїзації, буде час і розглянути ся за силами, і при
готовити ся кандидатам до них. А прогалини в самім науковім

обробленню дісціплїн будуть зовсїм заповнені тільки з уведеннєм їх
в круг академічних занять. На стільки вони вже всї приготовлені,

щоб думати про їх уведеннє в проґраму унїверситетів та инь
ших вищих шкіл, „а прочеє приложится“.

І взагалї все „прочеє приложится", коли університетські

корпорації України покажуть добру волю в cїй справі, виявлять

щире співчутє до неї — приймуть ухвали в справі заведення

курсів українських і по українськи, та ужиють вcїх заходів, щоб
27
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здїйснити сї ухвали. Чи катедри, чи доцентури, чи спеціальні курси

при теперішнїх катедрах, головне дїло—щоб курси були. Які мож
на — по українськи, де не можна справдї — хоч по росийськи

тим часом. Тільки доброї, щирої волї! Неможливого не жадає

від унїверситетських корпорацій анї українська суспільність,

анї українська академічна молодїж.

І професорські корпорації повинні дати докази того, що вони

приймають до серця cї бажання і піклують ся ними. Се лежить

в інтересї самої вищої школи, щоб cї професорські корпорації не

були бюрократичними присутствіями по унїверситетським дїлам,

а живими орґанами наукових потреб і культурних домагань мі
сцевого громадянства. Школа, що тратить живу звязь з житєм,

з громадою, неминуче засуджує себе на мертвоту, занепад, без
сильність, утрату всяких впливів на сю громаду й житє.

Надїємо ся, що сього не буде з вищою школою України,

і в cїй критичній справі українських катедр вона кінець кінцем

вийде з своєї нерішучости й вагань та задокументує свою живу

связь з ґрунтом, на якім стоїть.

16 // (1 ///.) 1907.

с. чЕРкАсЕнко.

На добра-ніч І

Сонце в-останнє землї усьміхаєть ся

И тихо за гори далекі ховаєть ся, —
Сьвіте, засни, відпочинь!

Спіте, потомлені, спіте, заплакані,
Спіте, задурені, спіте, залякані ! —

Ночи насунулась тїнь...
Доля суворая з ранком прокинеть ся

Хижим шулїкою на люд накинеть ся, —
Думки про щастя покинь!..

Доки-ж ніч матїнка ласкава, темная
Тягнеть ся тихо, мов казка приємная,

Поти засни, відпочинь.

Хай хоч ві снї тобі щастя всьміхаєть ся,

Серце замучене cном навтїшаєть ся, —
Доле проклятая, згинь!..

з-34із»
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ІВАН ФЕДОРЧЕНКО.

a7и 6 а Р/
Травень стояв на дворі. Соловейко в гаї над річкою тьох

кать починав вечерами свою веселу мельодію. Чарівні пахощі

весни розливали ся в повітрі. Природа одягала ся в шлюбні

убрання і сьвяткувала свої дївич-вечері, де громадила ся надзви

чайна сила недоторканої енергії життя.

Великодні свята проходили. Наступали прóводи.

Битим шляхом, на елєгантнім кабріолєтї, запряженім поро
дистим румаком, їхала пара людей. Він—гусарський офіцер, одя

гнутий як на показ, — в доломанї, з ментіком за плечима,

в еффектнім кивері, котрий його ставну, гарну, випещену та вико

хану фіґуру робив подібною до лицаря могучого; вона одягнута

в зелену сукню, з цїлим водоспадом темно-русявих кіс, що об
хмарювали обличє, з широким соломяним уквітчаним роскішно

квітами брилем на голові, подібна була до квітки привезеної

з чужих земель, з під тропіків, чи до русалки, дочки лїса, до ко
трого вони повернули з битої дороги.

Він злїз з кабріолєта і поміг злїзти їй. Вона злазючи опер

лась лївою своєю рукою об його праву, свою-ж праву, мов шу
каючи підпори, мов ненавмисне, поклала йому на плече, а коли
зіскакувала, то на одну мить прислонилась високими своїми

грудьми до його грудей, і водоспадом пахучого волося ледві

торкнула ся його лиця. Він задержав глибокий віддих, вона зчер
вонїла і очи їх засіяли од внутрішнього полумя.

Привязавши коня до берези, він подав їй руку і вони поруч

пройшли в глибиню лїса. Там дійшли вони до високого обриву,

під котрим текла річка. Далї, за річкою стелили ся луки, за

ними маячили села, а на обрії витикали ся темними хмарами

дерева далеких лїсів.

— Гарно тут ! — сказала вона. — Який простір широкий. Яка

чудесна гармонїя кольорів: в горі блакить прозірна, в низу — зе
лень, далї cїро-масакова смуга по над обрієм, а тут шафірова

лента річки, котра далї робить ся блискучою, мов шлїфована

СТаЛЬ.

— Сядьмо тут, — промовив він. І вони cїли. Мовчали якусь
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хвилю, затоплюючи очі в простору далечінь, а думки — одно

в душу другого. Нарештї він зважив ся промовити до неї.

— Олено Петровно ! Сьогоднї ми останнїй день вдвох. Завтра

я їду до Петербурга I Скажіть менї одно слово, чи ви згодні
стати моєю ?

Вона мовчала. Душа її бентежилась і кров била хвилями.

Не могла заговорить, бо її обгорнув такий трепет, що зуби за
цокотїли б, як би зважилась розкрити уста, промовити слово.

Щоб заховати той трепет, що не вість де взяв ся, вона пильно

вдивляла ся в далечінь, де нїчого вже не бачила. А серце її
билось і солодко замірало.

— Ви мовчите, — казав він далї, — а я так вас кохаю, як

нїколи нїкого в сьвітї. Я кохаю вас всею силою першого мого ко
хання. Моє серце вільне було до сього часу, а тепер, коли по
бачив вас, коли почув вашу чарівну мову, коли погляд ваших

дивних карих очей пронизав мою душу, я уміраю без вас. Я тіль
ко живу в ті хвилї, коли я з вами; решта часу для мене не

істнїє. Скажіть одно слово, молю вас !

Вона повернула до його своє лице. Її щоки залив густий
румянець, а очі сьвітились чудовним, гарним, солодким сяєвом;

блискавки їх зору, пронизуючи як елєктрична течія, схрестились,

по устам її, мов від легесенького подиху вітру, проковзнув ледве

помітний трепет, і вона прошепотїла:
— Так...

— Моя ! серце моє! богине моя ! мій перл найдорожший !

Ти воскрешаєш мене, — говорив він уривчасто голосом, що

збурював д
о

дна всю душу. Його зуби, білі я
к перлини, блиснули

з під чорних пушистих вусів, і потягнуті непереможною силою,

він і вона зілляли свої губи в довгім, опянюючім цїлунку...

По кількох хвилях сидїли вони, він обнявши її за стан

правицею і міцно пригорнувши до себе, вона свій повний зако
хання взір опинивши на його гарному обличчі. Він розповідав їй

свої пляни на будуче.

— Лїтом скінчу академію і вийду в полк штаб-ротмістром.

Там добуду значну посаду і в осени, після лаґерів, ми побере
мось, моє серденько. Так ? моя люба.

— Так, мій лицарю ! Ах, я
к

б
и менї хотїло ся жити в тім див

нім Петербурзї; там така сила нових вражінь, там такий вир

життя! То н
е те, що наш Чернигів.
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*

— О, запевне — відповідав він. — Наш полк стоїть в самім

Петербурзї. Часто трапляєть ся, що запрохують нас, офіцерів, на

придворні балї. Жонаті офіцери беруть з собою туди своїх
жінок...

— То і я там буду ? — радісно спитала вона.

— А якже ? — запевнив він. — Хиба ж то можно інакше ?

І вона простягла до його складені до поцїлунка червоні

губоньки. І вони знову цїлувались і цїлувались, забувши на сві
тї все...

Сонце повернуло на вечір і блиском своїм вдарило їм в очі.

Вони отямились, що час вже вертатись, устали і ще раз спле
лись руками і зіллялись устами.

Закувала зозуля.

— Жоржику ! — каже вона — запитай зозулю, скільки тобі
год жить ?

-

— Ну, на що такі забобони бабські ? — запротестував він.

— Але ж бо, ну що то тобі коштує ? я ж тебе прошу, — ла
скаючись до його і ваблючи очима приставала вона.

— Ну, добре. Як же питати ? — згодив ся він.

— Кажи так: „Зозуле, княгине, скажи скілько менї год жить?“

Він повторив її слова.

Зозуля спершу вмовкла, потім почала кукать і на першім

же „куку“ поперхнулась, а далї закукала без кінця.

Закохані лїчили-лїчили та й лїк згубили.

Вона забила в ладки, рада, мов малеє дитя.

— Мій Жоржик житиме довго, довго ! А ну, скілько я ? Зозу
ле, княгине! скажи, скілько менї год жить ? — з якоюсь трiвогою

проголосила вона.

Зозуля кукала без кінця.
Раді, веселі, повні рожевих надїй, усьміхаючись, зі слїзми

щастя на очах цїлувались вони ще раз, за тим ще останнїй раз,

нарештї маленький разочок на додаток. Нарештї до слуха їх

долетїло іржаннє коня, котрому час був до водопою і він нага
дував людям свою потребу. Вони схаменулись і обнявши одно

одного пішли до кабріолєта. Привязаний кінь бив копитами

землю і з докором дивив ся розумними очима на своїх забудьку

ватих господарів.

Вони cїли і поїхали тою ж самою дорогою назад.
::
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Ваґон першої кляси. Пассажирів в нїм майже нїкого. В ку
точку на диванї сидить якийсь гусар і не то дрімає, не то так

задумав ся, обіперши голову об спинку. Вечір. Лїхтарнї скупо по
силають світло, а до того вони ще й позавішувані фіранками,

так що в ваґонї півтемно. Самотний офіцер сидить і мріє. Він
мріє про свою любу, з якою сьогоднї рано попрощав ся. Прига
дує собі її сльози на очах, її поцїлунок гарячий, даний на про
щаннє. Вимальовує собі в уяві її постать, роскішно гарну, пре
красну голівоньку з палаючими коханнєм очима, з водоспадом

пахучого волося, її губоньки червоні, пухкенькі і прямий, кля
сичний ніс. Все се вимальовуєть ся в його уяві випукло і живо.
Його мрія набіраєть ся живих красок, тїла, руху і мов манить
його, вабить надприроднїми чарами, стоїть перед ним дїйсною
істотою, обіцює филястими рухами уст невимовні, безконечні осо
лоди палкого кохання. В нїм уся кров кипить, мов океан в бурю;

огонь бажання палить його нерви і в полумї хотїння мов зотлїває

вся його істота. Душа його стремить ся вирвати ся з цупких

тисків тїла і зіллятись до купи з тим чарівним, сяючим усміш
кою кохання образом, який стоїть невідступно перед його розпа
леною думкою. Затоплений в витвір своєї запальної гадки, він

шепче якісь слова і носить ся дупею далеко, від сих аксаміто

вих диванів, мягкого сьвітла лїхтарень, хвилястого та гуркітливо
го руху поїзда. Він не звертає нїякої уваги на біганину кондук
торів, на те, як поїзд стає на станціях, як знову рушає далї.

З cьвiдомости його щезло поняттє про місце і час.

Він прийшов до себе, коли зачув жіночий голос.

— Вибачте, будь ласка. Прошу вас, скажіть, котра година Р

Засоромлений, мов розбуджений зі сну, встав він на ноги,

одслонив фіранку з лїхтарнї, машинально вийняв свій золотий
годинник, піднїс до сьвітла, придивив ся і одповів уклонившись.

— Чверть на десяту.

Перед ним в купе стояла висока, огрядна статурна постать

молодої панї, в широкому суконному капелюсї. Була вона гарна

незвичайно. Соболеві брови чорно-аксамітовою смугою вимальову

вали ся на високім білім чолї, мов запорошенім, мов обсипанім

прядивом, як хмарками, темно попелястого волося. В темних

очах то виблискували то стухали іскорки, мов думка, затайна,

здавлювана бажала пробитись на сьвіт кріз прозірні зїньочки

і верталась, не найшовши виходу. Продовгасте обличчє, біле як

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

7
 1

8
:4

0
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
3

3
0

8
5

8
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



423

папір, мало на щоках ледве вловленї тїнї румянцїв, а уста, чер
воні як кров, здавались по формі пупянком рожі, над котрою

лїг легесенький відтїночок усенят, ледве помітних. Прямий ніс

довершав правильну, чарівну красу лиця.

— Ох ! як скучно, — проговорила вона.

Він нїчого не міг їй сказать. Душа його була переповнена

відгуком мрій, котрі мов переполохані пташки змішали ся в без
лад і поривали ся втекти десь у безвість, витворюючи в його

мізку нерозбірний заколот. Мовчки, засоромлено всміхаючись він

дивив ся на нове видїннє, яке так раптово зруйнувало всї образи

його фантазії.

Вона cїла, завела руки за голову і почала знїмати з себе

капелюх. Коли зняла і стала дивити ся, де б його покласти, він

зважив ся предложити їй свою услугу.

— Дозвольте, я покладу на cїтку.

— Тілько, будь ласка, осторожно, не поламайте пер, — про
мовила вона ласкаво, передаючи йому капелюх мов сьвятиню.

— О, будьте певні ! Я звик поводити ся з такими річами.

— Хиба P — запитала вона жартовливим, зачіпливим тоном,

і в очах її заскакали іскорки дражнючого огника.

Він сїв проти неї і вдивляв ся в її рухи, мягкі, поважні,

закруглені рухи левицї, що не то вигріваєть ся перед проміннєм

ранїшнього сонця, не то готуєть ся скочити на свою здобич,

і вабить, обманює її ласкаючою млявістю поворотів свого тїла.

Він не міг відірвати своїх очей від її високих грудей, її пишного

стану, затягнутого в шнурівку. В нїм не улягло ся ще кипіннє
крови, підняте палкою мрією.

— Далеко їдете, панї ? — спитав він, аби що почати.
— До Київа. А ви Р

— Я до Петербурга.

— Там певно служите ?

— Там мій полк: я в ґвардії. Але тепер я в академію.

— Кажуть, там у вас науки великі проходять. Я не маю охоти

балакати з ученими: то такий скучний народ, — протягла вона.

— От же, прошу вибачити, ви помиляєтесь, шановна панї.

Не всї учені скучні. Бува і навпаки.

— А от побачимо, — і вона заскалила очі.

— Та я себе до учених не прилїчую. Який я там учений ? —
заперечив він.
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— Ваша скромність говорить на вашу користь. Що ж, ска
жіть, петербурські женщини гарні ? Я, правду кажучи, на сором

менї й досї не наважилась туди поїхати. Знайомих там не маю,

а самій скучно.

— О, панї ! там таких немає, як ви, — проговорив він з за
ПаЛО М.

— Таких негарних ?

— Таких красунь богоподобних, — запевняв він. — Там все

руді, курносі, з широкими вилицями. Окови не ма на чім спо
чити,

— Учений, а комплїменти сипле, — промовила вона з жартів
ливоко іронією.

— Не комплїментами, а правда, — потверджував він.

— Чи так ? — запитала вона. І филя гордощів своєю вродою

мов перекотила ся по всьому її тїлу. Іскристе сяєво очей, викли

кане внутрішнїм задоволеннєм, вона заховала під напівспущеними

віями. Кінчики пальцїв рук пройняла легенька дрож, а груди

сфилювало їй глибоким віддихом. Вона випростала ся на диванї

всею своєю постатю і від неї наче поплили маґнетичні течії филями

нестриманого бажання.

— Ви так хороші, як мрія поета. Ви так гарні, мов різьба

Праксітеля. Ви прекрасні, наче богиня. Такої гармонїчної, поло
няючої, чарівної вроди я не зустрічав ще на своїм віку, хоча

знав женщин чимало. Вам личить місце богинї, богинї найвищої

в пантеонї добірних красунь мира. — І він склав руки на гру
ДЯХ, Мов до МолИТВИ.

— А ви облесливі, як біс, — промовила вона жартівливим
тоном, і вдарила його шуткуючи хусточкою.

Хусточка впала. Він поспішив її підняти, а коли піднїмав,

мов ненарошне зачепив їй ноги і торкнув ся сукнї. Його прони

зала магнетична филя, одна з тих, які котили ся з її чарівної

постатї. Він припав устами до хусточки і подаючи їй промовив:

— Колись, як держатимете сю хустинку, згадаєте того, хто

десь далеко від вас, молить ся образу вашому, випечатаному
в його душі.

— Перестаньте ! — мов простогнала вона.

— Нї, не перестану! — говорив він рішучо, палко і твердо.—

Не перестану, бо не можу ! Бо чари вашої краси вразили мене
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до дна душі ! Молю вас: дозвольте поцілувати кінчик вашого ро
ЖeВОГО МИЗИНЧИКа.

Вона сидїла нерухомо, мовчки, обгорнута тим ваутрішнїм
трепетом, який береть ся невідомо де в хвилинах, коли от-от го
тові відчинити ся двері кохання, коли в душі йде якась боротьба

перед невідомим, що вабить непереможною згагою осолоди.

Вона не мала сили сперечатись, коли він узяв, ставши на
колїна, її руку і осипав її поцїлуями. Потім сїв з нею рядом.

Схилив до неї свою голову і довгим своїм закрученим усом тор
кнув cя її щоки. Вона підняла на нього дотіль спущені очі. Їх
погляди зустріли ся. В її взорі було нїме благаннє і горіли іскри

полумя невисловлюваних бажань. Мов під вагою їх вона схили
ла йому на плече свою обрямлену cїро-попелястим волоссєм го
ловку і наче в пів-снї повернула до його свої уста. Він обняв її
за стан і припав горячково своїми устами до її рожевих филя
стих губоньок. Вона не противилась... не сперечалась...

Коло восьмої години в ранцї застукав до них у двері купе

кондуктор. Він, роздягнутий, схопив ся і спитав: „що там ?“

Йому відповіджено: „Київ !“ і він розбудивши свою товаришку,

ПоЧaВ ОДЯГаТИСь.

— Як скоро ніч пролетїла ! промовила вона потягаючись на

диванї. — Ах ! чом вона не тягнеть ся без кінця ?

— Ідьмо далї, серденько 1 — проговорив він.

— Не можу ! Я відпросила ся у мужа на три тілько днї, і тут

у мене сила всякого дїла. Оставайсь ти зо мною на се время.

— Люба моя І я завтра повинен бути в академії. Моя душа

тягне мене остатись тут, але воєнна дісціплїна вимагає в мене

їхати відсїль.

І цїлував її поцїлуями, в яких, чулось їй, не було вчора
шнього огнко,

Вона встала і одягалась. Нарештї одягшись полїзла до

кешенї полапать, чи є портмоне.

— О ! певно випав, — проговорила вона.

— Хто випав ? — спитав він.

— Портомоне з грішми. — І почала шукать по диванї. Він поліз

мацати по під сидїннями. — Нема, — відказав він.

Вона теж не найшла. Перерила всї свої пакунки, вcї за
камарки одежі і... нема !

Поїзд наближувавсь до станції. Показали ся будівлї полї
технїчного інстітуту.
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Вона повернулась до його і вдивлялась йому в вічі випи

туючим поглядом.

— Може ти пошуткував ? — спитала вона.

— Як то ? — спитав він гостро.

Але в його словах вона не вчула зневаги.

їй в голові шибнула думка, зла, отруйна, думка, котра вно
сить з собою в душу ионуру нiч зневаги, огиди і ворожнечі, що

відпихає і відгороджує ледовою стїною душу від душі.

— Вкрав певно.

Холодом повіяло на-около, холодом важкого підозріння.

— Не забавляйтесь, віддайте — промовила сухо.

— Що віддати P я не розумію нїчого — промовив він і ди
вивсь поглядом повним задивовання. В нїм прокидав ся несьвідо

мий леденячий жах.

Думка, що ледві блиснула їй в голові, виростала щб-мить,

мов грудка снїгу, яка котючись з гори що далї набірає більшої

обійми і своєю все більшою масою побідно давить і лoмає все,

що попадає їй на дорозї. Вона давила все те миле і хороше, що

пocїялось в її душі сеї ночі і засипала ледві розквітлі квітки

кохання зимними порошинами ненависти, що зростала на тлї не -

доброго підозріння. Гостро промовила, вирубуючи слова.

— Те, що вам не належить. .

— Але ж бо, серце моє, поясни: я нїчого не розумію — бла
гав він.

— Ви взяли мої гроші — кинула вона зневажливо.
— Я І як ви сьмієте... — зашепотів він здавлюючи в собі ве.

личезним зусиллєм волї ярливий вибух образи, бурливий крик

зневаженої чесноти. Лице його зблїдло, а зуби сцїпились в за
нїмілім скреготї.

— Ви славно граєте ролю невинно ображеного,—промо

вила вона, єхидно жалючи його тоном своєї річи.

— Слухайте!—заговорив він спокійнїйше. — Годї вам. Хиба

так можно дражнитись з чоловіком? Та і по що се?—я не ро
зумію. Чим я заробив таке поводженнє? Зрозумійте, як менї

тяжко і прикро вислухувати, п о в с ь о му, такі повні образи

і зневаги слова, та ще до того без найменьшого поводу. Я га
даю: ви шуткуєте панї!.

— Добре шуткованє, коли в мене пропали гроші—oдмо
В ИЛа ВОНа.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

8
 1

6
:4

3
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
3

3
0

8
5

8
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



427

— То може ви загубили їх. Як вам не сором думать таке

на того, котрий...

— Котрий викрав не тілько гроші, але й моє коханнє

— перебила вона.

— Не мучте мене так—простогнав він.

Тим часом вона вспіла одягтись. Поїзд став, cїпнутий

пневматикою Вестінгауза і пассажири повалили на перон. Од
сунувши рямку вікна вона покликала жандарма.

Коли війшов жандарм, вона сказала, що в неї пропали

гроші і що вона має підозріннє, буцїм вони вкрадені сим офіце
ром, бо крім його в купе нїкого не було. Просила обтрусити

офіцера.

Не вспіла промовить се, коли в неї за спиною бахнув

вистріл. Вона ахнула і повернувшись cїла на диванї. Проти неї

лежало тїло молодого поручика зі зблїдлим лицем і темно-черво

ним кружечком в правім виску, з котрого лила ся кров на чер
воний оксаміт дивану і всисала ся в його. Револьвер лежав біля
її ніг.

Широко розкритими очима, нїчого не розуміючи, вона ди
вилась на картину наглої смерти красеня-юнака. З деревяним

безучастєм дивилася вона, як прийшли люди, винесли десь

труп. Так само, наче півсонна, підвелась вона, коли її запрошено

вийти з ваґону і пійти в контору начальника станцїї. Коли їй

показано портмоне з грішми, вона як не своя одповіла на за
пит не вагаючись: Мій.

І поїхала в город, тримаючи в душі якийсь, мов далеко

зникаюча луна, спомин того, що пережила сеї ночі й ранком.

Вона мала нарештї свої гроші і повинна була обдумати,

що, як і де собі купить. Се була її найголовнїйша думка. Її
тїшило, що гроші вернули ся і що пляни її, так гарно дома уло
жені, не розстроють ся.

Панї Брандтова, діректорша сахарнї, вернула ся до дому

через тиждень, в обідній порі.

Муж зустрів її на піддаші, поцїлував їй руку, обняв і поцї
лував в губи. Вона була весела, радісна, свіжа, трохи притом

лена дорогою; про т
е очі в неї сяяли проміннєм ласки і задово

лення. Спомини про час, проведений в Київі, лунали і гули в її

чарівній головцї і вона ще й досї не могла отямитись від

вражінь, внесених в її душу гомоном т
а

гамором великого міста.
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Опера, українська труппа, Соловцов, Собінов, Каміонський, Ми
шуґа, магазини, вистави картин, спітканнє з старими подругами

по гімназії, пікантні балачки з ними — все се перелило ся в її
голові в цїлий хаос зворушливих спогадів і відбивалось в очах

блиском глибокого внутрішнього задоволення. »

— Але ж, мила моя, як ти обійшлась без грошей?—спитав

жінку Брандт.

— Як то? в мене гроші були, — відповіла вона.
— Хто ж тобі позичив?

— Чудний ти, Густав — ласкаво промовила вона. — Вже

й забув, що сам же дав мінї триста рублїв.

— Нї—каже він—я не забув, а ти так забула. Портмоне

з грішми, що я тобі дав, зіставсь дома, в тебе на столї.

Вона тілько промовила з пригашеним сяєвом очей:

— Хиба?!...

козAчкА.

Н0 г н ї В а й ся!
Не гнївай ся, козаченьку, на мене

Твоєю буть не згоджусь я нїколи...
Чи ж можеш ти дружиною назвати
Рабу, котра привикла до неволї?
Котра вже перестала відчувати

І сором рабства; що давно не рветь ся
На волю; що й сама вже воля
Маною їй якоюсь лиш здаєть ся?!

Чи ж можеш ти рабу дружиною назвати,
Ти, що за волю рад віддать своє життя?...
Чи не гадаєш ти, що зможеш відродити

Ти душу рабську силою свого чутя?
Чи не гадаєш ти, що виробити зможеш
З раби нужденної товаришку собі?
Товаришку, що стане без вагання

З тобою поруч в боротьбі
За правду й волю?... Нї ! З слабою хто душею

На сьвіт родив ся й виріс у неволї,

Хто з малечку привик хилитись мовчки,

З того добра не буде вже нїколи...
Не гнївай ся ж, козаченьку, на мене:—
Над все на сьвітї я тебе кохаю...

Та буть твоєю згодитись не можу,

Бо для відродження в душі вже сил не маю.

«35

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

7
 1

8
:4

7
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
3

3
0

8
5

8
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



429

ОЛЕКСАНДР ГРУШЕВСЬКИЙ.

Сучасне українське письменство

в його типових представниках.

(Далї).*)

Панас Мирний.

*
Щоб роздивити ся докладно в лїтературній дїяльности пев

ного автора, щоб простежити розвій його ідей та поглядів в його

лїтературних творах, конче потрібно знати біографію сього пись
менника, — знати, серед яких умов він зростав, працював та писав.

На жаль, сим вимогам не підлягає цїлком талановитий письменник,

що заховав своє імя під прибраним йменнем Панаса Мирного.

Від розібраних вище письменників ми маємо автобіографічні на
риси, маємо досить богато біографічних вказівок і в лїтературних

їх творах, від Кониського наприклад спомини дитячих років

в повісти „Молодий вік Максима Одинця." Знаємо таким чином,

серед яких соціяльних умов жили сї письменники, з якого круга

життя, з якої верстви брали вони перші свої спостереження та
теми, яким чином та під якими впливами склали ся головні

прикмети їх сьвітогляду. І хоч в розборі лїтературної дїяльности

не завcїди маємо нагоду над сим докладно застановитись,

але cї вказівки мають свій вплив на загальний наш присуд

про лїтературну дїяльність письменника. Панас Мирний і до
cї ще в ґрупі письменників-реалїстів шестидесятих років лиша
єть ся загадковою постатю з добре захованою тайною псевдонїма.

Найбільш відомий та популярний твір П. Мирного — се

„Хиба ревуть воли як ясла повні?“ Хто не згадає зі своїх сту
дентських років отсїєї товстенької книжки женевського видання?

Вона завcїди кружляла по рукам, переходячи від одного до дру
гого: часом, коли було богато охочих прочитати її, треба бу
ло кінчити всю за одну ніч. Инодї студенти завозили її з собою

на сьвята до дому й тодї з нею знайомились ширші верстви, по
чинаючи від панночок та сільського вчителя і кінчучи більш ін
телїґентними парубками. Ся повість цїкавила своєю подвійною

привабністю — талановитого т
а

забороненого твору; вона роби

*) Див. І і II книжку Л
.

Н
.

Вістника..
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ла велике вражіннє й часом сумну біографію Чіпки вважали мов

іллюстрацією до відомого оклику росийської партії, як колись

талановиту моноґрафію Костомарова про Разіна. І досї багато

людей знають і шанують П. Мирного як автора cїєї повісти,

хоч і пізнїйше виступав сей письменник з иньшими творами,

також талановитими і яскравими.

Повість „Хиба ревуть воли“, се на перший погляд біогра
фія Чіпки на тлї недавнїх умов селянського життя після рефор

ми. Але письменник не обмежив ся лише долею самого Чіпки

та його родини; він дав тут в cїм своїм оповіданню великий ек
скурс про предків Чіпки та його жінки, малюючи разом з тим—
як тло, історію цїлого села. Таким чином ся повість являєть ся

такоюж хронїкою, як і деякі повісти Левицького : ріжниця лише

в тім, що П. Мирний докладнїйше і повнїйше намалював нам

соціяльні умови життя й се поруч з псіхольоґією поодиноких

персонажів дає повнїйший та детальний начерк соціяльної ево

люції життя, нїж ми знаходимо у Левицького. Та й границї по
ставив П. Мирний ширші: се цїле останнє столїттє. З лїтера
турного боку плян цїлої повісти укладено трохи механїчно,

екскурси про старих людей та старі часи переривають опові
даннє та разом з тим зменьшують цїлість вражіння поставленої

на першім плянї теми про долю Чіпки. Починаєть ся повість

з яскравого іділлїчного малюнка — перша зустріч Чіпки з бу
дучою нареченою Галею в полї між збіжем (Польова царівна),

зараз же переходить оповіданнє до минулого — до долї бать

ка (Двужон) і cї звістки про батька в вставцї від автора

доповняють ще спомини старого вівчаря Уласа (Тайна невтайна),

потім іде оповіданнє про молоді роки Чіпки, про його дитин
ство; далї знов читаємо про знайомість Чіпки з Галею і кін
чить ся ся частина повісти малюнком, як завів власне госпо
дарство та одружив ся товариш Чіпки — Грицько. Друга части
на цїлком приcьвячена минулому, історії села Пісків, та пред
кам Галї, жінки Чіпки. Нарештї останнї дві частини — ІІ

І

і IV — знов вертають ся д
о

долї Чіпки й сумного його кінця.

Таким чином головна тема оповідання, се доля Чіпки, а історичні

екскурси, се бічна тема, що розбиває суцїльність повісти.

Як було вже сказано, нарис соціальної еволюції, історія

села Пісків, починаєть ся за сто лїт. Тодї прадїд Галї — cїчо
вик Мирон Гудзь, припадково зайшов у село Піски, побачив
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там дївчину Марину, закохав ся в нїй та й лишив ся на завcїди

жити в Пісках: се було тодї цїлком вільне село, вільні люде.

Мирон був повний яскравих та живих споминів про Сїч, сумуючи

згадував своє колишнє життє на Запорожі, сумуючи прислу
хав ся до дивних вістей; хлопчик син його по малу підростав,

і знов батько сумував, бачучи в нїм нахил до спокійного, родин
ного життя: думав Мирон, що принаймнї сина виведе на доброго,

сьміливого козака Запорожця, але той мало цїкавився колишньою

славою та війнами. На зміну завзятим хоробрим лицарям-козакам

являлось нове поколїннє з нахилом до спокійного, працьовитого

життя, колишнє військове життє таким чином відходило, усту
паючи місця новим формам життя, культурного та спокійного.

Цїлком несподївано над селом стрясла ся біда: нїкому не

відомий якийсь пан Польський, з дрібної польської шляхти, дослу
жив ся до високої військової ранґи й випросив собі в нагороду

за службу село Піски. Ся новина заскочила цїлком несподївано

селян: приїхав новий пан та сказав, що йому пожалувано Піски.
Спробували, було, селяне сперечати ся, але з того нїчого не вий
шло й з великою знехітю довелось селянам піддатись; стали

переписувати їх та й виявилось, що козаків тільки жменька,

а решта, повнїcїнькі Піски — панських. Так цїлком непомітно
й несподївано стали Піски панським селом. Сам пан жити

в Пісках не лишив ся й поїхав, лишивши на селї шинкаря Лейбу

доглядати селян та збірати з них гроші. Прийшла пізнїйше віст
ка, що сам пан умер, а на село приїде жити вдова його, Роси
янка з родини Дюріґіних. Дїйсно так і вийшло; явились попереду

ріжні її слуги та прикащики-Росияне, приладили на росийський

лад панську усадьбу, завели росийські звичаї і пішло кріпацьке

життє на росийський лад: завели по росийським звичаям ро
бучі днї на пана, уроки ріжного роду, набирали сільську дїтвору

в дворову службу; пішли визискування, утиски та знущання; кількома

рисами зазначує письменник шкідливий вплив панської роспусти

на село. Час минав, панська родина ширила ся, ріднила ся з ин
шими, нарештї завдяки своїм звязкам забрала в свої руки цїлий
повіт, мала необмежений вплив на все навкруги. Пісчане біднїли,

втратили колишнїй достаток, стали пяницями та ледачими —
під впливом панщини, визиску та иньших прикмет панського

режіма. Так прожило покірне та збіднїле село і до волї. З во
лею потягнуло чимсь новим, повним надїй та мрій, але ся зміна
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принесла з собою ріжні непорозуміння: про надїли, про останнї

два роки прaцї на пана; богато дечого було незрозуміле, богато

дечого розуміли селяне по свойому. Отся історія села Пісків —
з підкресленнєм соціяльних умов цїкава тим більше, що П. Мир
ний почав з ґенези кріпацтва, зазначив і підкреслив історію його

заведення, а ми досї в українській лїтературі не мали таких ма
люнків, бо звичайно письменники давали лише різні зразки

кріпацького утиску та визискування, не заглубляючи ся в давнїйші

часи кріпацтва.

Від утиску в часи кріпацтва, як знаємо, звичайно не було

ратунку: коли вже не було більше можливости терпіти, селяне

вбивали пана чи так або инакше чинили свою пiмсту па
нам за страждання: про се богато звісток і в актах і в споминах.

Але була й инша можливість для поодиноких людей, се втїкачка.

Бачили ми про се оповідання Левицького, згадав про се й П. Мир
ний: батько Чіпки — Іван, як раз був таким втїкачем. Час ми
нув, вже нема кріпацтва з його сумними й шкідливими фор
мами, але утиск слабих богатшими чи впливовими лишив ся,

прибрав лише иньші зверхні форми. Се спробував сам Чіпка:

і він під впливом важких обставин, роздратований людською

неправдою, від якої, здавало ся, нїде не було поратунку, вибрав

той шлях, яким так богато йшло давнїми часами, — став роз
бійником. Ми знаємо з народнїх пісень постать такого розбійника

з соціяльними поглядами: він не стільки грабить, як відомщає

панам за кривду, рівняє бідних з богатими й відбираючи у бога
тих, віддає бідним: змалювала таку постать на підставі народнїх

пісень і Марко Вовчок в оповіданню „Кармелюк.“ Так само

й Чіпка хоче бути таким розбійником, грабуючи лише панів,

в пiмсту свому соціяльному клясу. На якийсь час вернув ся бу
ло Чіпка до спокійного життя, став господарювати, придбав

пошану та вплив і нарештї був обраний в земство: він дуже був

задоволений сими виборами, думаючи працювати на користь се
лян, але пани почуваючи в нїм небезпечну для себе людину,

усунули його, користуючись неясними підозріннями що до уча
сти Чіпки в розбишацтві. Ся невдача вивела знов Чіпку з ду
шевної рівноваги, знову став він розбійником, але потім не зо
став ся при давнїй своїй постанові — карати неправду — перей

шов до грабунку „й у свого брата заможнього козака.“ Так сум
но кінчить ся життє Чіпки.
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Прочитавши оповіданнє, легко зрозуміти його заголовок.

Розбищацтво Чіпки, се шуканнє правди та нищеннє неправди —
річ неможлива в культурних умовах життя, але явище цїлком

зрозуміле там, де в судї не можна знайти захисту й поратунку

від утиску богатих і впливових, де закон часто лишаєть ся без

здїйснення, а переступник без кари. І ся соціяльна закраска роз
бишацтва — явище загально-людьське; вона траплялась з давнїх

давен, та й досї ще трапляєть ся в некультурних краях. І сю

провідну ідею повісти П. Мирного легко зрозуміти, не вважаючи

на те, що місцями псіхольоґія Чіпки намальована не дуже ясно

і мотиви його поступовання лишають ся подекуди для нас не
ясними.

Коли Чіпка дізнав ся, що від нього з матїpю узяли землю

та віддали Луценковому небожу, з сього почало ся цїле не
щастє. Чіпку обгортає безрадісний сум. „Що таке людина

без землї? — Нїчого, людьський попихач, наймит... пропало... все

пропало!" Се не індівідуальний погляд Чіпки, се погляд цїлої

хлїборобської людности, що привикла жити з землї, вкладаючи

в землю свою працю і без землї не може уявити собі істнуван
ня на селї. А про те се не над одним Чіпкою стрясла ся така

біда: дуже скоро після реформи виявилось, що землї дано визво
леним кріпакам за мало і прийдеться з приводу сього дуже бі
дувати. Брак землї — се лихо сьогочасного селянського життя

й приводить до цїлком нових форм залежности від панів. Воля

без землї — скільки в сьому гіркої іронїї: робучі руки без працї,

без можливости прикласти їх до якоїсь працї.

Натякнувши в своїй повісти, „Хиба ревуть воли" на се но
ве лихо для села, завваживши значіннє сього вищенаведеними

словами Чіпки, П. Мирний знов вернув ся до cїєї теми в пізнїй

шій своїй повісти „Лихо давнє й сьогочасне.“ Се такаж історія

села на Українї, але протягом меньшого часу, нїж у повісти „Хи
ба ревуть воли.“ Починає автор з характеристики кріпацтва не
задовго до скасування. Яскравими рисами малює автор постать

пана Башкиря, богатого власника земель та кріпаків. Пишний та

величний був се пан, знали та бояли ся його по всїй околицї,

мав він всюди вплив і звязки, так що навіть урядники, приїзжаю

чи до нього в справах урядових, тримали ся супроти Башкиря

дуже обережно та боязко. Але разом з тим Башкир був грізний

пан і для своїх крiпакiв: згадок про волю він не любив, та й не

28

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

7
 1

8
:4

7
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
3

3
0

8
5

8
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



434

вірив, що воля можлива для тих, хто самою долею призначений

жити завcїди кріпаками. В зносинах з кріпаками уживав пан Баш
кир лише канчука і дуже добре вмів ним орудувати. „То не люде

добрі, то гадюки капосні! Одного я в Господа Бога молив, одної

ласки просив — дати на їх усїх одну спину, щоб як одного вчи.
стив, то вcїм зразу дошкулив!" Бажаннє досить умірковане

і характерне для такого властителя кріпаків. Легко зрозуміти,

як кріпакам жило ся у такого пана.

Коротенько, кількома рисами малює автор, як важко прихо
дило ся селянам працювати на свого пана та як вони його боя
ли ся. Як зразок відносин моральних між панами та кріпаками

малює П. Мирний сумну долю Марини, стрічної куми пана Баш
киря та няньки маленького синка панового: красуня Марина

впала в око пану та мусїла перетерпіти сумну, трагічну долю

панської іграшки.

Се часи кріпацтва. Довго чекали та сподївали ся селяне

волї та скасування кріпацтва, але воля принесла з собою нове

лихо. Почалось з селянських надїлів. Почуваючи за собою мо
ральне право на цїлу землю, селяне не хотїли брати надїлів, ба
чучи в них якусь небезпеку: хто — мовляв — візьме наділ, той

тим самим відречеть ся від усеї панської землї, а вона — ду
мали — згодом вся має стати селянською. Ми бачили вже

в оповіданнях Кониського та Левицького згадки про cї непоро

зуміння з волею та землею. Малює їх також і П. Мирний.

Дуже трагічно скінчило ся все се для селян. Відрікаючись

від надїлів з своєю звичайною селянською упертістю, вони не

піддавали ся нї на ради та підмови, нї на погрози, і дїйсно —
надїлів не взяли, тільки взяли двори та огороди. Радїли, що

збули ся небезпечних надїлів, але скоро виявилось, яку велику

помилку зробили вони, відрікаючись від надїлів. Навколо панські
землї, а своєї селянської нема зовсїм — несподївана, грізна біда.

З початку пани не знали, як бути їм, що робити з своєю землею,

та лишали її якийсь час без оброблення. „Панська земля зрста

вала ся не орана, не сіяна. По широких ланах, де колись жито

та пшениця буяли, бурьяни поросли та будяки красували ся, а по

неозорних степах — чистий перій посихав на корню, хиба хто

з кріпаків за для своєї потреби невеличкий шматочок викосить.

Страшенною пустинею все те оддавало, розором та занепадом

одгонило. Й справдї то був занепад. Пани не знали, що з зем
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лею робити, як і кому її збути; маєтки пустїли, нищили ся, ви
соченні палаци по селах стояли з розбитими дверима, дїрявою

покрівлею і дожидали ся, коли їх негода повалить“. Се була заміна

одної економічної фази иньшою; після загибелї давнього кріпацько
панського господарства треба було перейти до нових економіч
них умов життя і працї, але старе панство, виховане та призви
чаєне до кріпацтва, не було здібне перейти до сих нових умов

і обставин та призвичаїтись до них.

Скористали з сього тимчасового занепаду иньші, появили ся

оренди та орендатори, Нїмцї та Жиди. „Пани й тому раді: краще

що-небудь, нїж нїчого. Мерщій здали землю в оренду, а сами

в ростїч: хто в город на службу подав ся, хто в губернїю та

столицї на веселе життє поїхав... А Жиди тим часом своє дїло

робили: по селах шинки позаводили, за горілку й робочих най
мали і всяку всячину міняли: курей, гусей, яйця, сукна, полот
на — все, що земля родила й на собі носила і що людські руки

виробляли. Минув рік, другий — і знову панські лани заколоси

ли ся житом-пшеницею; панські степи окривали ся наймитською

косарською піснею — не вільною та веселою, а захмеленою жи

дівською горілкою. А після того незабаром почало ся й межу

ваннє: панські землї докупи зводили, кругом села, мов залїзним

путом обгортали. Оренда пішла вгору, земля подорогшала"...

Важко та сумно прийшло ся тодї тим селам, де мало було

селянської землї: своєї не вистарчало, щоб мати хлїба досить,

а наймати — коштувало дуже богато; не кождий се міг зрсбити,

наймати землю у пана. Важко прийшло ся і колишнїм кріпакам

пана Башкиря. „Кругом села — скільки оком не скинь — пан
ські лани та луки; став, що з його за кріпацтва нїхто не боро

нив води брати та скотину напувати, одійшов до панського сад
ка, його тепер валом обнесли, од села одгородили, — водопою

нема; колодязї — господарські, та й то де-не-де. Прийшлось Одра
дянам (бувші кріпаки пана Башкиря) хоч пропадати! Кожна кур
ка, гуска — оплачена й переплачена за ту потраву; свиней на

прикорнях держали, скотину зовсїм звели“. Важкі часи прийшли,

хлїба було обмаль, землї за мало, а наймати пан не давав, село

цїлком зубожіло. „Одрадяне все далї та далї нищiли-пустошили ся:

тини осували ся — нїчим їх городити, хати старіли-кривили ся —
нїчим полагодити, оселї дїрчавіли — осували ся... То старцї ни
мічні жили, а не колись заможні хозяїни господарювали"... Ме
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бачили вказівки про важкі наслїдки безземеля і ранїйше в опові
даннях Кониського та Левицького, але П. Мирний намалював

ширший образок, з'єднавши разом дрібні риси та детайлї, він

таким чином дав типову характеристику селянських страждань

від безземеля, чого ми не знаходимо у попереднїх письменників,

що звертали в такім випадку більш уваги на псіхольоґічні явища

та мотиви.

Але се не все: нове інтензивне панське господарюваннє

принесло нову несподївану біду: хліборобські машини та конку
ренцію працї машинної з працею людською. „Тільки й надії, що

на заробіток у того ж таки Нїмця. А чи багато ж то в його

заробиш?" Все ж таки був якийсь хоч і невеличкий заробіток на

панських ланах, жнучи та молотячи хлїб. Аж ось привезли ма
шини — косарку та молотилку, і вже не стало для селян давнього

заробітку, бо при машинї треба було далеко меньш людей, нїж

при звичайних жнивах та молотьбі. Була се нерівня боротьба

людей з машиною, люде хотїли якось пошкодити та попсувати
машину, і дїйсно нераз їм се удавало ся, але все ж таки перемог

ла машина. Заробітків не було, хлїба було обмаль, нарештї на

зиму прийшов голод з хоробами в знесилене та збіднїле село...

Така то схема економічних відносин в селянськім життю

на Українї після реформи. Сама по собі вона була-б тільки еко
номічною схемою, але П. Мирний взяв її як тло для своєї те
ми — сумної долї Хведора та Марини, що цїлком несподївано

стали стрічними кумами пана Башкиря. Марину взяли до ново

рожденної дитини нянькою, вона впала в око панови і той за
губив її, а коли довідала ся про се панї — неполюдськи жор
стоко помстилась на їй самій та на її батьку: батько Хведор н

е
витерпів, повісив ся, а Марина мусїла після кари ховатись.

дав їй захист у себе старий вівчар дїд Улас, переховав т
а

вже

коли знесено кріпатцтво, перестала Марина ховати ся під чужим

іменем і повернула ся з дочкою Килиною н
а

село. Страшенно

бідувала Марина сама одна і цїлком несподївано доля помогла
їй: син старого Башкиря, молодий пан зглянув ся над старою

своєю нянькою та сумною її долею, дав їй хату доживати вік

н
а панськім дворі, н
а панськім утриманню. Але Марина н
е засту

пила ся перед молодим паном за селян в справі аренди панської
землї, я
к

вони того собі бажали, і задовольняючись корисною змі
ною в своїм життї вже не думала про своїх односельцїв; після
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того що прийшло ся їй самій пережити та після своїх бідувань на

селї, Марина стала цїлком байдужою до селянської недолї. Ста
рий вівчар дїд Улас, повний ідеального розуміння людських від
носин та традиції cїльської солїдарности, — завважив се егоі

стичне розуміннє власної тільки користи та власних вигод

в сумнім докорі: „Те давнє лихо не різнило людей, не розводило

їх в ріжні сторони, не примушувало забувати своїх, навчало дер
жати ся купи. А тепер яке лихо настало!... Ох! сьогочасне —
то справжнє лихо!“

Таким чином в своїх повістях „Хиба ревуть воли" „Лихо

давнє й сьогочасне “, малюючи сумну долю Чіпки або Марини,

П. Мирний вмів дати яскравий та артистичний образ зміни об
ставин cїльського життя за довший час. І Кониський і Левицький

малювали в своїх оповіданнях cїльське життє з ріжних боків та

дали в своїх творах богато вказівок, так що сполучаючи cї вказівки

ми маємо закінчений малюнок cїльського життя за останнї часи.

П. Мирний зупинив ся над сим детальнїйше і беручи за осно
ву зміну кількох поколїнь або сумну історію батька і доньки —
в кождій із сих двох повістей дав яскравий та богатий подроби

цями малюнок еволюції, зміни умов життя. Псiхольоґічний ана
лїз не затирає характеристики соціяльних та економічних об
ставин, серед яких живе ся людина: життє одиницї та загальні

умови звязані тут як і в життю, разом і неподїльно. Сї дві по .

вісти одна другу доповнюють: оповідаючи про Чіпку, П. Мир
ний на зверхнїй погляд дає більш місця псіхольоґічному аналїзу.

Навіть коли Чіпка під сьвіжим вражіннєм людської неправди

вибирає сумний шлях розбишацтва, се виступає ся неначе його

індівідуальна прикмета, хоч автор ясно ставить се в звязок з за
гальними умовами cїльского життя. В повісти „Лихо давнє

й сьогочасне" історія села, селянського побуту та його змін не

виступає на перший плян лише в окремих роздїлах, що немов

переривають там оповіданнє про особисту долю Марини, але всю
ди становить яскравий фон. Навіть характеристика пана Башки
ря, з якої починаєть ся повість і яка здаєть ся на перший по
гляд зайвою, без звязку з дальшим оповіданнєм, ся характери"

стика дуже добре витримана, як зразок клясового сьвітогляду.

Сумні думи Чіпки — „нема землї“ — се немов осьвітленнє в ін
дівідуальнім самопочуттю тих самих економічних фактів, шкідли

вий вплив яких ми бачимо на цїлім селї в повісти „Лихо давнє

й сьогочасне.“
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Приглядаючись близче до малюнків П. Мирного з селян
ського життя, легко завважити деякі прикмети лїтературної його

манєри. Не любить він різких тонів малюнка та різких висловів,

частїйше у нього мягкі, лагідні відтїнки, хоч і ними він уміє пе
редати горе та сум життя. *,

Мало різких, трагічних сцен, але на всьому лежить тихий

жаль та смуток: мало також і веселих сцен та настроїв. Тільки

в дитячих сценках так богато іділлїчної безжурної радости; Мирному

дуже добре удаєть ся тонкий малюнок дитячої псіхольоґії. Такі

дитячі сценки в повісти „Хиба ревуть воли,” або „День на па
стівнику“ та „ Морозенко“. Автор немов підкреслює, що тільки

в хлопячих роках безжурний спокій та радість, якої не зустрінеш
потім в повнім лиха та слїз cїльськім життю.

Сумом перейняте також і оповіданнє з інтеллїґентного по
буту „Лихі люди.“ Ми бачимо вже у Кониського та Левицько

го постатї поступової молодїжи, по свойому обробив сю тему

П. Мирний в згаданім оповіданню. Назва повісти — немов іронія: ли
ше тi, кого вважають та звуть звичайно „ лихими людьми," лише

ті серед байдужних та егоістичних і думають про загальне добро,

про полїпшеннє умов життя. Молодий письменних Петро Теле
пень сидить у тюрмі та згадує минулі роки. Ось він цїлком ма
лий хлопець, перший раз у школї, перша знайомість зі шкільною

наукою та товаришами. Далї вже згадують ся роки вчення в ґім
назії: жило їх четверо хлопцїв в одному спільному мешканню —
попенко Григорій, Телепень, приятель його Жук та Шестїрний.

Минав час, прокидали ся перші думки про людське життє, про

його темні сторони та невідложну потребу якось полїпшити жит
тє. Заходили про се розмови і у сих чотирьох хлопцїв. Була

у Жука і якась заборонена книжка в жовтій палїтурцї, донїс

про неї вчителям Шестїрний, і Жука вигнали з гімназії. Але

й ранїйше почував Жук себе чужим серед своїх товаришів: вони

не розуміли його або вважали сї думки чудними. Хотїв Жук

вплинути на свого товариша семінариста — попенка Грицька,

заохочував його жити в добрих відносинах з громадою селян
ською та дбати про її просьвіту, бути їй дорадником та оборонцем

в важні хвилини її життя, але на се будучий сьвященник дуже

щиро завважив: „Мужик ще поки темний, то й у Бога вірує;

а вивчить ся, він і церкву твою забуде, і про батюшку — поми

най як звали. Прийдеть ся йому коли не з голоду здихати, то
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над сухарем давити ся. І поученій твоїх не буде слухати!" Та
кий же розумний був і Шестїрний: народу давати грошей не мож
на, бо він їх пропє у шинку; не можна давати йому і самоупра
ви, бо він на се не здатний; завжди над масами будуть панувати

розумні і до сих то останнїх — пануючої верстви — думав

прямувати й Шестїрний. Кинув Жук ґімназію та залишив даль
шу самоосьвіту і пішов між народ; через якийсь час зустрітив

його Телепень під Київом в рибальській ватазї. „Я, як бач —
каже Жук свойому товаришеви, — знайшов собі і захист і роботу!

Коли б ти знав, що за добра душа, що за серце отсей темний,

необтесаний мужик, як його усї величають!... Я, Петре, з ними

косив по Катеринославських степах; тягав чуже добро з барок

і нагружав судна на Днїпрянському лиманї, був по всяких заводах....

І скрізь воно однаково!..." Далї оповідає Жук, як важко доводить

ся рибалським сим артелям та ватагам від конкуренції богатих

підприємцїв: „ще одну якось настягав я і держу, підучую боро
тись, та й не знаю, що з сього вийде “... „Не можна просьбою —
бери силою! Бий ся! борись, а бери“ — висловлює далї свої

думки Жук. Телепень вибрав собі иньше дїло — лїтературу щоб

описувати життє нищих, робучих верстов суспільства. Перші

проби були добрі й він думав поширити круг своїх спостережень,

ближче підійти до народнього життя, його вічного лиха та рід
ких радощів. Але тут трапило ся несподївано нещастє. І Теле
пень і Жук опинили ся в вязниці, як „лихі люди“, і тут зу
стріли ся зі своїми бувшими товаришами — сьвященником при

вязницї о. Григорієм та слїдователем Шестїрним. Телепень за
хорував псiхічно і повісив ся; що стало ся з Жуком — автор

Не до Казав сього.

Хто знає життє та змагання поступової російської та укра
їнської молодїжи з семидесятих років, той легко завважить, що

знавець сїльського життя П. Мирний вмів також добре придив
лятись до життя молодїжи, вмів простежити ідейний рух серед

cїєї молодїжи та уявити його причину в безпосереднїх вражіннях

з російської тодїшньої дїйсности. І сей образок треба долучити

до подібних же по темі образків Левицького та Кониського як

відгомон пережитих моментів ідейного руху українського су
спільства.
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О П О ВІД А Н НЯ НА Д ІЯ Л Є КТА Х.

(Докінченнє).

Е. вАсилїв.

Зайди собі з ним І

(Бойківський діялєкт).

Тото пак боват, що хрисьцянин си з жидом бисьиду найде;

ай аби який хрисьцянин, тай жидови не пара. У нього розум

перенний, а у тебе занний; тай жид знає тото уперед, що ти

у два або й три роки хиба зміркуєш.

Таке тото й моє, — так приказував князь із Вирицьких
свої жонї. — Їздив я до міста на сисію тай з доньков си, бо

на ґрунт ся му підписувала. Відти сїв на колїю тай їду. А ту

сидить коло мене жид. Жид ги жид, в колїї їде, а вже си га
дат, що би дома дїяти. Тай слухай же, жоно божя, яке тото
ме боло.

Уняв люльку, бо князь без люльки, ги висїля без музик,

тай яв набивати скруток.

— Ти, мовю — няй ти ся не паде, паршивцю, мовиш, що до

Гамерики їдеш, а я пак ни дам ти засвідчіня, та що ми вдїєш?

— Ну, ви мудрий чоловік, а що ви би минї засвідчіньи ни

давали P Ци я може що у вас украв ? ци шо таке ?

— Хоть ись і ни украв, а як ни хочу дати, тай ни дам, бо

маю таке право. Ви, жиди, хотїли бисьте усий сьвіт учалувати,

а на то ни тот час. Ни дурно жида сидячи у яму кладут: аби

ся лиш схопив, як на суд прийде ся йти.

— Ви, князю, дуже розумний чоловік. А скажіт ви минї, коли

ви така голова, чому у свинї хвіст кривий ?

—Чому кривий ? — мовю. — Обись брав ги за гак тай
доми вів.

— Ну, ну, ви голова ! Де ви тото видїли P То таке ниґде ни
ма, оби жида саджали так, ги ви кажете.

— Дем видїв ? Як дем видїв ? Та м тото за морьом ни боло,

лиш у нашім силї. Тебе може щи й на сьвітї ни боло. Заковязло

жидиня, тай обвили у солому, посадили у гиркий час у ямі, чи —
пробачте ми — оного. Ищи назад себе і глинов метали, ги пак
ПСИ НОГаМИ.
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*

— Де, де, де тото боло? Кой ви тото видїли, тай тепер за
свідчите. Може тото дитину удушили P Чекайте, пiдете з шан
даром.

Таке ми си, жоно божа, з жидом найшли. Тай що я пак

жида не цьихав, тот ничим си клав тото. Аж як им му дав дві

шустки, утих. А, бо бов си чоловік біду з бідов напитав.

— Як, біду ? — каже жона. — Кой-єс видїв, то бов-єс засві
дчив.

— Як засвідчив ? Що, або тото типир боло? Тат тому вже

з сорок років. Жидівчати вже десь кости погнили, а ти мовиш !

А вриштї, ци я вже так твердо тямлю? Боло тай байбарзо.

Я уповів, а паршивиць шандаре би на мене зводив !

Но, нич, їдеме ми, їдеме, а минї ся так спати хоче ! Лїг
я на лавицю, уснув бим, коль ни мож — раз ни мож, усе тот

жид та шандаре ни дают. Тото ни дурниця ! Уведут тя перед

пани, тай говори ! А кам ся замилиш, тай до гарешту !

Ідеме ми, їдеме, а вiнь си став тай щесь си гадат, так

твердо гадат, звичайне ги жид.

— Коль ти — кажу — жиде всьо знаєш, розвяжиж ми: чого

тото ни йиден жид солонину їсть ? Тат я йинного видїв — га,

так бим си жону тай дїти видїв дома, — та тот так солонину
лупав; я гадав, що тому очи упадут.

— Чому ? А чому ви пєте горівку тай гей нинї помножилисте,

тай по голові вам ходит? То ни так, ги ви си рахуєте. Ів
,

т
а

няй щи їсть, а вам коль плоха, то ни їджте. Але тото б
о

ґазда

раз ся звете — жидам у зуби зазираєте. Стидне ваше лице,

шкода, що сьте якимось князьом !

А я вже й нич не кажу. Нима що казати; що повім, а жид

ЩИ НИ Та К.

— Та б
о ти дурний, що ся з жидами заходиш, т
а

ще тя дур

ним кладут, положило б
и їх стовпом ! — каже жона князеви.

— Але дурний ! Я з ним бов ги з чоловіком, коли б
о

жид

жидом. Ідеме ми далї. Гадаю си: ану щи щось бду т
я

ся пита
ти, хоть тото бде вже на моїм. Ано вінь до мене:

— Скажіт же в
и минї, чого тото у вашу церьков грім пак бє,

а в нашу божницю ньит ? Та чулисьте, що в Плавю грім церьков

запалив ? Ой, гадаю си, повім я ти !

— Ци видїв ти, жиде — мовю, — оби у кучу громи били ?

Бо я яким зріс, за тото ни слихав, ни чував. Такеж тото
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із вашов божницев. Тат волїв би у ню грянути, може би й ти

бов до тепер по сьвітї ни ходив тай ни прахтикував.

Я тото умовив, а жидови так замкло, ги зозули перед ве
ликодни. Ой, вже нич більше ни мовив.

Таке тото моє боло з жидом Як би боло ми на гадку ни
прийшло, тай бов з ня сміха пустив межи людьми. Звичайне —
Жид жидівський.

ГРИГОРІЙ гРигоPlєвич.

9Н ся не бою.
(Лемківський діялєкт)

Ци го Бог скаров, што за чвóвек, цївий ден тримов нас

в канцаларії. „Ту маце седзіць і юж !!!" Навет на пoвyденок не

пустив, — жалував ся на люстратора радний Сечас.

— По инші рóки, — заговорив війт, — як пришов люстратор,

а ищи тот бив сивий з довгов борóдов, та не треба му биво анї

віта анї радних, сам шитко сконтролював і спóки, а при тім

cїд тай cїд ! Тьфу, бóдай му пек, якиси невжити чвóвек. Як на

чвéка згердéкат, то анї не знаєш, де ся обернути, а сам безто

не єст на шитких пунктах вчений — ксе ся дяка штоси зві
дував.

— Та він нич не гміє читати по руску, — вмішав ся в роз
мову паламар,— за то вас вcїх тримов в канцалярії, жебисте му
повіви, што він не міг перечитати. Аве сьмix cьміхом, но він

навчив ся тут читати по руску. З початку то анї єдної лїтери
не знав, а потим то юж сам якбси читав.

— Я навет не-знав, же го ту гнес мара принесе, — мовив

далї війт, — мов єм штоси, вибачте, двоє пацят тай пішов єм

до міста. У вечер приходжу до сквепу, а люстратор стає до ме
не: „То ти вуйт ?“ — „Я, прошу ласки вєльможнего пана". —
„А то ви не віцє, же я ту мам биць — у вас тарг пєрши?“

Я му повідам: „Та пшепрашам панский гунир барзо красьнї, же
би я си сподївов, та я би не ішов на торг“.

Він юж якоси нич не пóвів, пішов до єгомосця, а я допіро

тепер трохи оховóднув.

Аве без то я ся го нич не бóйов, я юж дос по сьвітї хó
див і никóго ся не ббйов, то й єго ся не бóю. Аве знайте, я кce

||
|

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

7
 1

8
:4

9
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
3

3
0

8
5

8
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



443

мушу бодай келюшок зорівки") випити, то я хтоди зух хвоп,

хтоди то стаю до розмови з куждим... Дяку, деси там майте

фляшку... дейте но... А ви, пане студент (він звернув ся з сим

до мене), не будте тиж противни, же ми собі випємо, бо я вам

пóвім, же як не випю келюшка зорівки, то я до ничóго, штоси

ми бракує, а сам не знаю што... то мя дашто бóвит, то ми не
добре... Знайте, ту чвовек тілько квопóту має, то мусить випити.

Я рано, вибачте, тілько стану, то юж не знаю, чого ся яти. Ви
мéчу, вибачте, гній зо стайнї і хбджу то гев то там, сам не знаю

чóго. Аве пóвім женї: „Іду до Гриця пожичити то сéго, тóго",

а я тимчасом до Хаіма, випю жéби тилько хоц за три ґрайцари,

і юж инакший. І буду р6бив цївий ден, навет ми їдиня не в го
лóві, а при тім никóго ся не бою. Бо то тих прав громацких

єст дуже: *) приде нераз цито возьний, ци то шандар, ци який

инший урядник, я ся з ним розмовю і не бóю ся.

Я почав переконувати його, що він і без горівки був би

розумнїйший і відважнїйший, нехай би лише навчив ся читати-пи
сати, ходив до читальнї, слухав того, що читають і розмовля
ють і т. д., та він перервав моє балаканє.

— Та трудно ми, бачите, вибрати ся з хаупи"). Перемерзне

чвóвек до повудня в церкви, а пóтім приду, зїм повyдeнoк, заку
рю си файку, тай вечер приде і треба худобі дати, вóди принес
ти... Йой, пане студент, я би не знати-што дов, жеби я хоц де
сяту часть тóго знов, што ви; я би зараз дов тоту свóю хаупу

і пововинку поля. Я штоси троха знаю лїтер і пільських і ру
ських, тілько до купи того поскладати не годен.

— Ей, та де нам старим до науки ! — вставив радний.

— Такой правду пан студент повідают, — мовив далї війт, —
я, знайте, бив в Гамерицї, то видїв єм, там кождий гміє читати,

а ми аж ганьба биво... Так як ся зійшли до якої кнейти, то кож

дий ґазету сóбі читав, і наші люде хоц не гміли читати, то

брали ґазети д6-рук і так позирали, жéби други видїли, же то

і ми гміємо читати. Я сам так рóбив, бо там то барз сміют ся

з темних людий. Аве без то, то барз добрі єст знати хоц троха

на ксіонжцї. Вчений што возне г руки, він іно піздрит і юж знає,

што до чого. О, як тот пан студент (і показав на мене) він єст

*) Чарку горілки.

*) Богато.

*) Хаупа, з польського хата.
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вчений під кождим пунктом, він знає і по руску і по пільску

і по нїмецку і по венґерску і по віденьску, і жадного паперика

на світї не найдеш, жеби він єго не перездрів.

— І на штож ви, пане, мислите піти 2 — запитав мене ра
дний. — Ци на ксєндза, ци на сендзьбго ?

Я відповів, що ще не знаю.

—— На сендзьбго то без-то варта піти, таки урядник, то нич

си не робить, цївий ден ино сидит на креслї і часом ряпне да
што пером, і за то бере груби пінязи. На такого то варта вив
чити ся.

— А на ксєндза, мислите, же не варта ? —— запитав війт. —
Ци нашбму єгомосьцьбви зле ту, ци што ? Іде на них і з живо

го і з гмервого. Што їм за біда ! Ой так, так, і вам, пане сту
дент, юж біда нич не зробит. Недовнó-сте ту биви межи нами,

ходиви ту до чкови, памятаю вас барз добрі, таки-сте ще биви

мавенки. Аж допіро як єсте пішли до вацїнской шкови, то-сте

дуже підрóсви, і хоц ви дуже от мене моводши, то і я все мушу

вам двоїти"), бо ви єст старши на гунорі і я не смів бим вам

повісти: ти. Я тиж троха бив у світї, та знаю, як що йде. О, юж

несе зорівку. Не противте ся, же с6бі ту випємо по келюшку !

Може і ви... аве не знаю... напєте ся... Хоц бна хвопска, аве

бна єст гарда, міцна... Будте васкави, випийте...
Я заявив, що не пю.

— Е, што там не будете... раз, два. То знайте, вигризе, ви
їст вам шитко в серединї, то здорово.

І довго ще він умовляв мене випити з ним „келюшок", та
нарештї, коли я рішучо відмовив ся, він обернув ся до радного
СЛОВа МИ:

— Куме, дай Боже здоровля !

— Пийте здорови.

— А ви, пане студент, без то барз гунорни... нич не хочете

с хвопами тримати. Аве никому не гварте, же ми ту в читальни

пили зорівку, бо знайте, же я без неї не годен бити... А як ся
напю, то і люстратóра ся не бою.

*) Говорити : ви.
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ІВАН ФРАНК0.

сЕ в Е днї в ки
і їх поет,

Цівілїзація середнїх віків так відмінна від нашої, так своє
рідна і по свойому суцїльна, що ще й доси широкі круги су
спільности раді-б були завернути до неї всю людськість і утвер
дити на віки те, що пропало силою органїчного росту. Зворот до

середнїх віків у католицькій теольоґії та в католицькім розуміню

соціяльних теорій, се факти, які доконують ся на наших очах;

до орґанїзації суспільности на середньовічних ідейних основах
змагають недвозначно сучасні клєрикальні партії, що творять
значну силу в Нїмеччинї, Франції, Італїї та инших краях. Ще
не виключена можність повороту до середньовікових порядків; ще

панство й його прихильники не стратили надїї на приверненє сьвя
тої інквізіції, на здушенє наукової критики і свобідної думки, на
опановаиє школи й держави. От тимто порядки і сьвітогляд ce
реднїх віків усе ще й по за кругами істориків-спеціялїстів звер
тають на себе увагу широкої публїки, а головні дїячі тих часів
не тратять свого романтичного блиску.

До найвизначнїйших репрезентантів середньовікової цівілї
зації належить Данте Алїґері, найвизначнїйший поет італїйської
лїтератури, якого студіованє ще й доси в Італїї творить основу

студій над рідним язиком і письменством у школах.
В ньому можна бачити інїціятора вcїх новочасних лїтера

тур, бо він своїм трактатом „De vulgari eloquio" переломав па
нованє середньовікової латини і відкрив перед народнїми язика
ми широкі перспективи розвою. Як граничний камінь стоїть він
на переходї від середнїх до новійших віків. Віруваня і змаганя
середнїх віків він перетопив у орґанїчну єдність і вилив немов

у бронзї в своїй безсмертній поемі, як найкращий їх памятник.
Та при тім сам він чоловік уже наскрізь нового духа, був одним

з інїціяторів віку гуманїзму. Глибокий траґізм його особистого

житя і його поліїтики, якій він бажав служити, збуджує наше

співчутє. На диво, що не лише в Італїї найвиднїйші письменни
ки починаючи від Боккачія і кінчаючи Кардуччі приcьвячували

не мало працї популяризованю його думок, пояснюваню та ко
ментованю його творів та дослїдам над його житєм, але й новій
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ші европейські учені, Французи, Нїмцї та Анґлїчани видають

раз ураз нові працї про нього. Істнують в Італїї і в Нїмеччинї
спеціяльні товариства для студій над Дантом, шоявляють ся що
раз нові переклади його творів, яких глибокі думки і поетичні

образи приваблюють цїкавість широкої публики.

Данте являється найвиcшим виразом, поетичним вінцем та

увічненєм того, що називаємо середнїми віками. Вся культура, вcї
віруваня, вcї муки і надїї тих часів знайшли вираз у його поемі.

Та рівночасно як людина ґенїяльна він усїм своїм єством належить

до новійших часів, хоча думками й поглядами корінить ся в ми
нувшинї. Відси певна двоістість його появи; консервативний

і правовірний, ycїма своїми силами він був революціонером і cї
вачем духових революцій. Нїцше називав його гієною, що виє

на могилах; Скартацінї називає його найбільшим новочасним пое

том. Італія величає в ньому батька своєї національної лїтерату
ри, творця і незрівняного майстра італїйської лїтературної мови:

католики бачуть у ньому правовірного ученика Томи з Аквіну, та

не брак і таких, що бачили в ньому єретика.

Нарис ідейного ґрунту середнїх віків та їх цівілїзації по
може нам зрозуміти також появу Данта і оцїнити його значінє

для загальної лїтератури.

І. Середнї віки.

Упадок старинного сьвіта і перехід його до середнїх віків,

се одна з найтраґічнїйших і найстрашнїйших епох у історії люд
ськости. Найбуйнїйша фантазія при найбільших зусилях ледви

може уявити собі обєм і глубінь того упадку. Пригадаймо лиш

деякі характерні дрібницї. Ще в четвертім віцї по Христї Іта
лїя, Греція, Мала Азія, Сирія, Єгипет та північне побережє Аф
рики представляють ся як один великий огород або музей: вони гу
стo зaсeлeні, покриті цвітучими, многолюдними містами, в яких

блискотять до сонця мармурові будівлї храмів, театрів, громад

ських будівель та приватних палат. У найменьших із тих міст

в тім часї й у таких, що стояли лише завдяки ненастанній бо
ротьбі чоловіка з пустинею і тепер відкопують ся з глубоких

пісків Сагари, були обік театрів школи, ринки, портики, лазнї;

сьмiтник зглядно малого города в долїшнїм Єгиптї Арсіное, по
критий піском, зберіг нам много тисяч рукописних уривків кля
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сичних авторів, в тім числї й такі неоцїнені шерли, як Атенську

політику Арістотеля, поезії Бакхілїда та Міміямби Геронда.

Павзанїй описуючи свою подорож по Греції втомляє нас описами

незлїчимих скарбів різбарської, будівничої та малярської штуки по

всіх її містах, по всїх закутках та островах. Ще в четвертім

віцї по Хр. стоять усї чудеса Атен, Алєксандрії, Перґаму, Ефеса,

стоять величезні біблїотеки, академії, скрізь цвите промисл, іде

жива торговля, лунають учені диспути, йде нечувано оживлений

письменський рух.

Але все ce — провінція, яку затемнює своїм блиском і бо
гацтвом столиця —- Рим. За часів Траяна мало се місто півтора

мілїона мешканцїв, 423 храмів, 154 статуй богів із золота та

слонової кости, 2 колоси, 22 великі статуї на конях, 3785 ста
туй цїсарів і Римлян, 1352 криниць і басенів, 78 біблїотек і те
атрів, із яких найбільший міг помістити 22888 глядачів, та крім

того великий цирк з 385000 сидженями. Щоб дати понятє про

його велич, досить буде сказати, що в ньому були б помістили ся

вcї мешканції Львова, Кракова і 33 більших галицьких міст. Місто
мало 2000 палат і 867 публичних бань; пригадаю, що так само ве
ликий нинїшнїй Відень має їх лише 57. В однім Римі було

більше дїл штуки, як їх сьогоднї мають усї столицї сьвіта на

купу.

І все те як сон, як привид пропадає, щезає, розсипає ся

порохом протягом яких 200 — 300 лїт. По війнах з Готами Рим

числить усього 5000 мешканцїв, а по відходї остатнього грабів
ника, ґотського короля Тотілї в р. 596 через 40 лїт стоїть зовсїм
пусткою, немов зазначуючи тою павзою конець старинного сьвіта.

І рівночасно в Греції замикають остатню грецьку школу в Ате
нах, а христіянські монахи палять біблїотеку в Алєксандрії. Не
минуло пару сот лїт, а з безмірно богатої греко-римської лїтера
тури лишили ся лише нужденні відломки та шматочки. Подумаймо

лише: зі 100 драм Софокля лишилось нам лише cїм, із 70 трагедій

Есхіля так само лише 7, із незлїчених грецьких комедій маємо липе
11 комедій Арістофана, із грецьких лїриків не маємо майже нїчого,

з незлїчених і многоважних фільозофів ледво Плятона й Арістотеля

більше-менше в повнї, а твори таких велетнїв, як Демокріт і Епікур

пропали цїлком; із величезної наукової лїтератури майже нїщо, з

істориків ледво десяток тай то в уривках, із малярства майже нї
чого, з будівель та різьби мізерні останки. І подумаймо далї, що
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навіть ті мізерні останки мали силу в ХV та ХVI вв. обновити

европейську людність, двигнути її з варварства, попхнути до

нового розвою, і що вони й доси не перестали заплоднювати на
шого духа і творять непохитну основу нашої цівілїзації.

Переглядаючи розмір тої нечуваної, всесьвітної руїни жах

проймає нас до дна душі. Аджеж ті Римляни та Греки в III
і IV віцї певно й не думали, що за яких 200 — 300 лїт ся їх
цівілїзація розпаде ся, вовки витимуть у їх храмах, а нужденні

вапнярі палитимуть вапно з їх мармурових богів та героїв. Нев
жеж се явище було конечне, полягало на якімось законї історич
нім, який може грозить і нашій цівілїзації, може новими страхі
тями окошити ся на наших внуках або правнуках? Які були при
чини тої руїни? Які обставини зложили ся на неї?

Певна річ, причин було багато, але найголовнїйшi були

три: внутрішня гниль і безхарактерність, до якої зійшло цівілї
зоване людство старого сьвіта під впливом таких чинників, як
безтямна мішанина рас, невільництво, самоволя пануючих та де
моралїзація вcїх сфер, далї характер і розширенє христіянства,

а нарештї напади варварів. Про першу з тих причин, про того

внутрішнього рака, що точив блискучий назверх орґанїзм

старинної культури, богато можна би говорити, тай багато було
говорено, особливо з боку христіянських противників поганства

або строгих консерватистів з поміж поган. Ми не будемо широко

розводити ся над сим явищем, хоча мусимо зазначити, що воно

дуже складне і само потребує ще багато пояснень, яких не мо
жуть нам дати вкупі останки тогочасної культури та лїтератури.

Що до христіянства, то ми також не думаємо нехтувати

його великого і доброчинного впливу на моральне відродженє

людий. Воно без сумнїву дало старинному сьвітови, що або зади
хав ся в безтямній роскоші, або потапав у чорній зневірі й роз
пущї, висшу мету житя, вказало йому новий сьвіт ідей і віру
вань, давало його душі зовсіїм иньшу силу й иньшу волю, нїж

могли йому дати наскрізь матеріялїстичні фільозофи епікурейсь
ської та цинїчної школи, і навіть нїж давали метафізичні спекуля
ції неоплятонїків. Супроти вcїх тих фільозофій опертих на розу
мі, підшитих скептицизмом, критикою та матеріялїзмом христіян
ство давало щось зовсїм нового, нечуваний під'єм чутя, непо
борну дісціплїну доґми, принади раю і страховища пекла. Пере
кладаючи мету людського житя з сього сьвіта в загробний воно
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навчило чоловіка панувати над собою, йти простолїнїйно не огля
даючись нї на що, концентрувати вcї свої змаганя до одної точ
ки. Серед того рознїженого, знудженого дармоїдством, зогиджено

го шанованєм або пригнобленого вічним страхом і непевністю

і в тім страсї забобонного, хиткого та безрадного людства хри
етіянство творило сильну фалянґу людей сьмілих, безоглядних,

готових на всякі жертви і на всякі терпіня, відданих одній висо

кій цїли, доктрiнерів і ентузіястів, але при тім солїдарних су
проти іншовірцїв і характерних. Се були вeликi cїмена відроженя
людства, і історик не може їх відмовити первісному христіянству.

Але сей сьвітлий образ має також свою темну і то дуже

темну сторону. В відношеню до тогочасної греко-римської куль
тури, держави, науки, штуки й лїтератури христіянство без сум
нїву було реакцією, було темною, ворожою силою. Не даром його

колискою була Сирія! Воюючи з многобожєм воно виступало воро
жо против усяких його слїдів в лїтературі, штуцї, науції й житю.

Воно прокляло шоганські храми, як осїдки злих демонів, за яких

уважало богів грецького, римського, єгипетського пантеону. Воно

бридило ся поганськими жертвами, але з тим самим обридженєм ди
вило ся також на поганський театр,—бож і в ньому виступали ті самі

боги та півбоги. Руйнуваннє поганських храмів, розбиваннє ідолів

(ідол від грецького єї око» значить образ, загалом твір штуки)

вже від ПП віку вважається заслугою христіянина, доказом його

святости. Поганська лїтература, просякла наскрізь полїтеiзмом,

не цїкавить христіян, особливо відколи у них появляєть ся

своя власна лїтература — безформна, наівна, варварська що до

язика й композиції, обскурна, полемічна, леґендарна та історична,

з рідкими блисками чистих, високих думок, з частїйшими вибри
ками темного фанатизму, безкритичности, слїпої ненависти або

дикої орієнтальної фантастики, як прим. у незлїчених апокріфах.

Христіянська полєміка нераз безсовісно брехлива та безсоромна,

христіянська історіоґрафія безкритична й поверхова. Нїколи не

було так багато анонїмів та псевдонїмів, нїколи не було так

частих писань під сфінґованими прозвищами. І отся лїтература,

що шісля греко-римської поганської лїтератури навіть з доби упад
ку робить на нас таке вражінє, як коли б ми з дня, хоч і за
хмареного і з повітря хоч і занечищеного мiязмами великого мі
ста входили в темний погріб, де чути запах трупячої гнилизни, —
ся лїтература мала за пару сот лїт витиснути, здушити, знївечи
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ти архитвори великих ґенїїв старовини. Вона затопила навіть

своїх власних батьків, або в значній мірі сфальшувала їх остан
ки: з найдавнїйших письменників христіянської церкви трох пер
ших віків лишились нам або мізерні уривки, або дуже шідозрені

фальзіфікати.
Та не досить того. Христіянство вбивало клин далеко глиб

ше, в родинне, державне і громадське житє старинного сьвіта.

Воно проповідувало відреченє прозелїтів від поганської родини

і давало можність виконати таке відреченє; відривало дїтий від

родичів, жінок від мужів, мужів від жінок; ycї иньші соціяльні

звязки уступали на бік перед одним головним — церквою. Цер
ков була для христіянина вcїм — батьком і матїpю, cїмєю й гро
мадою. Вона дбала за його матеріяльні й духові потреби, опіку
валась ним від колиски до гробу і вела його певною рукою

в загробову райську сьвітлість. Він не признавав держави,

в якій цїсар велїв уважати себе богом, не признавав влас
тий а бодай старав ся обходити ся без них. Помалу й усе жи
тє його суcїдів поган робило ся для нього огидним та ненависним,

повним гріхів та образи божої.

І зовсїм натурально ! Адже христіянська етика була явним

противенством поганської, а особливо римської. Коли поганство

вимагало від горожанина поперед усього послуху властям, то

христіянин безмірно важнїйшим уважав послух Богу чи його

заступникови — сьвященникови або епископови. Коли поганство

все ще по старій памяти вважало нарід, спеціяльно римський,

жерелом усякої власти, христіянин був певний, що всяка власть

походить від Бога, хоча, що правда, инодї насилає ся на нього

за його гріхи. Коли поганство головними чеснотами горожанина

вважало гордість, сьмілість, неуступчивість, — христіянство ба
чило свій ідеал в покорі, податливости та незлобности. Нерів
ність доходила аж до дрібниць щоденного побуту. Культурний

чоловік грекоримського сьвiта любив гарну одежу, пахощі,

чистоту, ґімнастику, тїлесну красоту, — христіянин усе те вва
жав чортівською покусою, гріхом та злочином. „Отсе ти сину, —
говорить апостол Филип до Стахія в однім апокріфі — доси

довгі лїта був слїпий (себто був поганином), а тепер до тебе

загостив Спаситель і зробив тобі ласку. Не втїшай же ся від

тепер вином і не мий ся, бо се власть ідольська; не хвали ся

сріблом анї золотом, бо ce cїти смертні." І справдї старі житія
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говорять нам про аскетів і подвижників, що жили не миючи ся

по 30 лїт, держали свої рани на сонцї, поки в них не замножи

ли ся червяки і потім, коли ті червяки падали з ран, вони самі

прикладали їх назад говорячи; їжте, що вам Бог призначив.

Ненависть до поганської держави і громади збільшилась осо
бливо в Ш і IV віцї в часї переслїдувань, і тисячі христіян по
кидають цівілїзований сьвіт, залюднені міста й села і тїкають

у пустинї, жиють там у страшенній нуждї, в брудї, занедбаню

й темнотї, віддані лиш одній думцї, думцї про спасеніє душі

через умертвленє свойого тїла, через відмовленє йому вcїх його

потреб і привичок. Сьвіт і природа, що для старинного Грека

й Римлянина були жерелом усього житя, всеї краси, всеї радости,

в очах христіянина се минущі тїни, іллюзії, чортяча мана, жере
ло зла, гріха та чортятої покуси. Більшого, повнїйшого проти
венства годї уявити собі. Не диво, що вже найдавнїйшi поган
ські письменники, які мали нагоду стикати ся з христіянами,

були поражені тим противенством і вважали їх або зовсїм безу
мними, як Люкіян, або бездонно забобонними, як Таціт, або за
клятими ворогами всеї людської суспільности.

Шравда, від коли в р. 425 через Константина Великого христі
янство здобуло собі формальну толєранцію, а фактичне панованє в

греко-римськім сьвітї, образ cей зміняєть ся, але не на лїпше.

Христіяни показують ся далеко нетолєрантнїйшими супроти не
христіян і навіть супроти своїх власних сект, як були колись

погани супроти них. Переслїдуваня христіян римськими кесарями

не мали нїколи цїхи релїґійних переслїдувань, се були полїтичні

та адмінїстраційні заходи, в яких Римлянам ходило о певні

чисто полїтичні акти, прим. признанє власти кесаря через заку
ренє кадила перед його статуєю, а в яких христіяни бачили на
рушенє своєї релїґії. Аж христіянство перше дало сьвітови зраз
ки війн і різанин за таке або иньше розумінє Бога, Трійцї,

первородного гріха, натури Сина Божого і т. п. Аріяни в Алек
сандрії одного дня вирізали 2000 Афанасіян; ті при найблизшій

нагодї відплачують ся їм ще з процентом. Переслїдуваня, свари,

інтриґи, обопільні очорнюваня, плюгавленя та виклинаня творять

огидливий та страшний образ. Де недавно перед тим фільозофи

дебатували про високі проблєми пізнаваня, фізики та математики,

обчислювали закони тисненя та математичні правила, а критики

розбирали й коментували твори Гомера та Софокля, там тепер
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ревли нетямущі аскети, кулаками та палками попираючи свої
доґматичні концепції про Гомоyзіос та Гомойоузіос. Поганські

школи пустїли, поганські біблїотеки та храми нищено, поган
ська наука йшла в забутє або виклинала ся як незгідна з одино

ким жерелом правди, знаня й спасенія — сьвятим письмом. Се

був перший наплив варварів — несповна на сто лїт перед нава
лою дїйсних варварів з півночи і зі сходу.

Та ось в IV віцї починають ся страшні напади з півночи.

Германські племена проривають римський Іimes — камяний по
ріг, вал з укріпленями побудований від верхнього Дунаю здовж

Рену аж до нїмецького моря — вривають ся в зроманїзовану і здо
буту для культури Галїю, ширячи грабунки, різню та пожежу.

Слухи про їх безмірну жорстокість, про замилуванє до страшних
мук, які вони задавали своїм бранцям, проймають жахом Римлян,

здавна привиклих до розливу крови та до стогнаня людий при
битих на хрестах. Чутка йде, що ті дикуни, Свеви, Вандалї, то

не люди, то виплоди злих демонів та диких лїсових жінок. За

Галїєю паде в руїну Еспанія, здобута Вандалями, які опинюють

ся аж у Африцї. Иньші орди йдуть до Італїї: Аляни, Готи,

Льонґобарди. За ними йдуть Гунни, ще страшнїйпі нищителї.
Тих, що уцїлїли від різнї, женуть позвязуваних як худобу в не
волю. Ледви поборено Гунів, ледви ґерманські племена пoocї
дали на залитих кровю та покритих руїнами землях, аж ось над
ходять нові хмари — з півдня Араби, з півночи Нормани; знов
різнї, грабунки та пожежі. Майже 600 лїт тягнеть ся та стра
шенна епоха; старинний сьвіт конає в крови й огнї; коли стихла
буря, вcї побережа Середземного моря змінили ся до непізнаня,

були одною великою пустинею, по якій де-де шлентали ся пере
лякані, напівдикі, темні та забобонні люди.

Се були народини середнїх віків. Щоб зрозуміти їх історію,

треба все мати на оцї ті три основні елементи, що надавали їм
фiзiономію в західній Европі: останки старого римського сьвіта,

христіянство і те нове, що принесли ґерманські племена.

Ті племена принесли з собою поперед усього февдальну

систему володїня землею, основану на тім прінціпі, що вся

земля — власність короля, який міг надавати її разом з осе
леними на нїй людьми своїм довіреним та заслуженим людям,

а з них кождий своєю чергою в своїм надїлї міг роздавати

менші посїлости своїм підвласним. Посїданє землї було нерозри
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вно звязане з повненєм воєнної служби. Король є не тілько вла

стителем усеї землї в державі, але також як такий є жерелом

усякого права; той, кому він передав часть своєї землї, одер
жує також еo ipso часть його законодавчої сили, робить

ся в повнім значіню малим королем у своїм удїлї. Кожда
баронїя, кожда громада, кожда корпорація в громадї може мати

окремі права, окремі прівілеї, надані їй у ширшім обсягу коро
лем, у тїснїйшім меншим февдальним паном. Право, що в римській

державі було одно для всїх, робить ся тепер прівілеєм, набирає

тисячі місцевих відтїнків та степеновань, у яких звільна виро
стає ідея місцевої самоуправи.

Февдалїзм іде до роздробленя суспільности на більші або

менші атоми. Одинокий звязок, що держить ті атоми при купі—
се звязок чисто ідеальний, ідея вазальської вірности. Вірність
князеви, королеви, його прапорови, його знакови робить ся най
головнїйшою чеснотою, найвиcшим ідеалом феодального сьвіта;

раз тої вірности не стане або над нею візьмуть перевагу иньші,

еґоістичні мотиви, і весь той сьвіт розлетить ся на атоми. Істо
рія середнїх віків, се вічне хитанє між тим ідеалом вазальської

вірности і еґоістичними поривами, звичайно сильнїйшими від
ідеала, се ненастанний ряд революцій та потрясень, із якого на
рештї виходять нові шолїтичні орґанїзми, новочасні монархії.

З римської традиції середнї віки заховали властиво тілько

одну в повній, навіть у скріпленій формі, а власне полїтичний

ідеал римської імперії. Хоч як дивним може се видати ся, а про

те факт такий, що ґерманські племена, руйнуючи старинний
сьвіт, не мали зовсїм того почутя, що вони почали нову добу

людської історії, що старі римські порядки минули безповоротно.

їм усе здавало ся, що Рим як був так і є головою сьвіта. Рим
ські барони називали себе консулями, потім сенаторами. Титул

римського щїсаря не вигасав нїколи; зразу його носили щїсарі

Константинопольські, поки в р. 800 Карло Великий не відновив

римського цїсарства на заходї, велївши себе самого коронувати

в Римі. Правда, сей титул мав зміст зовсїм не подібний до ста
рої римської імперії, але він був живим відгомоном права на

володїнє цїлим сьвітом і окружав особу новоспеченого імператора

недосяжним нїмбом. Нерозривно з сим титулом ішли дальші

його атрибути — латинська мова як урядова в цїлій імперії

і римське право, перемінене по февдальному звичаю на прівілє
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ґію, яку цїсар міг надавати поодиноким краям, містам та кор
пораціям.

Але найважнїйшим, пануючим складником того житя, що

повстало на руїнах старинного сьвіта, робить ся христіянська

церков. Германські наїздники, що розвалили Рим бажаючи знайти

в ньому притулок і домівку, застали там христіянство пануючою

релїґією і приняли його також за свою релїґію. Правда, се було

дивне христіянство, прищеплене до тих напів диких, буйних,

жорстоких душ. Воно не відібрало їм анї їх буйности, анї їх
жорстокости, але внесло в них роздвоєнє, дісгармонїю, вічне хи -

танє між супротилежними екстремами. Тут безмежний еґоізм,

вибухи дикої лютости, безоглядна жорстокість супроти ворога —
а потім хвилї тяжких докорів сумлїня, подвиги найвеличнїйшої

саможертви та самозреченя. Тут уживанє роскошів непога
моване та невязане нїякими приписами моралії, там важка поку
та, аскетичне каянє та терпінє. Ті дикі, непочаті, а величезними

силами надїлені душі не знали, що то значить зупиняти ся на

половинї дороги, панувати над собою чи то в злому, чи в доб
рому. Вони потребували зверхньої гальми, пана та володаря,

якому б могли віддавати свої сили та пориви, за якого одвічаль
ністю моглиб давати попуск своїй натурі. В обсягу сьвіт
ських, полїтичних інтересів таким володарем і такою опорою їх
сьвiдомости був князь, король, щїсар — загалом найвисший

февдальний пан. Але сього мало. Іх душа виведена з рівноваги

дісгармоніїєю їх варварських традицій і їх христіянської віри,

шотребувала також зверхньої, видимої опори, реґулятора, живо
го паравана і зверхника. Таким зробив ся епископ римський,

папа, отець, від самого Бога надїлений властю вязати й розрі
шати те, чого не може звязати анї розрішити нїяка людська
власть, нїякий людський розум. Папа на полї духових інтересів

те саме, що цїсар на полї сьвітських інтересів. Він один надї
лений необмеженою властю; инші духовники, епископи та пре
лати мають лише стілько власти, скілько він їм дасть, володїють

лише силою його вповажненя і затвердженя. Але при тім паша

зарівно як і цїсар мають ту найвисшу власть не завдяки своїм
особам, а лише як репрезентанти верховної над цїлим сьвітом

власти Риму. Рим — голова сьвіта, володар душ і тїл, відбитка
творця на землї.

Roma caput mundi, regit orbis frena rotundi. Він панує
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над сьвітом силою відвічного божого присуду. Сам Бог спрова
див Енея, побожного героя, з руїни Трої і велїв йому заснувати
Рим, так само як сам Бог спровадив сюди зверхника апостолів

сьв. Петра і велїв йому 25 лїт кермувати відси кораблем Хри
стової церкви і запечатати свою науку своєю кров'ю. Евангеліє

і Христові слова обернені до Петра, се непохитний фундамент

духовної власти Риму; Верґілїй і його Енеіда, се високий і рів
нож непохитний фундамент сьвітського верховодства Риму. І він,

хоч не осьвічений Христовою вірою, мав обяви сьвятого Духа

і пророкував про народженє Христа, тим то його слова й поеми

набирають у середнїх віках великого, напів канонїчного зна
чіня.

Папство й цїсарство, се два лиця верховної власти Риму

над сьвітом, два мечі удїлені Богом Римови. Але якіж мають

бути їх обопільні відносини 2 Беручи історично нема нїякого су
мнїву, що до самого кінця VШ віку папи анї не думали рівняти

себе з цїсарями. Вони чули себе так само цїсарськими підданими

як і иньші епископи. Карло Великий прийшов до Риму як не
обмежений володар, він велїв папі зложити наперед присягу,

а потім велїв йому коронувати себе. Він затвердив даровизну на

користь папи, вчинену його батьком Піпіном, але розумів сю,

даровизну як ленно, як користованє з доходів певної країни, але

не як творенє окремої папської держави. Щоб іще нагляднїйше
показати, що вважає римську цїсарську корону атрібутом своєї
власти, а не чиїм иньшим, він сам коронує свойого сина на цї
саря — не в Римі, а в Аквісґранї. Але історія повернула на

иньший шлях. Протягом ІХ віку на шашськім престолї засїдали

один по одному мужі здібні, енерґічні, а Карлові наступники були

переважно недоумки та слабодухи. Папство здобувало собі чим

раз більшу силу й повагу; рівночасно з тим утверджує ся по
гляд, що римське цїсарство, се панованє пошеред усього над Ри
мом, що римську корону можна одержати лише в Римі і лише

з рук паши; відси лиш один крок до погляду, що папа може ко
му хоче дати, а кому не хоче не дати ту корону, що папська

власть висша цїсарської, що цїсар є цїсарем лише з власти

й наданя папи, що сьвітський меч властиво — слуга духов
ног0.

Папство мало всякий інтерес у тім піддержувати такий
погляд і уґрунтовувати його всякими способами. Найвигіднїйший
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і найпростїйший спосіб був — фальшованє документів. Ще
в VIII віцї, зараз по першій даровизнї земель, які надав папі
Піпін Малий, повстає в Римі фальшований документ про те, що

буцїм то вже Константин Великий зараз по принятю христіян
ства надїлив папу землями і що отже Піпінова даровизна не

є чимсь новим та нечуваним, але лише відновленєм первісної

Константинової даровизни. В ІХ віцї папство йде крок далї,

фальшує декрети Піпіна та Людвіка Побожного, якими надаєть

ся шапам у дарованих їм землях далеко більші права й компе
тенції, як були в оріґіналах. Але найбільшу донеслість для всеї

дальшої історії мало третє фальшівництво, так зв. Ізидорових Де
креталїй. Великий церковний письменник семого віку Ізідор Се
вільський уложив збірку вироків давнїх пап як норму поступу
ваня в ріжних канонїчно-правних випадках на пізнїйше; в другій

половинї ІХ віку появляєть ся, шервісно десь у північній части

Франції ся Ізідорова збірка з текстом значно відмінним, із якого
випливає, що папи вже тодї мали першенство і повну духовну

власть над усїми епископами, що духовні не підлягали сьвітським
судам, лише своїм духовним і т. д. Сї фальшовані Декреталїї

надавали церкві зовсїм инше становище в державі, як мала впе
ред, робили її силою майже незалежною від держави, міцно

зцентралїзованою. При браку історичного знаня і критики фаль
шівництво знайшло віру тим більше, що воно відповідало фак
тичним відносинам, які виробили ся були в другій половинї де
вятого віку.

Не диво, що між тими обома властями, з яких кожда ви
водила свій початок від Бога, мусїло прийти до конфлїкту. До
даймо, що самі щїсарі зразу причинили ся до скріпленя папської

столицї. В десятім віцї, по вимертю Каролїнґів і роздїлї держа
ви на Францію й Нїмеччину цїсарі з саксонської династії енер
гічно беруть ся до заведеня порядку в Італїї. Там під остатнїмн

Каролїнґами запанувала була повна анархія, вічні війни могу
чих баронів між собою, напади Норманів та Арабів, розбої та

різанини. Безладє збільшали папи. Кілька римських родин раз

у раз дерло ся за папський престол, против паш повставали
антіпапи, які не вдоволяючи ся сьвітським оружєм у боротьбі

з противниками, хапали ся за духовне, втягали в ту колотнечу

пана Бога, виклинали своїх противників, обкладали інтердиктами

й екскомунїками вcїх їх прихильників. Пристрастї були підне
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сені до нечуваної міри. Протягом 40 лїт на шашськім престолї

сидїло віcїм пап, із яких шятьох убито або задушено, два зрек
ли ся престола, і тілько один умер як папа природною смертю.

Аж цїсар Генріх Ш зробив конець тій анархії і в р. 1046 на

синодї в Сітрі віддалив усїх трьох претендентів до пашської ко
рони і поставив папою свойого довіреного, нїмецького прелата.

Римляне бунтували ся, отроїли новопоставленого пашу, але цїсар

упер ся й поставив другого; протягом кількох лїт пять пап

з нїмецького роду засїдало на римськім престолї. Були се люди

енергічні й розумні, і їм таки удалось довести до звороту в ор
Ганїзації духовенства. Вони покористували ся реакцією против

надмірної розшусти та сьвітських обичаїв духовенства, яка з по
чатком ХI в. розпочалась у Франції в манастирі Клїнї, завели

целїбат духовенства, зорґанїзували манастирське житє і зцен
тралїзували церковну адмінїстрацію. По добі розстрою й упадку

церков підносить ся до нечуваної сили і виступає до боротьби

з цїсарством.

Починає ся звісна і памятна в історії боротьба за інвесті
туру. Епископи, манастирі та церкви поcїдали переважно завдяки

щедрости цїсарів величезні обшири землї для вживаня доходів

з неї на підставі ленного права. Вони були через се щїсарськими

вазалями, через се й виробив ся звичай, що цїсарі надавали епи
скопства, а папа затвержував їх. Зверхність щїсаря в надаваню

сьвітських бенефіцій тим менше могла підлягати сумнївови, що,

як ми бачили, щїсарі ставили силою того самого права й самих

шап у Римі. -

Та вже папа Миколай ІІ, хоч сам із нїмецького роду, за
провадив кардинальську колеґію, яка мала вибирати паш без вмі
шаня цісаря. Його заступник Григорій VII—льонгобардського по
ходженя, — сягнув далеко висше, зажадав для папського престо

ла ленної зверхности над Угорщиною, Чехією, Польщею, Русю,

Еспанїєю, Дальмацією, Хорватією, Анґлїєю, Швецією, Нор
веґією та Данїєю та над новозаснованим норманським коро
лївством Сицилїї й долїшньої Італїї: в тих краях мав папа бути

таким самим сьвітським февдальним зверхником, яким був цїсар

у Нїмеччинї а король у Франції. Надто зажадав папа, щоб усюди

епископи та пocїдачі духовних бенефіцій були вибирані капіту
лами і затверджувані пашою, також без нїякого вмішаня сьвіт
Чького володаря. Цїсар Генріх III, хоч сам великий прихильник
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духовенства, відповів на се: „Я не можу цїлої третини вcїх лен

моєї держави дати обсаджувати чужими руками“. Паша доказував,

що вибір духовних на духовні уряди сьвітською людиною проти
вить ся канонїчному праву. „Добре — мовив щїсар, — вибирай
те собі духовні духовних на духовні уряди, але ленна віддайте!“

Та про се знов духовні не хотїли чути нїчого. Почала ся 50-лїт
ня війна, що страшенно зруйнувала” Італїю, підрізала сили Нї
меччини, заповнила шанованє двох цїсарів і шістьох пап. Один

із них, Пасхалїс II, згодив ся був на цїсарську пропозицію, аби

духовні окупили свободу свойого вибору відреченєм від сьвітських
дібр, але цїла єрархія повстала против того і собор скликаний

у тій справі відкинув папський проєкт.

Боротьба була нерівна, вела ся неоднаковим оружєм і по
родила страшену замішанину в поплутаних і без того відносинах.

Папа викляв усїх епискошів, що приймали інвестітуру з рук цї
саря, звільнив їх вазалїв від вірности їм і цїсареви. Се мало наслїд

ком розлам не лише в державі, але й у церкві, бо часть вазалїв не

послухала папського декрету і часть епископів стала по сторонї

цїсаря. Та сьвітська власть не могла устояти ся. Кожде її пора
жeнє бул0 дїйсним пораженєм, дїйсною стратою, коли натомісь

Кожде пораженє церкви додавало їй мученицького блиску, збіль
шувало її вплив на душі і шобільшувало число її прихильників.

Цїсар Генріх IV мусїв упокорити ся, мусїв три днї і три ночи

босоніж стояти в снїгу на подвірю замку Каносси. Боротьба за

інвестітуру скінчила ся в р. 1122 конкордатом вормацьким, по

якому вибір достойників церковних признано капітулам, але на
данє сьвітського ленна полишeнo cьвітській власти. Значить, уся

боротьба властиво лишила ся без результату — найлїпший знак,

що в нїй не ходило о інвестітуру, що інвестітура була тут фор
мальною притокою, а основа була далеко глибша: ходило о те,

хто має мати верх і провід у кермованю сьвітом, духовна власть,

чи сьвітська. Ся велика історична боротьба не була полагоджена

В0рмацьким конкордатом і швидко розгоріла ся на ново з подвій
ною силою. Церков перешерла в Нїмеччинї вибір свойого прихиль

ника Оттона IV Вельфа на цїсаря, але сей скоро став цїсарем.

Виступив супротив претенсій папи до Неаполля й Сицилїї. По нїм

ідуть цїсарі з династії Гогенштавфів — ряд блискучих, здібних,

рицарських постатей, найтраґічнїйша династія в европейській
історії. Вони ще раз відновляють ідею римського цїсарства та
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його верховладства, шосьвячують усї свої сили, здібности й за
соби здїйсненю тої ідеї — і все те розбивається о опір церкви.

Довголїтня боротьба Ґвельфів і Ґібелїнів ще раз наповнює Іта
лїю кровю і руїнами, засїває її нїмецькими та італїйськими кі
стками, ще раз відживлює в памяти людській кровавi образи

жорстокостий з часу мандрівки народів. Паша Інокентій IV бун
тує синів цїсаря Фрідріха ІІ против батька, благословить скри
товбійцїв, що заприсягли ся потайно згладити щїсаря. „Преславні

сини церкви, — пише він про них у однім рескриптї, — над

якими Бог обертає своє блискуче лице“. З свого боку цїсар Ген
ріх VI велить збунтованим сицилїйським баронам вилуплювати
очи, обливати їх смолою й палити, иньших закопувати живцем,

а одному велїв вложити на голову розшалену зелїзну корону

і прибити її цьвяшками. Свою жінку, що була з роду сицилїй
ських князїв і симпатизувала з бунтівниками, він змусив при
дивляти ся тим нелюдським мукам.

Не диво, що сучасні, потрясені до дна душі тими страхови
щами, твердо вірили, що війна між Ґвельфами і Ґібелїнами пішла

з того, що два чорти, Гвельф і Гібель, вирвали ся з пекла, вне
сли роздор у сьвіт і дали посвареним шартіям свої імена.

„Душа моя здрігаєть ся — пише один хронїст — оповіда

ючи про стражданя мойого часу й його руїну. Отсе вже двацять

лїт кров Італїї ллєть ся як вода із за апостольського престола

та цїсарського трону“. А иньший хронїст, Фра Салїмбене з Пар
ми пише: „В часах цїсаря Фрідріха, особливо коли його позбав

лено держави, то були люті війни. Люди не могли орати анї cїя
ти анї збирати, анї засаджувати винограду, анї збирати вина, анї
жити в селах; лише зовсїм близько міст працювали люди під

охороною рицарів; узброєні вояки пильнували робітників весь день,

а селяни тимчасом працювали. І cе мусїло бути задля мародерів

та розбійників та волоцюг, що дуже були розмножили ся. Вони

хапали людей і затягали їх до вязниць, вимушуючи на них окуп.

Вони забирали воли, різали їх або продавали. А коли люди не

давали окупу, то вішали їх за ноги або за руки, виламували їм
зуби, стромляли їм розщіпи або терни в рот, щоб їх змусити до

вистараня окупу, і завдавали їм муки страшнїйші та лютїйші від

самої смерти. І жорстокійші були вони від демонів, і чоловік зу
стрічав тодї иньшого чоловіка на своїй доро3ї так радо, як радо

був би бачив чорта. І країна була безлюдна та пуста, бо не було
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орачів і нїхто не ходив дорогами. І горе в краю росло раз-у-раз.

Розмножили ся страшено птахи й звірі лїсові та осьмілили ся,

бажанти та куропатви та перепелицї, зайцї та серни, оленї, буй
воли, дикі кабани та хижі вовки. І вони не знаходили як у пе
ред коло сел собі на поживу ягнят та овець, бо села були геть
пошалені, і тому вовки величезними тїчнями бігали довкола мі
ських окошів та ровів і вили раз-у-раз із великого голоду. А по

ночи вони заходили до міст і роздирали людей, що спали на під
cїнях або на возах, ба навіть жінок і малих дїтий. А инодї під
копували ся крізь стїни до хати і роздирали малих дїтий у ко
лисках. Нїхто-б сьому не повірив, хто сього не бачив на власні
очи, так як я бачив усї ті страховища, що дїяли ся в тих часах“.

Кому не пригадують ті з правдивим почутєм, хоч з кепським

знанєм ґраматики написані слова шарменського монаха важкого

стогону нашого Слова о полку Игоревім про часи, коли „в кня
жих крамолах вЬци человЬком сократиша ся“, коли „по руской

земли рЬдко ратаєве кикaхуть, а часто врани граяхуть трупія

себЬ дЬляче"? Ми краще, як хто иньший можемо відчути правду

та силу таких малюнків!

Се була доба найвисшої сили папства. Інокентій III ося
гнув нарештї те, що бажав осягнути Григорій VII: його прису
дам покоряли ся цїсарство, Італїя, Франція, Анґлїя, Норвеґія,

Араґонїя, Леон, Угорщина й Арменїя. Він вирiк горді слова:

„Як у кивотї завіта палиця лежала обік манни, так у грудях

папи зложено обік знаня божих законів також строгість знищеня

і лагідність помилуваня“. А папа Григорій ІХ писав: „Карки ко
ролїв і князїв гнуть ся під ноги сьвященників, а христіянські

цїсарі мусять свої шоступки підчиняти не лише римському паші,

але також иншим духовним. Судити сьвяту столицю, якої судови

тайно й явно піддав Господь усю землю, він тілько сам має

право“.

Папство стояло на зверх як небосяжна, незломна скеля;

велитенські сили Фрідріха Барбаросси, незвичайний розум та енер
гія Фрідріха II розбились о ту скелю; Манфред погиб передчасно,

а нещасний Конрадін понїс свою молоду голову на шафот. А про

те коли скінчила ся боротьба Ґвельфів з Гібелїнами, коли висох
ло море крови і погасли пожежі, показав ся результат, якого пев
но не надїялась анї одна з воюючих сторін. Хто побідив у тій

війнї? ІЦїсарство певно нї, хоч з другого боку воно й не щезло,
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а трівало звільна переходячи в лєп'єнду, в привид і фікцію, аж до

р. 1806. Але чи побідило папство? Ще менше від цїсарства. Не

минуло й сто лїт від проголошеня гордих слів Григорія ІХ, а вже

в Анґлїї підносить голову Віклєф, у Чехії Гус, — ще півстолї
тя, а в Нїмеччинї повстає Гуттен, завзятий борець проти рим

ської власти й римської коррушції, повстає Лютер і реформація.

Війна Ґвельфів і Ґібелїнів була мов скажений танець, що

закінчив середнї віки. Несамовита пара —— папство й цїсарство—

в страшних обіймах заґальопувала в слїпу вулицю, з якої не

було виходу, а головна течія людської історії пішла в иньший

бік. Уже в боротьбі Фрідріха Рудобородого, ще більше в бороть

бі Фрідріха ІІ міста зачинають грати важну, рішаючу ролю. По
чиїм боцї міста, того звичайно побіда. А італїйські міста стають

частїйше по сторонї пап, нїж по сторонї щїсаря, і папи опирають

ся на них. О тверді мури Медіоляну, Павії, Пізи, Алєссандрії,

Фльоренції розбивають ся зелїзні панцирі та тверді лоби щїсар

ських військ. Та міста рівночасно були репрезентанти нової сили,

що звільна піднимала голову, аби завоювати сьвіт. В них, власне

в північній Італїї зароджував ся в ту пору велетень — гуманїзм,

що вказав людськости нові дороги розвою, і ce був той tertius
gaudens, що вийшов властивим переможцем із кровавої боротьби

І вельфів і Ґібелїнів.
(Далії буде).

М. СТАРИЦЬКИЙ.

З останнїх віршів.

Я бачив сон... Нї, марилось y-яв —

Він і тепер стоїть перед очима.

Безмежний степ, укритий снїгом спав,

Чи мертвий був, як пустель несходима.

Нї кущика, нї горбика кругом,

Нї плямоньки на дикому роздолї,

Тільки туман звисав густим рядном

І сонце крив у cїрому припслї...

Нї руху скрізь, нї згуку... І вітрець

Був скований в повітрі отяжілім...

Усе живе замерзло на нївець

У саванї одноманїтно білім...
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Надїю дасть, що лихо промине,

Від півночі йно кралась хмура мгла,

Здіймаючи таємні, чорні крила...

І в темінь ту страховищну несла

Мене якась необорима сила...

Холола кров і мозок цїпенїв,

У душу жах слїпі наводив очи, —
А я летїв од теплих, ясних днїв

В сбіймища холодні злої ночи!

Зближала ся межа мого життя,

Зривали ся останнї його хвилї...

Звідтіль уже немає вороття —
Я серцем чув, що опинюсь в могилї...

І я вітав в останнє небокрай,

Дe cьвітло вже лиш окравкою мрілось...

Прощай, прощай, родино, ясний край,

Яким жило, яким се серце билось!

I зійде знов там сонечко ясне,

Тепло і сьвіт розіллє по країнї,

Що доленька покращає людинї —
Й одурить знов окривджений народ —
Ох, не радїть тобі ясній блакитї,

Бо пан тобі — ніч, морок, снїг і льод,

А боротьба безкрая в хижім сьвітї,

Без просьвітку, без певної мети...

Чи-ж сьвітла ти добyдеш до боріння,

Чи досягнеш хоч краплї щастя ти

За труд тяжкий, за вікове терпіння?

Не знатиму, не чутиму вже я

Нї мук твоїх, нї стогону, нї плачу...
Прощай, прощай, родинонько моя, —
До віку вже тебе я не побачу!

Зg”
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М. ЛОЗИНСЬКИЙ.

3 Польсько-укрAlнських відносин

„Славянська полїтика" — чи „історична Польща”?

Від коли Польща запанувала над українськими землями,

від тодї через спільну історію сих двох народів червоною нит
кою тягнеть ся змаганє з польського боку надати завойованю

українських земель характер не завойованя, а якоїсь обопільної

згоди. Згадайте ріжні унїї та договори за часів польської дер
жави; згадайте ріжні проби й заходи як з боку польських рево
люціонерів, що заходили ся коло відбудованя незалежної Польщі,

так також з боку польських полїтиків у Галичинї, що задумавши

зробити з Галичини як найбільш незалежну польську провінцію,

пробували забезпечити собі спокій з боку Українцїв, — і скрізь

побачите те саме змаганє: „погодити ся“ з Українцями. Тільки
нїколи не побачите, щоб, заходячи ся коло „згоди", Поляки за
ходили ся коло неї, як рівні з рівними, хотїли уладити польсько
українські відносини на основі признаня українцям усього того,

чого вони домагають ся собі. „Równi z równymi“, „wolni z wol
nymi“, „za nasza wolnosé i waszа“, — се були тільки голосні
фрази, за якими все скривало ся стремлїнє панованя Польщі над

Україною. Мета вcїх тих проб польсько-української згоди була

все одна й та сама : заставити Українцїв згодити ся на таке чи

инше будованє Польщі на українських землях.

Останнїми часами про польсько-українську згоду найбільше

говорять в польських тзв. славянофільських кругах. Правда, круги

cї не числені й не мають впливу на польську полїтику. І коли

ми їх поглядам на польсько-українські відносини приcьвячуємо

деяку увагу, то се головно тому, аби показати, що з якого-б

становища не підходили Поляки до польсько-українського пита
ня, все в кінцї дійдуть до становища історичної Польщі.

В польській пресї польську славянофільську думку репре
зентує „Swiat showiatiski“, місячник „приcьвячений славянознавству

й переглядови славянських справ з польського становища", який

від початку 1905 р. виходить у Кракові. Сьогорічна cїчнева книжка

сього місячника подала вступну статю п. н. „Na poczatku trze
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ciego rocznika", приcьвячену між иншими славянськими й укра
їнській справі. Ми не станемо займати ся близше сею полїтич
ною апокалїпсою в цїлости, бо щоб познайомити з нею читачів

і виказати її абсурдність, на ce тpeба стільки місця, що не

стане шкурка за вичинку. Зазначимо тільки з приводу заяви ре
дакції, що вона „оцїнює славянські справи з польського стано
вища" (стор. 5), — що справи кількох національностей можна

справедливо оцїнювати тільки зі спільного їм усїм, міжнаро
днього становища, яке знов тільки тодї буде справдї міжнароднє,

коли буде справедливе для всїх національностей. А до чого до
водить „оцїнюванє славянських справ з польського становища“,

се видно найлїпше з дальшої заяви редакції, що коли Царство

Польське дістане автономію, тодї „Варшава стане серцем Сла
вянщини і дальша дoля останньої буде залежна від того, що

дїєть ся в Варшаві" (стор. 7
).

За т
е

розглянемо докладно т
у

частину статї, д
е

говорить ся

про Україну і д
е журнал, отcе вже другий раз від часу свого

істнованя, заговорив про польсько-українське порозумінє.

Перший раз виступив був з такою пропозицією редактор

журнала д
.

Конечний в ХІ книжції з 1905 р., причепивши її, н
е

знати з якої речі, д
о

звісної статї д
.

С
.

Єфремова п
.

н
. „Чи бу

д
е

суд ?“, надрукованої в „Кіевскихь Откликаxь“ з приводу по
громів, які осквернили перші днї російскої свободи. В тій про
позиції д

. Конечний не подавав нїчого конкретного, тільки за
співавши українському народови звичайну пісеньку будівничих

історичної Польщі, що „ від спільности історичної долї нїяка сила

визволити нас (себ-то Поляків і Українцїв) н
е може", старав ся

на тій основі вмовити російських Українцїв, щоб вони, не

зважаючи на польсько-українські відносини в Галичинї, якось

порозуміли ся з Поляками.

„Без огляду н
а Львів, — писав тодї д
. Конечний, — мо

жуть порозуміти ся Краків із Київом, чи навіть із Полтавою.

Червона Русь тратить тепер і мусить тратити першенство н
а

Українї, відколи Ви там над Днїпром і Десною стаєте д
о полї

тичної працї. Наступає зміна головної української кватирі... В

кожнім разї певна річ, що польсько-українські відносини ріша
ти-муть ся н

е у Львові“.
Тодії н

а т
і

фантазії д
.

Конечного дав гарну відповідь
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Іван Франко"), протиставлячи їм реальну дїйсність польсько

українських відносин взагалї і з окрема в Галичинї. Ми позво
лимо собі навести тут кінець тої відповіди, який творить неначе

резюме цїлої статї. Ось він:

„Тепер ми, галицькі Русини, не можемо потїшати ся тим,

що терпимо від „пшляхецької господарки" — нї ! Ми чуємо чим

раз виразнїйше, що против нас стоїть уся польська нація, вcї її
верстви від шляхти і маґнатерії аж до репрезентації зорґанїзо
ваного пролєтаріяту. Ся солїдарність доходить до того, що не

тільки в чисто національних справах Поляки вcїх верств ідуть

разом против Русинів, але і в соціяльних справах репрезентанти

польського демосу або явно підпирають або приймають без про
тесту та противдїланя такі шляхетські заходи, що хоч можуть

вийти на шкоду й польському мужикови та робітникови, але в

більшій мірі можуть докучити та пошкодити Русинам.

„Доки такі і тисячні подібні факти дїють ся раз-у-раз,

день-у день на наших очах, доти нехай Поляки не дурять себе

можністю заключити якийсь тривкий союз із надднїпрянськими

Українцями. Ми тут у Східній Галичинї будемо все стояти як

голосний протест против нього — не з ненависти до Поляків,

але з любови, з жалощів до свого рідного народа. Дорога з Кра
кова до Київа веде через Львів. Можливо, що остаточну Га
дяцьку угоду (дай Боже, щоб більш реальну, як за Виговського)

будемо колись підписувати в Київі, але її praeliminaria мусять

бути обговорені і формуловані також і у Львові“.

Тепер „Swiat Showianski" неначе признав рацію виводам д-ра

Франка і в згаданій вступній статї, говорячи в загальнім оглядї

становища славянських народів про Україну, подає вже конкрет
ну пропозицію польсько-української згоди в Галичинї. Ось той

уступ статї, в якім говорить ся про Україну:

„Україна не показала доси полїтичного змислу, і серед її
орґанїзацій шереважають соціяльні справи над національними;

звідси ярко червона закраска українського питання і в Росії
і в Галичинї. Але се українська справа, не наша. Ми маємо

приняти до відомости, що в останнїх двох роках показало ся аж

*) „Русько-польська згода і українсько-польське братанє", Л. Н.

Вістник 1906, кн. І, стор. 152—166, — по cїй статї ми цитували й вище

подані уривки зі статї д. Конечного.
30
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занадто наглядно, що під Полтавою і під Галичем живе справдї

той самий нарід і що настрій українських провідників у Росії був

для нас прихильний.

„За те дуже неприхильними для польської справи були

й є галицькі Українцї, і їх вплив, звернений против нас, почи
нає вже діставати ся за кордон. Ті радо йшли-б з нами, щоб

і їм і нам було лїпше, а cї несуть клич, що зле було би з Укра
їною, коли-б добре було Польщі, і будити ненависть до нас ува
жають за головний обовязок свого патріотизму. Який напрям по
бідить? Се залежати-ме від становища представників Царства

Польського супротив представників України в будучій Думі, бо

польсько-українські відносини рішать ся зовсїм не у Львові.

Треба дбати про як найлїпші відносини з Україною над Днї
пром і Доном і через неї впливати на галицьких Українцїв, аби

перестали вести полїтику фраз і поставили в кінцї свою проґра
му ясно й отверто.

„Легковажити Українцїв було би великою полїтичною помил
кою. Не тільки можна ними покористувати ся против нас кожної

хвилї і в Петербурзї, і в Віднї, але самою силою фактів ми за
суджені на взаїмну залежність від себе. Є ще инша причина,

незвичайно важна:

„Між Українцями й Великорусами є границя етноґрафічного
ocїдку, і нема нїякої землї, на якій одні й другі жили би в су
міш. Але між Поляками й Українцями почало ся мішане оселю

ванє вже з кінцем Х віку. Сей стан тягнеть ся девятьсот лїт,

отже потягнеть ся й далї поза межу якого-будь передвиджуваня.

Широкі полоси краю, щїлі провінції, були й зістають ся землями
польсько-українськими, і від згоди або незгоди на тих просторах

може залежати богато, ба навіть усе.

„Наш обовязок дати Українцям у Галичинї все, що їм на
лежить ся. Трудність порозуміня лежить у тім, що не знати,

з ким порозумівати ся, бо коли зійдуть ся три Українцї, вже

є що найменше три партії, і жадна з них не признає того, що

зробить инша. Замішанє серед українських партій у Галичинї

переходить усяке понятє, а ненавидять вони себе взаїмно з цї
лої душі. Нема також нїякої проґрами загально-української, на
ціональної, спільної вcїм партіям.

„Але можна дати без переговорів, що належить ся, а саме:
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1) признати українську мову урядовою на рівнї з польською

в галицькім намісництві і підвладних йому урядах;

2) окремий український унїверситет у Львові;

3) зректи ся привилєю, пцо віденське правительство не мо
же заложити в Галичинї української середньої школи без дозво

лу львівського сейму.

„За те всїми силами треба противити ся домаганю подїлу

Галичини на два окремі „коронні краї“ й українїзації теперішньо
го польського унїверситету у Львові.

„Коли-б у львівськім соймі появила ся така проґрама з поль
ського боку, вияснило ся-б зараз, чи галицькі Українцї пра
цюють тільки для добра України, чи ще крім того й на згубу

Польщі. Наступив би новий уклад українських партій, і відноси
ни Поляків з Українцями в Росії були би вже безпечні. Впав би

нам тягар із голови і камінь із серця.

„Інїцiятива мусить вийти з польського боку. Нїяка укра
їнська партія не може за неї взяти ся, бо анї одна порядно

не зорґанїзована, і коли-б узяла ся за таку акцію, то нарази

ла ся-б тільки на підозріня, що робить нещиро, що підкуплена

і т. д. Бо органїзації українських партій у Галичинї стоять

ще в дуже прімітивнім станї. Можуть уже ш к о дити, але

не можуть іще робити позитивно, корисно, анї навіть для себе

самих" (стор. 7—9).

Ось як говорить про українські і польсько-українські від
носини „Swiat Slowianski". Скільки тут думок, стільки-ж

і помилок, незнаня, нерозуміня, а то й перекручуваня фактично

го стану річей.

Почати хоч-би з закиду, що в Українцїв нема полїтичного
змислу, наслїдком чого в них соціяльні справи мають перевагу

над національними. Яке тут нерозумінє річи та прикладане до

української нації польсько-шляхетських мірок! В Польщі від дав
нїх часів і доси одинокою заступницею польських національних

інтересів уважає себе польська шляхта. А що вона, як кляса

соціяльно пануюча, відсуває соціяльне питанє на як найдальший
плян, то й польська національна справа в її розуміню не має

соціяльної закраски, чи вірнїйше: свої клясові інтереси польська

шляхта проголошує інтересами загально-національними. Не те

на Українї. Українська нація в своїй масї складається з угне
тених кляс, при чім і соціяльного і національного гнїту зазнає
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вона від одних і тих самих елементів, яким соціяльне і полї
тичне становище на українській землї дає змогу угнїтати укра
їнський нарід також на національнім полї. Таким чином націо

нальне й соціяльне визволенє українського народу тїсно звязані

з собою; скажу більше: національне визволенє ледве чи й мож
ливе при теперішнїм соціяльнім і полїтичнім режімі, — ось чого

наслїдком являєть ся соціяльна закраска українського питаня,

а нїяк не наслїдком недостачі полїтичного змислу в Укра
їнцїв.

Або з якою певністю редакція твердить, що галицькі, Укра
їнцї неприхильні до польської справи і сю неприхильність

старають ся прищепити російським Українцям. На якій сe основі?

Певна річ, коли „польську справу“ розуміти так, як її тепер

розуміє польський загал і як її на практицї заступають польські

шолїтики в Галичинї, а саме, що на всїх українських землях,

які належали до польської держави, Поляки, звязані полїтично

з польським центром, мають бути пануючим елементом, а укра
їнський розвиток має допускати ся лиш на стільки, на скількй

се лежить в інтересї „польської справи“, в та кім розуміню, —
то жаден Українець не може бути так і й „польській справі"
прихильний, бо тим самим став би ворогом української справи.

І галицькі Українції, маючи за собою деякий досьвiд, якого не

має ще в їх братів у Російскій державі, справдї уважають своїм

обовязком доводити все і всюди, що зле буде з Україною, коли

буде добре такій Польщі, яка хоче панувати над Україною.

Але зведїть „польську справу“ до властивої міри,° себто

розглядайте її в межах етноґрафічної Польщі, признавши Укра
їнцям на їх землї такі права, яких ви домагаєте ся для сабе на
своїй, польській землї, — а тодї зникне в Українцїв усяка не
прихильність для „польської справи“, бо те, що ви називаєте

„неприхильністю для польської справи“, се тільки неприхильність

до польського панованя на українській землї.

Тільки вся біда в тім, що анї „Swiat Showiайski“ анї —
за малими виїмками — нїхто з Поляків „польської справи“ до

сеї властивої міри за нїяку щїну зводити не хоче. Для них у
країнські землї, які належали колись до Шольської держави, се

землї польсько-українські, які через те мають на віки підлягати

польському полїтичному центрови: „від спільности історичної до
лї нїяка сила визволити нас не може“... Правда, тепер Поляки
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уважають іще передчасним називати польсько-українськими зе
млями вcї українські землї колишньої Польської держави, і го
ворять се виразно тільки про східну Галичину і Холмщину.

Але незабаром прийде також черга й на „Південно - Західний

Край“: на Київську, Подільську й Волинську ґубернїю. Адже

вже тепер навіть демократична польська преса називає Київ
польським городом. А хто такий наівний думати, що Поляки

в „Південно - Західнім Краю“ уважають себе тільки національною

меншістю і не думають про те, щоб, получивши ся з польським

центром у Росії, стати тут панами, — тому повинні би розвіяти

його ілюзії ті національно-полїтичні претензії, які вже тепер

виявляють польські націоналїстичні (тай чи тільки одні „націона
лїстичні“?!) круги в „Південно - Західнім Краю”, ті дебати про

потребу одного „Польського кола“ в російській Державній думі,

в яке входили би вcї польські посли і з Царства Польського

і з України і з Литви, — і т. д.

Коли в першій російській державній Думі польські посли

з України не творили з польськими послами з Царства Поль
ського одного „Кола”, то се, — як заявив у своїй щирости пе
ред земляками весною 1906 р. на засїданю польського товари

ства „Кlub Showiайski“ у Кракові звісний польський посол до

першої Думи д. Олександер Лєднїцкий, — тільки така форма,

щоб не дразнити без потреби Українцїв, заки не вияснили ся
відносини польських та українських сил на Українї; в дїйсно
сти — запевнював д. Лєднїцкий своїх краківських земляків —
національна полїтика польських послів з Царства Польського

і з України була й буде однакова, а трохи згодом, коли наше поло
жeнє вияснить ся, можна буде змінити й її форму і заложити

одно „Польське Коло“*).

І так, щоб мати причину не випустити українські землї

з під впливу польського центра, проголошуєть ся їх землями
польсько-українськими, до чого кількасотлїтнє польське панованє

дає таку підставу, що пануючий елємент на тих українських
Землях досї польський.

Що-ж дає „Swiat Slowiaйski" в iмя „славянської шолїтики,

оцїнюваної з польського становища", на сих „польсько-укра

*) Сї дані про виводи д. Лєднїцкого маємо від особи, яка була на

згаданім заcїданю „Славянського Клюбу“.
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їнських" землях українській більшости, щоб заспокоїти її дома
ганя і через те привязати її до польського центра 2 Як ми вже

зазначили, сим разом журнал уважав за відповідне не переска

кувати з Кракова просто в Київ чи Полтаву, тільки спинив ся

на Львові і Східній Галичинї. Се дає його пропозиції польсько

українського порозуміня більш реальні форми, але рівночасно

служить наглядним доказом, що сим шляхом до нїякого порозумі
ня не дійдемо.

Та заки спинити ся на конкретних точках тої пропозиції,

звернемо увагу на ту несовісність, з якою редакція славянського

журналу поводить ся з галицькою частиною української (отже

також славянської) нації.

Говорячи в тій самій вступній статї про партії серед поль
ської суспільности, редакція зазначує виразно, що „партії не

тільки потрібні, але й неминучі, бо суспільність орґанїзуєть ся

через них і без них може бути тільки невільницькою ордою або

пасивним етноґрафічним елєментом“ (ст. 2
). Такий погляд редак

ції на суспільне значінє партій, але се н
е

перешкаджає їй зая
вляти, що порозуміти ся з галицькими Українцями важко головно

через те, що серед них є партії. Віримо, що Поляки волїли б
и

порозумівати ся з „невільницькою ордою“ або з „пасивним етно
ґрафічним елєментом“...

Безпідставні також наріканя, що нема з ким порозумівати

ся т
а

що в галицьких Українцїв нема ясної загально-національної
проґрами, тільки фрази. То-ж т

о
й є, що Поляки т
у

загально-націо

нальну проґраму вважають фразами і н
е хочуть про неї й чути.

А признали-б її, т
о й побачили-б, що цїла нація готова н
а її о

снові переговорювати з ними. Тільки правда, в Українцїв нема

такої пануючої кляси, як польська шляхта, яка, маючи в руках

власть і закон, узурпувала собі право репрезентувати цїлу націю,

а загал польської суспільности в Галичинї признає за нею т
е

право. І тому мусїли-б переговорювати не з якоюсь одною

українською партією, а з цїлою нацією, кладучи в основу пере
говорів те, чого справдї домагаєть ся щїла нація. А Поляки б

волїли переговорювати з окремими партіями, т
а

й щедо того з

такими, що дуже слабо звязані з народнїми масами, — як се

доказали „новою ерою“.

Або т
і

байки про величезне число українських партій

і про величезну ненависть серед них (в кождім разї їх н
е біль

*
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",

пе, як серед польської суспільности, і ненавидять ся вони не

більше, як польські партії), — до чого се ? !

А вже хиба цинїчним насьміхом треба вважати закид, що

українські партії задля свого прімітивного стану можуть тільки

шкодити Полякам, а до позитивної роботи нездібні. Бо яку-ж „по
зитивну роботу“ можуть робити партії, засуджені на вічну нез
начну меншість у всїх інстітуціях, де доконуєть ся державно-по

лїтична „позитивна робота" ?! Одно, що вони можуть робити, так

се тільки „шкодити", себто спиняти шкідливу для себе роботу

свого противника, — тай то не дуже.

Та найбільш характеристичне для розуміня польсько-україн

ської згоди, се ті конкретні пропозиції, які робить редакція галиць
ким Українцям. Читаєш і питаєш ся, чи се справдї серіозна по
лїтична пропозиція, чи... новорічний жарт ? Невже-ж галицьким

Українцям тільки й нестає, що рівноправности їх мови в по
лїтичних урядах, українського унїверситету і невмішуваня га
лицького сойму в справу закладаня україньских середнїх шкіл, —
а зрештою на вcїх инших полях суспільного житя чи вже все
мають, чи їм нїчого не належить ся?!

Виборчий закон до галицького сойму робить галицьких

Українцїв бeзcильною шолїтичною меншістю і віддає їх на всїх

полях краєвого законодавства в руки Поляків. Виборчий закон

до загально-державного парляменту робить Українцїв супротив

Поляків знов безсильною полїтичною меншістю, через що цен
тральне правительство в галицьких справах слухало доси і слу
хати-ме далї виключно голосу Поляків. Завдяки сьому галицькі

Українцї на вcїх полях суспільного житя звязані по рукам і но
гам і віддані на ласку й неласку Поляків. Завдяки сему пано
ванє польської шляхти в Галичинї довело до того, що хоч-би

тепер обі сторони зробити формально рівними, то фактично

польська сторона мати-ме над українською величезну перевагу,

витворену надбанями дотеперішньої польсько-шляхетської полї
тики. Заведїть навіть рівноправність обох мов не тільки в полї
тичних урядах, але на всїх полях публичного житя; дайте не

тільки змогу центральному правительству закладати українські

середні школи, але фактично заложіть їх стільки, скільки є поль
ських,— то й тодї при полїтичнім режімі, в якім ми будемо безсиль

ною меншістю, Поляки будуть в напі дїти нашою мовою вщіплю

вати ідеали історичної Польщі й погорду та ненависть до всього,

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

7
 1

8
:5

7
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
3

3
0

8
5

8
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



що наше, що протестувало против нашого поневоленя історичною
Польщею; будуть оголошуваними на нашій мові соймовими зако
нами руйнувати нашого селянина, кольонїзуючи нашу землю сво
їми селянами; будуть нищити нас фізично й затроювати мораль
но, — аж станемо справжньою меншістю на нашій землї, і тодї

вже не буде з ким церемонити ся... ,

Але сеї основної причини поневоленя галицьких Українцїв
і всїх наслїдків, які мусять випливати з неї, „Swiat Slowiamski"

не бачить, чи не хоче бачити, чи не вміє бачити, — і неначе-б

виповнював акт не-знати-якої міжнародньої справедливости, за
являє: Даймо їм, що їм належить ся: 1, 2, 3... Власне да й м о.

А маючи в краю власть, можемо те, що нинї дали, завтра віді
брати, а навіть не відбираючи замінити хлїб у камінь, рибу

в гадюку, воду в отрую...

Ось тут і лежить весь ключ до зрозуміня польсько-укра

їнських відносин. Поляки вважають себе шанами і Українцїв
вічними своїми підданими, яким для заспокоєня можна се і те

да т и. Тимчасом Українцї не хотять бути підданими хоч-би

й найлїпших панів, не хотять брати панської милостинї, — тільки

хотять мати ті о с н о в и до національного, полїтичного і соці
яльного розвитку, які має або яких добиваєть ся кожда ново
часна нація, і які дали-б їм змогу сам и м дбати за всї свої по
треби по с в ом у розуміню. Одним словом, Українції хотять бути

у рядї новочасних націй п о в н о п р а в н о ю н а ці є ю, — в да
нім випадку в Галичинї, так само повноправною на основі ав
стрійських загально-державних законів, як і нація польська.

А здїйснити се домаганє повноправности можна тільки подїлом

Галичини на дві автономні теріторії, польську й українську,

з яких кожда полагоджувала би свої справи самостійно й неза

лежно від другої. Отce та загально - національна проґрама

галицьких Українцїв, на якій сходять ся в с ї українські

партії.

Тільки на сю проґраму „Swiat Slowiahski“ не хоче згоди
ти ся; навпаки він кличе Поляків поборювати її вcїми силами

(при нагодії зверну увагу на те полїтичне неуцтво, з яким ре
дакція кладе побіч себе як два рівнорядні й рівновартні посту
ляти таку важну національно-полїтичну реформу, як заведенє

теріторіяльно-національної автономії, і таку — в порівнаню

З першим постулятом — дрібну річ, як один національний унї
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верситет !)
.

Що більше, він н
е вагаєть ся сказати, що коли-б

галицькі Українції н
е

згоднли ся на його пропозицію, тільки до
магали ся подїлу Галичини, т

о

се значило би, що їх метою н
е

лише користь України, але також згуба Польщі. Віддїлити укра
їнську часть Галичини від польської, се „згуба Польщі", — яке

се характерне для польських шолїтиків, які н
е можуть собі уя

вити щастя Польщі без шанованя її на не-шольських землях

колишньої польської держави ! Се й справдї „славянська полї
тика з польського становища" — зі становища інтересів істо

ричної Польщі.

Але на таку „славянську полїтику“ н
е зловлять ся н
ї

га
лицькі н

ї

російські Українцї. Галицькі вже занадто добре ви
пробували її н

а

своїй шкірі, а російські — н
ї

„Кияни“ н
ї

„Шолтавщї“ н
е зможуть для польсько-української згоди згодити

ся на вічне закріпощене 3*/2 мілїона сввїх братів, н
е зможуть

тим більше, що при відповіднім полїтичнім укладї в російській

державі таке саме закріпoщенє грозить і „Киянам“ — мешкан

цям Правобічної України, якої центром являєть ся „польський

город" Київ...

М. ЧЕРНЯВСЬКИЙ.

В степу реве, гуде завія

І ходять хвилї снїжані.

Голодний вовк у пітьмі виє:

„Ой сумно, холодно менї!.."

І сьміх, і гомін... Рев музики...

Горять і очі, і огнї...

А в мене в серцї плач великий:

„Ой сумно, холодно менї!“

Зеф
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БЄРНШТЕРНЕ БЄРН3ОН.

М A P І.
РОМАН.

V.

Через кілька днїв, одного ранку відвідала Марі Алїсу в її
ателїє в заднїм домі. Андерс Крог побачив десь старинну китай

ську порцеляну й хотїв купити, але найперше Алїса мала сказати

про неї свою думку. В сю пору дня і в ателїє Марi могла бути
певна, що застане її. Звичайно мала вона в себе очевидно мо
Де Ль.

Марі зайшла просто туди, не говорячи з портієром. Алїса

вийшла сама й отворила їй двері. Мала на собі костюм для працї

в ателїє, її руки були замазані глиною, так що Марі не могла їй

подати руки.

„Певне маєш модель ?“ — шепнула.

„Власне хочемо почати, — відповіла Алїса з дивним усьмі
хом,—модель жде ще в бічній кімнатї. Але ходи спокійно сюди“.

Коли Марі ввійшла за занавісу, побачила, чому модель мусить

ждати в бічній кімнатї. В ателїє сидїв Франц Реe. Так рано і

в глибокій задумі. Навіть н
е

завважив їх приходу. Се перший

раз Марі побачила його поважним. Мужеській постатї і міцному

обличю відповідало се богато л
їпше, як цїла та розпущена весе

лість. „Погляньте, хто йде“, сказала Алїса.

Він зірвав ся.

Їх розмова була нинї поважна. Був у пригнїченім настрою.

Марі не важко було відгадати, що обоє говорили про неї.

Вcї троє були трохи заклопотані. Аж Алїса взяла тему з

раннїх газет. Два убійства з заздрости, одно з них дуже страшне,

потрясли ними вcїми, особливо Францом Реe. Казав, що понятя

про подружє в романських народів походять іще з тих часів, коли

жінка була власністю чоловіка і невірність карали смертю. Зав
дяки христіянству, правда, поволи й чоловік став власністю жін
ки, особливо в католицьких краях: там убивають себе на пе
регони, чоловік жінку, жінка чоловіка. Про се завязала ся дис
кусія. Марі годила ся з ним, що жадна сторона подружя н

е має

бути власністю другої. Вони—свобідні особи і мусять мати змогу
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рішати про себе по своїй волї, як перед одруженєм, так і після
нього. Про все рішає тільки любов. Коли любов уриваєть ся, бо

розвиток зробив одно з них або й обох иньшими людьми, як
були зпочатку подружя, або одно з них зустріло когось иньшого,

що захопив його душу і почутє й надав иньший напрям його ду
ші, то покинена сторона мусить погодити ся з тим. Не осуджу
вати й не вбивати. Але не годили ся вона й Франц Реe, коли

стали обмірковувати, які юридичні причини мають потягати за
собою шлюбну розлуку, Тут він робив богато більше трудностей,

як вона. Запропонувала жартом, щоб сказав просто: „Подружє
має повну свободу, але не повинно користувати ся нею". А він
запропонував, щоб вона сказала: „По правилу подружє повинно
розлучати ся, а коли вони не мають дїйсної причини, то повин
ні якусь видумати“.

В cїй розмові пішли вони глибше, як тільки до слів. її вели

чавість причаровувала його як новий рід краси в нїй. Се додавало всьо
му иньшому нового блиску. Її висшість не походила з бажаня пану
вати. Була се тільки оборона, але найвисша. В нїй яснїла вся
її істота. „Не доторкай мене" говорили її очи, її голос, її постать,

готові б на мучеництво мабуть, коли-б так мусїло бути. Вона ста
ла куди більшою. Але й більш безпомічною. Власне такі істоти
піднїмають голову занадто високо і спотикають ся на найблизше
каміня. І тодї звичайно страшно падають.

Дивив ся на неї й забув відповісти, забув, де сидить. Зда
вало ся йому, неначе хтось кличе до нього: „Захисти її“. До
його любови долучило ся з катеґоричним наказом лицарство.

Завважила, що він не при собі, але се її не здержало. Те
ма була для неї занадто дорога. Коли знов прийшов до себе,

почув, як вона відкриває перед ним найглибші глибини своєї
душі, без сумнїву — зовсїм несьвiдомо. Говорила, що думала, від

коли могла думати, від коли могла вияснити собі такі річи. Було

се для неї таке природне, як підняти одїж, де було болото, і
плисти, де нога не стрічала твердого ґрунту. Індівідуальність

мусить бути вратована, мусить рости, не сьміє бути зігнута, за
плямлена. Було се перше й останнє.

Але заразом почувала, що щось дивне тягне її до чоло
віка, який міг її довести до того, щоб вона перед ним говорила
такі річи. Вже так давно вона робила се в останнїй раз. Не
знала нїчого про те, що особа, яка перемінює наші думки в мо
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ву, тим самим дістає над нами власть. Чула тільки, щo мусить

говорити — і мусїла б хиба вдержувати себе. Було се солодке

почуванє, якого зазнала перший раз у житю.

І тема йшла далї — словами, які що-раз близше підходили до

глибини її істоти і в кінцї губили ся в тиші погляду й віддиху.

Алїса пішла до своєї моделї. Побачивши, що вони самі, обоє збен
тежили ся. Замовкли й їх погляди обминали себе обопільно.

Задержуючи ся на хвилю то при однім, то при другім з чи
сленних творів штуки , звернули вони всю свою увагу на Фавна

без рук: стояв і сьміяв ся з них. Говорили про сей твір старин
ної штуки тільки на те, щоб не мовчати. Де його знайдено ?

Певне мусить бути дорогий. Говорили притишеним голосом, пе
стячи ся словами й очима, які нїжно дивили ся далї. Дуже певні

не були. Почували себе лекшими, неначе-б знаходили ся в вис
ших воздушних сферах. І при тім мали вражінє, неначе всії їх
думки відкриті і вони самі прозорі.

Тимчасом вернула Алїса. Поглянула на них очима, що збу
дили їх. „Ну, вже готові з подружєм?" запитала вона. Говорили-ж

про подружє, коли Алїса виходила.

Нагло впало Марi на думку, що вона чогось хотїла і що на

дворі жде корета. Франц Реe також пригадав собі щось, що мав

полагодити. Вийшли разом. Через подвірє, корідор і браму аж до її
воза. Але не могли знайти попереднього тону й тому зовсїм не

говорили.

З капелюхом у руцї отворив їй дверцї від карети. Сїла, не

дивлячи ся в гору. А коли, вже сидячи, хотїла сказати йому
adieu, ждали її найгорячійші очи, які коли-небудь бачила. Повні
пристрасти.

За дві години він був знов у Алїси. Довше не міг ви
держати сам зі своїми надїями, як небо підчас бурі.

Де був за той час ? У містї, щоб купити копію сьвятої

Цецилїї Донателя. Мусить порівняти. Але очевидно, Алїса по
винна знати, що при тім Цецилїя Донателя нужденно провалю

єть ся. Тепер Алїса почала на правду бояти ся.

„Мій любий хлопче, ще зіпсуєте собі всю ту історію. Се

власне лежить у вашій натурі. — Відповідав гордо:

„Ще нїколи не визначував я собі поважно мети, якої б не

досягнув.
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„Вірю. Вмієте працювати, вмієте перемагати перешкоди,

вмієТе Також ЖдатИ.

„Вмію“.

„Але не вмієте вдержати себе, не вмієте ждати, аж поки вона

прийде до вас.

„Слухайте, Алїсо, що се має значити Р“ Було йому прикро.

„Се має вам пригадати, дорогий приятелю, що ви не зна

єте Марi, не знаєте сьвіта, в якім вона живе. Ви лїсовий мед
відь“.

„Нехай, що я лїсовий медвідь. Против сього не маю нїчо
го. Але коли вона любить лїсового медведя ? В таких річах годї

помиляти ся“. Не хотїв він позволити, щоб відібрали у нього чу
довий настрій. Опісля почав її благати, хотїв навіть обняти, —
загалом любив обнїмати.

„Нї, Франце, будьте тепер чемним хлопцем. Крім того ви

вже менї отсе вдруге перешкаджаєте".

„Я-ж хочу вам перешкаджати. Ви не повинні моделювати

тут у вашій вязницї, коли в о н а тут була. Дорога Алїсо, найдо
рожша, найлїпша приятелько, ви повинні моделювати моє
ЩасТє".

„Ну, щож я можу ще більше для вас зробити, як уже

зробила Р

„Мусите постарати ся для мене, щоб я мав вступ до її
дому". Алїса задумала ся.

„ Се не легко".

„Що там, ви вже знайдете якусь дорогу, мусите, муси
те". Доти налягав на неї, обнїмав її і підлещувався до неї, аж зго
дила ся й обіцяла йому.

Чи взялися до сього так незручно?—Досить, що не вдало

ся. „Коли б я просила мого батька приняти молодого чоловіка,

якого йому не представлено, він сe зле зрозумів би", сказала

Мері. Алїса мусїла згодити ся. Гнївала ся на себе, що не

подумала про се давнїйше. І замість порадити ся з Мері, чи не

можна-б уладнати справу якось инакше, кинула всю ту історію.

Гнївала ся ще, коли говорила Францови Рее про результат своїх

заходів. Чує, казала вона, що Мері не бажає собі посередника.

Нагадала йому ще раз, щоб був обережний.

Франц Рее був зовсїм нещасливий, а Алїса не мала нї
Найменшої охоти Потїшати його.
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ч,

Другого дня він прийшов знову. „Я не можу сього зректи
ся“, сказав. „Загалом не можу нї про що инше думати".

І доти сидїв і повторяв ту саму лїтанїю на ріжні лади,

і такий був нещасливий, що добродушній Алїcї зробило ся на
рештї жаль його. „Знаєте що, я запрошу вас усїх сюди до себе.

Тодї запросини до Крогів мабуть прийдуть самі собою“. Він
підскочив.

„Се чудова ідея. Люба, золота, зробіть се зараз".
„Добре, але так швидко —не йде. Андерс Крог хворий. Му

симо ждати “. Рее стояв зовсїм розчарований і дивив ся на неї.

„Але чи не можете нас двох звести?"
„Так, се можу“.
„Ну, то зробіть се, але як найшвидше. Люба, дорога, як

найшвидше ".

Се вдало ся. Мері готова була зараз побачити його.

Зустріли ся у Алїси, щоб поїхати разом на виставу на
елїзейські поля.

Стояти разом перед творами штуки, се доперва справжня

розмова без слів. Слова, які тут будуть сказані, будять сто

инших. Але їх не говорять. Одно відчуває через другого, або
думає, що відчуває. Стрічають ся в однім образї, щоб в другім

знов розійти ся. При тім за одну годину пізнають себе лїпше,

як серед инших обставин за тижнї. Алїса водила їх від образа

до образа, але сама була занята своїми власними справами чим

далї, тим більше. Бачила, як бачить артист. Ті обоє починали
з образів, але що-раз більше приходили до того, щоб через об
рази відкривати самих себе. Дійшло до гри, шепту сильними
поглядами, скупими словами, обережними вказуванями пальця
ми. Але двоє, що дошукують ся так себе тайними шляхами,

тїшать ся з сього невимовно і позволяють також легко догаду

вати ся, що вони се роблять. Се така гра, як коли морські птахи

пливуть під водою і трохи далї знов виринають, щоб опісля знов

приплисти до себе. Щастє хвилї ставало ще більшим через тих

богато очей, які дивили ся на них.

На долинї серед скульптур повела їх Алїса зовсїм на пе
ред до середньої будови. Перед порожним постументом задержа

ла ся і звернула ся до наглядача: „Чи атлєт усе ще не зовсїм
ГотовИй?"

„Нї, панї, на жаль ще нї“, відповів той.
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„То певно й другий раз вийшов криво?“

„Не знаю, панї“. Алїса розповіла Мері, що тут на виставі

розбила ся статуя атлєта.

„Атлєт?“ запитав Франц Реe, що стояв трохи далї; тепер

він підбіг близше. Обидві усьм іхнули ся. „Атлєт? чи не про

атлєта говорили ви зараз?" „Так", сказали ті й усьміхнули ся.

„Чого ж тут сьміяти ся?" — сказав він. — „Я маю дядька

атлєта?“ Тепер обидві дами почали голосно сьміяти ся. Франц

Рее був дуже здивований.

„Запевняю вас, се один з найбільш чудових людей, яких

знаю. І такий кольосально здоровий. Се лежить у нашім родї.

Хлопцем я був два лїта з ним у цирку." Ті сьміяли ся.

„Чого ж сьмієте ся, до чорта? Се були найгарнїйші днї

в моїм житю, там у цирку“. Обидві дами бігли як найшвидше

до виходу, в дикій утечі зі своїм сьміхом. Мусїв іти за ними, але

був ображений.

„Справдї не розумію, що тут таке сьмішне", сказав, коли

вcї троє сидїли знов у возї, але й сам сьміяв ся з ними.

Мале непорозумінє мало той наслїдок, що вcї троє були

в як найлїпшім настрою, коли задержали ся перед мешканєм

Мері.

Алїса і Франц Рее поїхали без неї далї. Звернув ся роз'яснений

щастєм до Алїси, питаючи, чи не був нинї чемною дитиною? Чи
його акції не стоять чудово? Не ждав її відповіди, але лепе

тав і сьміяв ся і хотїв конче йти до неї. Але Алїса сказала, що

не хоче. Тодї зажадав, що коли не йде з нею, то Алїса в наго

роду має їх обох запросити на прогульку до Воіs de Boulogne

до La bagatelle. Але мусять поїхати раннїм ранком о девятій

годинї. Тодї лїс пахне найсильнїйше, спів птахів звенить найго
лоснїйше, тодї будуть там самі одні. Вона обіцяла.

В пятницю пїсля того Алїса забрала рано о девятій годинї

Мері, опісля поїхали далї, до Франца Реe.

Алїса побачила його здалека, як ходив сюди і туди по

тротоарі Вже його хід і постать не віщували нїчого

доброго. Мері не могла його бачити, доки не стали. Але тепер

загорів ся огонь на її лицї від того огню, що горів на його

лицї. Він сїв на віз як побідник. Алїса старала ся зайняти

його увагу, щоб не допустити зараз до вибуху. „Який небесний

ранок!“— сказала вона,—„власне тому, бо не зовсім соняшний. Не
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ма-ж нїчого гарнїйшого, як такий притїнений тон у краєвидї з та
кими веселими красками." Але він не слухав, не розумів нічого,

тільки Мері. Біла заслона, що ззаду прикривала її червоне
волосє, й на пів отворені червоні уста робили його божевільним.

Алїса говорила щось про те, що лїс пахне далеко сильнїйше,

відколи повиростали в нїм японські дерева. Кожний раз, коли

вони вливають свою опяняючу хвилю в лагідний европейський

запах лїса, то неначе чужостороннїй птах лїтає поміж деревами

з чужостороннїм криком. Не се Франц Реe зараз заявив енер
ґічно, що від того тутешнї птахи лїса дістали новий голос. Так
чудово як нинї рано вони ще нїколи не співали.

Жах Алїси перед вибухом зростав. Хотїла відвернути його
увагу, звертаючи її на контрасти красок в лїcї, на полї
і ген далеко. Ізда до La bagatelle богата власне такими конт
растами. Але Франц Рее сидів на заднїм місцї і мусїв кожний

раз обертати ся, аби побачити, що хоче показати йому Алїса.

Се його нетерпеливило, а ще більше, що се кожним разом пере
ривало його розмову з Мері. „Чи не злїзти-б нам лїпше і пі
дійти трохи?“ сказав він. Але власне сього Алїса бояла ся найбіль
ше; до чого тільки він не міг при тій нагодї прийти!

„Огляньте ся тільки!“ закликала вона до нього. „Чи не

так, неначе краски співають тут у хорі?“

„Де?" запитав той знеохоченой.

„Господи Боже, дивіть ся тільки на всю ту ріжнобарвну

зелень лїса. Нї, тільки подивіть ся. А потім знов на зелень
Поля".

„Я собі з сього нїчого не роблю, а принаймнї не дуже бо
гато". Він обернув ся знов до дам і сьміяв ся. „Чи все таки не

було-б лїпше злїзти?“ вчепив ся знов до них, „ се-ж зовсїм инша

річ бігати по лїcї, як тільки дивити ся на нього. А поля".

„Ходити по траві заборонено.“
„Ну, до чорта, то можемо йти по дорозї, се все ще лїпше,

як сидїти в такій вузькій штуцї". Мері потакувала йому.

„Слухайте, дїти, я ж не на те вас сюди повезла. Ми ж хо
тїли надивити ся на історичний замок La bagatelle і на лїс,

в якім він стоїть. Нїчого подібного нема нїде. А крім того хотїли

ми дістати ся як найдалї в чисте поле, а сього не зможемо

зробити, йдучи пішки“.

Сей зазив заспокоїв їх на хвилину. Властителька воза му

ї
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cїла ж мати право самоозначення. Але Мері ставала ТаКОЖ Що

раз веселїйша. її очи, що звичайно мали в собі щось задумане,

сьвітили ся радощами життя. Нинї сьміяла ся вона зі всїх своїх

веселих помислів, сьміяла ся просто з нїчого. Цїлий час хотїла

мати цьвіти; кожний раз, коли які побачила, мусїли ставати,

щоб могла рвати цьвіти й листє. Заповнила ними цїлий віз,

доки Алїса в кінцї не запротестувала. Тодї викинула все геть

і вперла ся енергічно, що хоче сама злїзти.
Стали і злїзли.

Були вже далеко за La bagatelle і вони казали возови повер
нути. Нехай їде поволї назад, а вони його здогонять Ледве пройшли

кілька кроків, як Франц Рее почав ходити колесом, себ-то ки
дав ся боком на руки, щоб упасти на ноги, опісля знов боком
на руки і так що-раз далї. Опісля завернув і таким самим спо
собом вернув ся. „Се одна з моїх циркових штук“, сказав

яснїючи. „А тепер щось инше". Кинув ся колесом у повітрє

і став ногами як-раз на тім самім місцї, з якого підскочив був

у гору. „Ще раз. Бачите добре? Як раз там, звідки підскочив."

Тріюмфував і повторяв два, три, чотири, пять разів.

Дивували ся з нього. Й було чому дивувати ся, коли ве
ликий, сильний мущина робить се так легко, що се справдї ви
ходило гарно. Заохочений їх похвалами почав крутити ся так
швидко, що дамам зробило ся млісно від того, що дивили ся на

се. І не було се вже так гарно. Відвернули ся з криком. Се
його страшно бавило. Алїса крикнула гнївно:

„Ви справдї дїйсний школяр, який має сїмнадцять лїт.“

„Скільки ж вам?“ запитала Мері.

„Добре під тридцять“. Вони почали голосно сьміяти ся.

Одначе сього не повинні були робити, за се мусїла бути

кара. Заки Алїса могла прийти до себе, він обхопив її за стан,

колесом завертїв ся з нею і пігнав з нею божевільним бігом

дорогою, аж порох закрутив ся. Груба Алїса боронила ся з усїх

сил і кричала. Але се нїчого не помагало, тільки ще більше

бавило його. Її капелюх упав на землю, шаль також, Мері бігла
ззаду, підняла обоє й заходила ся від сьміху. Бо ті незугарні

проби опору без найменших результатів були такі комічні, що

не можна було вдержати ся. В кінцї він завернув, біжучи тим

самим навісним кроком і став перед Мері. Лице Алїси було

зовсїм збентежене й червоне. її лють, яка за-для недостачі від
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диху не могла вилити ся словами, заставляла Мері що-раз го
лоснїйше сьміяти ся. Франц співав: Гой-са-са, гой-са-са, доки

вона не прийшла знов до голосу, щоб могла його здорово ви
лаяти. Тепер він сьміяв ся.

„А ви?" звернула ся Мері до Франца Реe, „ви справдї нї
трохи не втомлені“.

„Я? Майже зовсїм нї, міг би зараз те саме зробити з вами.“

Мері злякала ся. Власне віддала Алїcї її капелюх і стояла, дер
жачи в руках її шаль і свій власний капелюх, який зняла.

З криком кинула одно й друге далеко від себе й почала бігти

в противний бік, туди, де стояв віз.

Франц Реe анї хвилинки не думав про те, щоб сповнити

свою погрозу. Але коли побачив, що вона втїкає, і то з такою
швидкістю, якої не сподївав ся анї від неї, анї від дам взагалї,

його офіцерське серце зрозуміло се як визoв. Алїса побачила се

й крикнула швидко: „Не робіть сього". Її слова з таким на
тиском заступили йому дорогу, що він на хвилину завагав ся.

Але дївчина на передї в білій сукнї і з червоним волосєм, яка

так легко й швидко рушала ногами, що вже сам їх ритм прима
нював,—се позбавило його розуму й заставило побігти на здогін,

заки ще сам се зрозумів. Власне тодї, коли Алїса в розпуцї

крикнула вдруге: „Не робіть сього".

Ясна смуга там на передї над порохом дороги падала

в його очи й фантазію як сьвітло сонця й слїпила його. Біг

без памяти. Біг, як коли б вона кликала: „Злови мене, злови

мене". Біг, як коли-б найвисша цїна житя залежала від того,

ЧИ її зловИТь.

Вона значно випередила його. Як раз cе дразнило його,

заставляючи напружити вcї сили. Перегони за щастєм з такою,

що хоче позволити себе зловити. Кров кипіла в нїм, а в нїй

варила ся пристрасть. Вся туга останнїх днїв і ночей зібрала ся

разом і гнала наперед, до побіди. Хотїли в кінцї сказати своє

слово. Або нї, слів не треба було, він же ж мав її в своїх ра
МЄНаХ.

Тепер вона повернула голову,—побачила його, крикнула,

підібрала сукню,—справдї, чи не приспішила кроку. Він божево

лїв. Думав, що крик, се примана. Бачив, як показувала на пе
ред і думав, що хоче йому показати, де хоче стати, вважаючись

нездогоненою. Отже треба було її догнати, доки туди добі
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жить. І він додав собі в останнє заохоти і за хвилину був уже

коло неї. Неначе чує запах її тїла, її віддих. Був такий звору
шений, що не розумів, що доторкнув cя її, коли обернула ся.

Вона зараз пустила сукню і після кількох скоків стала. Його

рамя обняло її, він горів, тягнув її міцно д
о себе, коли вчув

огірчене: „Пустїть мене!“ Брак віддиху робив сї слова незвичайно

гострими. Він страшно злякав ся, але думав, що мусить її

підтримувати, доки вона не прийде до віддиху, і тому далї дер

жав її міцно. Тодї вдарило в нього з тою самою острістю: за
для браку віддиху: „Ви не кавалєр“. Він пустив її.

Залунав стукіт копит, швидко над'їхав віз. Слуги на передї

мусїли бачити цілу подїю, б
о

се їм вона махала. В своїй слїпій

утечі бачила тільки їх.

Тепер пішли д
о

воза. Коло лиця держала хусточку, плака
ла. Слуга зіскочив на землю й отворив дверцї воза.

Відвернув ся від неї невтїшений його розум наче ослаб.

Надійшла Алїса. Мала в руках свій шаль і капелюх Мері і пішла

просто до воза, не звертаючи на нього уваги. А коли хотїв пі
дійти до неї, зробила тільки заборонюючий рух.

Третього дня після сеї пригоди казав сповістити Алїсу про

свій прихід. Не було її дома. Другого дня дістав таку саму від
повідь. Опісля мусїв н

а кілька днїв виїхати. Але як тільки вер
нув ся, казав знов сповістити Алїсу про свій прихід. „Ласкава

панна як-раз вийшла“, відповів слуга. Але він відсунув його на

бік і зайшов.

Алїса стояла зовсїм заглублена в де-які твори штуки, що

лежали порозкладані кругом неї на столах і стільцях. „Але

ж Алїсю? сказав тихо з болем. Вона злякала ся, але він в тій

хвилї побачив за нею її батька. Вдав, що не сказав нїчого,

й поступив ся на перед.

Твори штуки поховано, Франц Реe також помагав при тім.

Батько вийшов з кімнати. „Але ж Алїco?“ повторив тепер

Франц Рее тоном, повним закиду. „Невже ти хочеш замкнути

передо мною свої двері? І як-раз тепер, коли я такий нещасли

вий?" Не відповідала. „А ми ж були все такі добрі товариші

і так добре зносили одно другого?“ Стояла одвернувшись і не

відповідала. „ І хоч я навіть поступив п
о дурному, т
о

ми обоє,

ми ж знаємо себе занадто добре, аби щось подібне могло нас
роздїлити, га?“
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„Так, але є якась границя“, почув він. Хвильку стояв.

„Границї? Але ж між нами нїчого — нї, Алїсо вислухайте

ж мене“... Доки міг говорити далї, вона сказала швидко:

„Се просто не йде заховувати ся так при других“. Почер
вонїла як огонь.

„Але щож ви думаєте?“ Не розумів її зовсїм. Вона відвер
нула ся:

„Поступіть собі так зі мною в присутности инших людей“...

говорила далї. „Що собі про се подумає Мері?" — Аж тепер
зрозумів, що прогрішив ся також супротив Алїси, а він весь час

думав тільки про Мері. Тепер засоромив ся. „Прошу вас, Алїсо,

простїть менї, я був такий веселий, що нїчого про те не думав.

Аж тепер розумію. Простїть менї, бідному грішникови. Нї, поди
віть ся ж на мене.“ Обернула ся до нього головою, її очи були

нещасливі й повні слїз і стрічали ся з його очима, також не
щасливими, але благаючими. Се не тревало довго, аж її й його

очи стали однакові. Він протягнув рамена, обняв її, хотїв поцїлу—

вати. Але сього не повинен був робити. „Алїсо, люба, добра
Алїсо, хочете менї знов помогти?"

„Ах, се ж нїчого не поможе, ви зопсуєте все“.

„Від тепер робитиму все д
о

найменшого зовсїм так, я
к

ви
захочете.“

„Се вже ви менї нераз обіцяли.“

„Але тепер поплатив ся за науку. Тепер держатиму своє
слово. Слово чести.“

„Ах, н
а се, що в
и обіцяєте, не можна покладати ся, ви

власне не маєте нїякого зрозуміня“.

„Нїякого зрозуміня?"
„Нї, ви ж н

е

маєте понятя, що вона за людина.“

„Признаю, що я помилив ся, б
о

ще й тепер н
е розумію,

чого вона так розізлила ся“.

„Я так і думала.“
„Певно, б

о коли вона кинула свої річи н
а

землю й почала
бігти, я справдї подумав, що вона манить мене за собою".

„Чи н
е чули ви, що я два рази крикнула: н
е робіть сього."

„Так, але се розумів я так само мало."

Алїса зробила зрезиґнований вид. Не казала нїчого більше,

се-ж нїчого не помагало. Він сїв проти неї.

„Пояснїть же менї, Алїсо. Чи ви не бачили, як вона

сьміяла ся, коли я так крутив ся з вами?“
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„Чи ви справдї ще не зрозуміли, яке віддаленє, як між не
бом і землею, між нею й нами иншими?"

„Одначе Мері Крог не претенсіональна, не горда.“

„Нї, се н
ї. Тепер знов починаєте н
е розуміти мене. Але

коли ми инші — зовсїм звичайні істоти, яких добрі люде радо

часами зачеплять, вона живе в такій далечинї, якої ще нїхто

не вкоротив навіть н
а пів метра. Се не гордість або зарозумі

лість.“

„Нї, нї, хорони Боже.“

„Вона вже така. Коли б н
е

була такою, т
о

вже давно

зловила ся б і вийшла заміж. Чейже не подумаєте, що в неї не

було конкурентів?“
„Нї, се ж зрозуміло.“

„Запитайте тільки паню Дооз. Вона веде про се дневник

у своїх тисячах листів. Не пише н
ї

про що більше."
„Алеж, люба Алїсо, в такім разї як усе т

е розуміти?“

„Се розуміти зовсїм легко. Вона мила, товариська, при
вітна, — все, що хочете. Але вона живе в країнї ельфів, д

о

якої

нїхто не сьміє прийти. Сього береже вона зі старанністю, якої

нїяк не можна проломити, і з найделїкатнїйшим тактом.“

„Отже не можна її доторкати ся?"

„Зовcїм нї! Що в
и

ще сього н
е

завважили!"

„Завважити завважив, але забув.“ — Франц Реe став, неначе-б

прислухував ся д
о чогось далекого. Чув знов білий крик жаху,

що дрожав у воздусї, коли він уже був близький того, щоб її

доторкнути ся; бачив її сполошені, налякані рухи, щоб під'їздив

віз, чув її дрожаче тїло, чув її вибух гнїву, який вилив ся з усею

силою, яка ще в нїй була, бачив, як з плачем відходила від

нього. Нараз зрозумів усе. Який же він дурний, брутальний зло
чинець!

Сїв нїмий, нещасливий до смерти. Але не лежало се в його

натурі капітулювати. Швидко його лице знов роз'яснило ся.
„Ну, зрештою се не було нїщо инше, як тільки забава,

люба Алїсо.“

„Для вас було се більше. Про се в
и

певно вже н
е

сумнї.
ваєтесь?“

„Думаєте, що се трапляло ся їй частїйше?"

„На вcї можливі способи.“

„І тому найшла н
а неї така фантазія?“
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„Очевидно, ви ж бачили!“ — Він мовчав.

„Але слухайте, любий Франце, чи не було се також для

вас більше, як тільки забава? Чи не був се рішаючий момент?“

Засоромлений спустив голову. Потім почав ходити сюди

й туди. — „Вона суверенна, не хоче бути взятою. Я повинен був
стояти.“

„Ви загалом не повинні були бігти за нею, тепер вона

була б ваша." — Сїв, як коли-б важкий камінь лежав на його
ПЛеЧаХ.

„Чи вона що сказала?“ — запитала Алїс а з допитливим пог
ЛЯДоМ.

Він був би найрадше не відповів, але питанє повто
рено. — „Сказала, що я не кавалєр.“

Алїса вважала се дуже недобрим знаком. Потім він запи
тав, чи Мері говорила що до неї? — „Підчас їзди? Анї слова. Але
я говорила. Лаяла її, але добре. “

„І пізнїйше також не говорила про се нїчого?“ Алїса запере

чила головою. —„Ваше імя викреслене з її словаря, любий приятелю.“

Через кілька днїв дістав пневматичною почтою лист, який

нашвидко повідомляв його, що нинї перед полуднем в одинад
цятій годинї будуть знов обидві на виставі на елїзейських полях.

Мері прийшла д
о Алїси з просьбою, щоб пішла з нею оцї

нити один голяндський набережний краєвид, який її батько радо

купив би. Одначе цїна видаєть ся їм довслї високою, може Алїса
добила ся-б лїпшої умови. Екіпаж Мері ждав на дворі. Алїса вийшла,

написала в найбільшім поспіху до Франца Реe, а опісля пішла

збирати ся, що против її звичаю забрало богато часу. Прийшли

на виставу, знайшли образ, пішли до бюра, д
е

мусїли ждати,

зробили свою пропозицію, подали адресу й вернули ся в партер,

бо шукали атлєта. Тепер стояв він тут у цїлій своїй мужеській

силї. Алїса підійшла донього перша й мимоволї закликала: „Боже,

се ж — — " Але спинила себе й відвернула ся від Мері.

Оглядала статую без перестанку з усїх боків, не кажучи й сло
ва. Як-раз те, що відзначало Франца Реe — що його сила н

е ле
жала зверху в грубих мязах, тільки в серединї, в силї напруженя

незвичайно добре збудованого, стрункого тїла, я
к

раз cе можна

було й тут бачити. Се була постава Франца Реe, його рух го
лови, його широке, гостро висунене наперед чоло, його рука,

його коротка, сильна нога, все було тут. Статуя робила вражінє
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воєнного співу. Се перший раз знайшла вона слово для озна
ченя вражіня, яке робив Франц Рее. Се все поривало, опянюва
ло, як ритми маршу. Зовсїм те саме, що почувала так часто,

коли бачила, як Франц Реe йде. Чи ся схожість — се рідкий при
падок, чи Франц Рее справдї?.. Ій стало горячо й вона відійшла

швидко від статуї, переходячи до иншого твору штуки.

Мері держала ся весь час позаду Алїси, яка її зовсїм за
була. Тепер, коли Алїса стояла сама, ненароком виринуло перед

нею питанє: „Чи Мері відчула те саме?“

Алїса переждала хвильку, потім почала її обсервувати.

Мері стояла перед статуєю, обернувши ся до Алїси плечима,

без руху. Алїса зацїкавила ся. Обійшла кругом поміж иншими
скульптурами, настромила окуляри на ніс і дивила ся. Очи Мері

були на-пів примкнені, груди хвилювали, вона ходила поволї

кругом статуї, відступала ся трохи, підходила знов близше і знов
ставала, звернена трохи боком.

Аж обернула ся за Алїсою й побачила її, як її очи зпоза

окулярів спочивали просто на нїй; що більше, вона навіть при
держувала окуляри, щоб лїпше бачити. Всяка помилка була вик
лючена, лице Алїси, се був один лайдацький усьміх, вона просто

пасла свої очи на Мері.

Але є річи, про які одна жінка не хоче, щоб їх розуміла друга.

В Мері закипіла кров. Розгнївана й обиджена відчула вона погляд

Мері як зневагу. Швидко обернула ся д
о атлєта плечима і пішла

д
о

виходу. Але від часу д
о часу ставала, вдаючи, що оглядає

инші твори штуки. Одначе по правдї робила се тільки тому, щоб

опанувати велике зворушенє в своїм серцї. В кінцї добрала ся

до виходу. Не оглядала ся, чи Алїса йде за нею, тільки вийшла

в передню і звідси на двір.

Та коли як-раз стала на дворі, надійшов швидким кроком

Франц Реe. Так швидко, неначе хто послав за ним і він за
пізнив ся. Зірвав капелюх з голови, н

е

діставши одначе анї од
ного кивненя у відповідь, нїчого крім пари непорушних очей.

„Ах нї, не будьте ж такі злі", — промовив своїм широким остлянд
ським діялєктом, добродушно, п

о

молодечому. Її лице оживило

ся, н
ї,

вона н
е

могла инакше, мусїла сьміяти ся і була справдї

близько того, щоб ухопити його простягнену руку. Аж тут по
бачила, як його очи сиплють блискавки поза її плечі і вертають
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звідти з виразом трiюмфу. Обернула ся й зустріла очи Ал іси.

А там лежав цїлий сьвіт хитрощів і захвату. Отже змова! І Іері

змінила ся. Неначе з висоти найвисшої церковної вежі погл ну
ла на діл на нього, опісля на Алісу, і лишила їх обох. Її екі аж

стояв трохи далї; кивнула, і він широким луком під'їхав до неї.

Віз її батька не мав слуги і вона сама отворила дверцї, д ки

ще Франц Рее міг прискочити. Сїла, як коли-б нїкого біль ше

з нею не було. А сидячи глянула попри Франца Реe на Алі су.

Груба Алїса котила ся поволї. Вже з віддаленя було вира: но
видно, що вела дику боротьбу з задержуваним сьміхом. А кс ли

дійшла й побачила, як Мері сидить, відвернувши гордо голс ву

в другий бік, а Франц Реe, той велитень, стоїть на боцї як ни
лаяний рекрут, не могла довше видержати й вибухла такі ім
сьміхом, що її цїла груба постать від самих основ трясла ся.
Сьміяла ся, що аж сльози котились долї лицем. Сьміяла ся, що

тільки з трудом і не без помочи могла знайти ступінь від воза

й вилїзти туди. Впала побіч Мері в подушки і сьміяла ся, що

аж віз гойдав ся. Притиснула хусточку до лиця і реготала с:я

в неї. Крізь сльози бачила Мері, пурпурово-червону від образи,

і блїдий жах Франца Реe, і сьміяла ся ще шаленїйше. Навіть
візник мусїв сьміяти ся разом з нею, не маючи понятя, чого.
Так від'їхали.

Знов після найвиcших надїй невдачна експедиція. Вся

історія розплила ся водою, тільки тою водою, яку тепер обтирала

своєю хусточкою. Минула довга хвиля, заки могла що сказати.
Очевидно, почала жалувати Франца Реe. „Ти справдї занадто

строга супротив нього, Мері. Боже, як він виглядав, нещасливий

до смерти.“ Але Мері, яка весь час ждала тільки нагоди, тепер

вибухла: „Що мене обходить твій протеже?" І неначе б сього

ще не було досить, нагнула ся й заглянула в веселі очи Алїси:

„Ти певне міняєш мене з собою. Ти закохана в нїм. Думаєш,

що я сього давно не знаю? Ви певне самі знаєте найлїпше,

в яких відносинах до себе ви обоє. Мене се нїчого не обходить.

А те „ви“, яке собі говорите, потрібне вам певно як покришка."

Сьміх Алїси завмер. Вона поблїдла, так поблїдла, що Мері

жахнула ся. Мері хотїла відвернути від неї свої очи, але не

могла. Очи Алїси держали її, міняючи ся болючо, аж доки н
е

згасли. Тодї голова Алїси впала назад з довгим, важким зітха
нєм. Як стогін зраненого бика.
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Мері сидїла коло неї, налякана своїм власним вистрілом.
Але стало ся.

Неждано й швидко Алїса підняла голову й попросила віз
ника стати. — „Мушу зайти до сього готелю.“ — Екіпаж став, вона

отворила дверцї, висїла і затріснула їх знов. З довгим, зраненим

поглядом на Мері сказала: „Good bye“.

„Good bye", зашепотїла тихо у відповідь.

Обидві чули, що се шрощанє на віки.

Мері поїхала далї. Ставши дома, пішла просто до родин
ного сальону: мала свому батькови щось сказати. Перед дверми

почула гру на фортепянї й подумала собі зараз, що се мусить

бути Єрґен Тііс. Але не задержала ся. В капелюсї й веснянім

плащи стала нагло зовсїм неждано посеред кімнати. Єрґен Тііс

скочив від фортепяна й пішов їй на зустріч; його очи були повні
подиву; вона була горяче-червона від внутрішнього зворушеня.

Але в тім огнї було щось, що гордо вiдпихало, й через те він

понехав підійти до неї. І його очи наповнили ся чимсь ссучим,

жадним, чого вона так ненавидїла. Пройшла попри нього з лег

ким привітом і підійшла до батька. Він сидїв як звичайно

у своїм великім кріслї з книжкою на колїнах.
„Тату, що думаєш, як би ми так вернулися до дому?"

Вcї обличя прояснили ся. Панї Дооз відізвала ся: „Знаєш,

що Єрґен Тiic щойно питав нас, коли їдемо, він хотїв би їхати
З НаМИ “.

Мері не звернула уваги на Єргена Тііса, тільки говори
ла далї:

„Здаєть ся, корабель відходить завтра з Гавру, так?“
„Так, так“, — відповів батько, — „ але чи доти будете

ГоToВі?“

„Чому нї“, сказала панї Дооз, „адже маємо ще цїле попо
луднє.“

„Я радо готов помагати“,—скаaав Єрген Тііс. Тепер він дістав

привітливий погляд від Мері. Опісля сказала вона цїну, на яку оцї
нила Алїса голяндський краєвид, потім пішла пакувати власний
баґаж.

Пів до восьмої зійшли ся вcї четверо в готелї за обідом.

Мері була сильно втомлена. Єрґен Тіс підійшов до неї і запи
тав: „ Ласкава панно, познайомили ся з Францом Реe?" Батько

й панї Дооз почали пильно прислухати ся. Сим зрадили, що
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Єрґен як-раз мусїв про се говорити з ними. Кождий раз, коди

Мері робила нову знайомість з мущиною, починали обоє бояти
ся. Мері почервонїла; відчувши се, почервонїла ще більше.

„Я зустрічала його в міс Клєрк“,—відповіла Мері.—„Міс Клєрк

прожила кілька разів лїтом з матїpю в Норвеґії і там зустрічала

ся з родиною Франца Реe; чи маю давати ще дальші поясненя?“

Єрґен Тііс злякав ся. Инші дивили ся перед себе. Він поспішив
ДоДаТИ:

„Я що-йно говорив вашому батькови й панї Дооз, що між
нами, молодшими офіцерами, Франца Реe вважають найлїпшим.

Отже не мав я на думцї нїчого злого.“

„Сього я за вами і не підозрівала. Але коли я сама не зга
дувала нїчого про ту знайомість, то здаєть ся менї, що й чужий

не повинен би робити сього.“

Зовcїм знищений Єрген Тііс говорив, що він... що він... що

він не мав нїякого иншого наміру, як... як... як...
„Знаю", відповіла коротко.

Потім зійшла на долину. При столї — вони мали окремий

стіл для себе — Єрген Тііс почав знов говорити на ту тему.

Не міг же позволити, щоб се так прилипло до нього. Офіцери,

розказував, ycї жалують, що Франц Рее перейшов на інженєрію.

Він такий визначний стратег. Вправи, теоретичні і практичні,

дали йому нагоду визначити ся. Єрґен наводив приклади, але

вона їх не розуміла. Отже почав анекдоти про Франца Реe,

з житя з товаришами з його фаху. Хотїв тим показати, який

він улюблений і сьмілий, але Мері здавало ся, що все те скоріше

доказує, що він молодий. Отже Єрген почав подавати ся назад.

Він тільки чув про те. Франц Рее богато старший від нього.

„Яким він вам видаєть ся?“ — запитав нагло дуже невинно. Мері

вагала ся. Вcї поглянули на неї. „ Говорить за багато." — Єрген
засьміяв ся.

„Так, але що ж він має робити? При надмірі сил?“
„Так, але сим він чей же не окупить всього иншого?"—Вcї

засьміяли ся і так щасливо розвязало ся напруженє, яке було

обхопило вcїх. Крог і панї Дооз почували себе безпечними пе
ред Францом Реe. Єрген Тііс також.

Пів до девятої пішли на гору. Мері просила, щоб їй виба
чити, бо вона дуже втомлена. Лежала в своїй кімнатї і слухала,

як Єрген Тііс грає. І почала плакати.
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22 с Другого вечера була вже на морі, що розкинуло ся далеко

й яснїло як зеркало. Поволи надходила лїтня ніч; два стовпи

диму в далечинї, більше нїчого. Безпереривна матова cїрість

з гори і з долу. Мері стала коло реї. Не бачила нїкого. Стогін

машини був одиноким згуком.

Була на долинї в сальонї і слухала музики. Але вийшла

на гору перед иншими. Почутє безмежної самоти вигнало її сюди

на гору дивити ся на вид без змісту. Скрізь хмари, як границї.

Нїщо крім хмар, анї навіть відблиску сонця після заходу.

І щож лишило ся їй самій з блиску cьвіта, який тепер по
кинула? Чиж кругом неї і в нїй не було так само пусто? Подорожнє

житє минуло: анї батько анї панї Дооз не могли анї не хотїли

далї так жити, се вона знала. Дома, в заливі, де вони жили, не

було навіть суcїда, який би собі щось значив для неї. В городї, де жи
ли, пів години звідти, не будо нї одного чоловіка, на якім могла б

спинити ся. Навіть на се не мала часу. Нїде не була дома.

Житє, що виростає з землї і привязує до себе все, що на нїй
живе, се не було її житє. Де входила, там неначе вривали роз
мову і добирали зараз иншу тему, відповідну для неї. World
trotters, що тягнули ся за нею, говорили про пригоди подорожньо

го житя, про музеї й концерти в місцевостях, де разом подоро

жували. Часами також про проблєми, які плили з ними, куди

вони не їхали б. Але анї один не захопляв її. Формулки знала

на память. Були се тільки вправи в розмові або безцїльна бала
канина лїнюхів.

Поклони, які били перед нею і які часами переходили

в культ, почали ся ще тодї, коли вона була ще дитиною і на

все дивила ся як на іграшку. Поволи так д
о

того привикла, як

до тур танцю. Одинокий випадок, який було налякав цїлу
родину, пара випадків, які трошки болїли, минули вже давно.

Тепер усе було щоденне, без ваги. Стояла з пустими руками

й одинока.

Дрож перейшла по її тїлї і перед нею виринула великанська

постать Франца Реe. Так виразно аж д
о

найменших подробиць,

що не могла рушити ся з місця. Від самої думки про нього дро
жала. Без своєї волї стала коло нього Алїса, з повногрудою

пристрастю, з хитрими очима... В яких відносинах були вони?

Потемнїло їй в очах, кололо її, варило ся в нїй. Опісля почала
НаГЛО ПЛа КаТИ.
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Почула глухий гук чогось могучого. Поглянула. Осеan
steamer ішов против них, такий несподїваний і такий страшний,

що захопило їй дух. Вийшов з моря без оклику остроги. Ішов

против них зі страшною швидкістю, ріс і ріс, огненна гора ве
ликих і малих сьвітил. Ішов і переходив у шумі запінених хвиль.

Тільки хвиля, і вже був образом у далечинї.

Як се її діткнуло!

Се переходило попри неї житє, що спішить з одної части

сьвіта до другої, повне думок і працї, що вічно знаходять ся

в плодотворній вимінї між собою.

А вона мусить тут лежати й жити в малім кораблї. Хвилї

сьвітового кольоса гойдають ним, що треба міцно тримати ся,

щоб не піти через поклад, -

Стояла знов одна серед великого, пустого простору — зра
джена. Чи не була се зрада, коли все, що чула й бачила в трьох

частях сьвіта: народнє житє, церковні й національні сьвята, тво
ри штуки й музика, коли все те остало ся там, де його бачила

й чула, а вона тут стояла серед страшної, тихої пустки.

(Далї буде). Переклав М. Лозинський.

З ТЕОФІЛЯ ГОТЬЄ.

Не жалкуйте за тим, що покинули,

Чим себе розважали в нудьзї!

Чи жили ви на сьвітї, чи гинули,

Сьміло в очи дивіть ся грозї!

Ви, що сьвітло розноситe по-сьвіту,

Розумієте тайни житя,

Після мук, після довгих лїт досвіду
Навертайте других до путя.

Як що серце, потужнене вірою
Не злякаєть ся смерти, то йдїть
Та ще й нас животворною силою

Тої віри до щастя ведїть.

І не буде нїчого таємного
Перед вами; все стане ясне;

Над безоднею неуцтва темного
Промiнь дня золотого свіне.

Переклав Павло Граб.
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1ВАН фРАНКО.

Джозув КАРдуччI.

Італїйський поет Джозуе Кардуччі, що вмер перед місяцем,

займає чільне місце серед тої плеяди талановитих письменників,

якою пишаєть ся з'єдинена Італїя і яка виступила на сцену при

кінцї 50-их і з початком 60-их років. Досить буде назвати пое.

тів таких як Стекетті, Рапізарді, Зендрінї, повістярів та нове

лїстів таких, як Верґа, Матільда Серао, Амічic, не говорючи вже

про вчених спеціялїстів, істориків, археольоґів, щоб переконати

ся про те, що ся ґенерація зробила справдї багато для запев
неня Італїї поважного становища в обсягу лїтературної твор
чости цівілїзованого сьвіта. Молодша ґенерація з її визначними

представниками Адою Неґрі, Габріелє д'Аннунціо та Сальваторе

Фаріною іде, хоч у ріжних напрямах, стежками вказаними тою

старшою ґенерацією.

Джозуе Кардуччі родив ся 1836 р. в селї Валь де Кастелльо
недалеко Пізи. Скінчивши колєґію в Пізї він обняв там виклади

італїйської лїтератури, а по кількох лїтах був покликаний на

катедру італїйської лїтератури в Больонїї, де викладав аж до

своєї смерти. Результатом його професорської діяльности був

довгий ряд монографій про дїячів старої італїянської лїтератури,

як також теоретичних студій про ріжні лїтературні напрями.

Виклади Кардуччі визначали ся прегарною формою та блискучим
висловом, нерозлучними прикметами його прози.

В початку своєї поетичної карієри Кардуччі так як і біль
шість тогочасних поетів звертав вістрє своєї лїрики головно до

боротьби з клєрикалїзмом, що мов змора висїв над Італїєю, не

допускаючи її до участи в поступовім ходї людської думки. Сим
волом того напряму був Ватикан і сьвітська власть пап; бо
ротьба Гарібальді против сеї змори, що душила Італїю, стрічала

безмежний ентузіязм італїйської молодїжи. Побіду „національної“
партії, утвердженє італїйської єдности і упадок римської папської

держави повитав Кардуччі рядом огнистих віршів, між якими бу
ла також ентузіястична ода до Гарібальді. Три перші томики

його поезій: Rime 1857, Levia-gravia 1868, Decennalia, передруко

вані разом під титулом Juvenilia, належали до тих книжок, що
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допомогли італїйському народови отрясти ся з пут клєрикалїзму

і обік полїтичної єдности віднайти також духову свободу та не
залежність.

Ще більший розголос здобув собі Кардуччі своїми віршами

„Inno al Satana“ (гимн до сатани) і „Il carnevale". В першім

з тих віршів він підняв голосний протест против усякого поне
воленя людського духа і оспівав Сатану як духа протесту й не
залежности, що йде на сьвiт, аби розбити всякі кайдани традиції

та суєвірства. В вірші „Карнавал“ він описуючи шалені радощі

богачів, звертає їх увагу на стогнаня бідноти, що покинена без

опіки і запомоги, визискувана і пригноблена тілько здалека по
глядає на радощі житя, не маючи в них нїякої участи. Се було
гасло, що звернуло увагу італїйської суспільности на соціяльне

питанє і сплодило соціялїстичний рух у тім краю.

Пізнїйші поезії Кардуччі (Оdi barbare 1871, Сiambi ed Epodi,

Nuove cdi barbare 1882) не мають уже того войовничого харак

теру. Кардуччі звернув ся більше до лїтературних тем, пробував
„варварською", себ-то новою італїйською мовою наслїдувати кля
сичні взірцї, головно свойого улюбленого Горація, і хоча нале
жав до творцїв напряму т. зв. веристів, якого головним репре
зентантом зробив ся д'Аннунціо зі своїм замилуванєм до мальове

ня з невмолимою точністю сцен брутального, фізичного людсько

го терпіня, —- Кардуччі одначе сам не пішов тою дорогою, але

полишив ся в сферах академічної благоприличности.

В останнїм роцї житя зустріла його почесть, якої не легко

було сподївати ся: кураторія фундації Нобля дала йому премію

100.000 фр. як одному з тих письменників, що мали найбільший

вплив на европейську суспільність. Здаєть ся, се був комплїмент
більше для самої bella Italia, ніж для особи Кардуччі, який на

европейську суспільність нїякого впливу не мав, і хоча займає

визначне місце в італїйській лїтературі, всеж таки й тут не зро
бив нїчого такого великого, що запевняло б йому якесь виєм
кове значінє.
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С. Г. ФРУГ.

двІ твоЙКИ.
І. *

Снїг сипав невпинно два днї і дві ночі,

Зробив ся зимняк хоть куди:
Запряжені конї у санки — готові...
Держи тілько цупко, гляди!

А конї басують... Сїдайте гей швидче...
Під санками снїг аж хрустить;

Два огиря з боку мов ті леопарди,

Кінь в коринї — лев мов стоїть.

Схопив міцно фірман вcї віжки та держить

одно промовля все: „Стій, стій!"
Вмить смикнули конї санки й понесли ся
Що далї — мерщій, все мерщій...

Дарма! Стійте конї! — їх здержує фірман,
Вони ж все летять та летять —
Немає їм впину, мов птиця в повітрі
Несуть ся, куди і не знать.

У полї ж просторо, ще й сонечко сяє...
Катають ся гарно пани:

Усе їм байдуже — щасливі ті люде,

Бо горя не знають вони...

І враз зупинились — пан крикнув: „Постой-ка”
І щоб за причина була?

Немов щось там їде... ану геть з дороги

То тройка жидівська чвала...

ІІ.

Фургон мов палац той та ще й халабуда

Обшарпана вся в лоскуточках,

Скрипить та рипить, бо немазані осї,

Колеса ж ycї в мотузочках.

Три шкапи-орели! басують аж страшно,
Стрибають, біжать мов ті жаби...
Ісрулек то їде й одно зна, все їде,

Щоб встигти до дому на шабаш...
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До дому! не близька його ще оселя,

Важка та страшенна дорога!

Як топнуть колеса в грязюцї та глеї,
Як важко! — та бийсь яко мога!..

Колеса ж все грузнуть, тріщить халабуда —
Гляди!.. бух! і вскочив він в кручу;
Попадали шкапи й сердешний Ісрулек
Забив ся і біль його муче.

Не бійтесь за Сруля, він стямить ся хутко —
Привичний до того він зроду:

Дві тисячі років живе він щасливо,

Живе — що хоть з моста та в воду.

Мов вітер билину так доля Ісруля
Все кидає з міста на місто,

І де тілько Сруля немає на світї?
Усюди, усюди він чисто!

По слободах всюди блука й по степах він,
Усяке йому вже траплялось:
Він мерз на морозї, він був під дощем вже

Й собаки щоб рвали — лучалось.

Йому все байдуже, живий Сруль і досї,
Хоча його й доля ганяє,

Цькують хоча й досї собак все на його,

А тройка його все чвалає...

Багато вже тройок пропало й не стало
В багатьох підбились вже й ноги,

Й собаки, що Сруля колись було рвали,

Подохли й не брешуть на його.

Не знать вже і міста, де тії всї тройки
Й кур'єри колись то ганяли...
Ісрулева ж тройка і досї чвалає,

Другі хоч давно вже й пропали.

Жидівська та тройка живуча, бо має

Всевишнього благословення;

Кріплять її й досї три речі усього,

То — Віра, Надїя й Терпіння.

Переклав з жаргону Грицько Нернеренко.

9
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МИХ. ГРУШЕВСЬКИЙ.

На українські теми.

„0 любви кь отечеству и народной гордости".

„Ми Українцї спізнили ся з своїми національними змаган
нями", можна часом почути від де-яких „тоже Малороссов“ ро
сийської України, з катеґорії тих, що послухавши „ голоса благо
разумія", щоб не тратити марно сили, завчасу спустили ся на

дно й присоглашають до того й иньших земляків. „ За нами нема

нїякої сильної традиції — ми не жили нїколи державним житєм

і не виробили національних традицій. В теперішности у нас теж

нїчого нема окрім побожних бажань. Виробляти тільки тепер на
ціональне почутє у суспільности, й немаючи нїяких основ на—

ціонального житя добиватись унїверситетів, думати про укра
їнську науку, лїтературу і т. и. — се зовсїм безнадїйна, даремна

трата сил і енергії. Наша справа скінчена — ми запізно поду
мали про неї."

„Ми — Провансальцї“, з благородною разіґнацією гово
рять иньші земляки. „Наше національне почутє не сильнїйше

і не глубше від контраста французького полудня і півночи пре
гарно змальованого в образках Доде. Будемо іронїзувати з „бісо
вих кацапів“, що вони не розуміють смаку в салї і не вміють

добре зготовити борщу — pendant до контрасту масла і оливи

французьких „южан“ і „сЬверян“. Під сантіментальну хвилю бу
демо „сь чувствомь" деклямувать пяте через десяте нашого

Містраля — Шевченка і в пориві українського патріотизма до
водити, в дусї Чупруна (з „Москаля-Чарівника"), що против

наших земляків „ кацап" нїчого не варт. Але нїякої своєї куль

тури поруч тої „кацапської“ ми не будемо мати, як і тепер не

маємо, і „серьозно" будемо трактувати тільки її, а все „наське"

держатимемо „про оказію“, вряди годи, для якоїсь манїфестації,

як держуть деякі патріоти свитку і широкі як Чорне море ша
ровари, щоб убрати ся в них раз н

а рік н
а Шевченкові ро

ковини.“

Частинка правди, що містить ся в сих міркованнях, вистачає

для заспокоєня сумлїння сих „обєктивних“ земляків, для оправ

32
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дання в їх власних очах занедбування ними свого обовязку

супроти свого народу. Коли ж до сього додадуть вони ще мети
ковань на тему, що „ в теперішнїй час, коли..." грішно відтягати

увагу й енергію суспільности від широких завдань різними узко
національними справами, — то вже почують себе просто ге
роями супроти тих, що не встигли увільнитись від почутя свого

національного українського обовязку. Милосердним оком спогля
дають вони на їх заходи злучити службу загальним завданням

часу з піклуваннєм про пекучі потреби свого народу, і почувають

свою безконечну висшість в порівнянню з такими „ узкими“

людьми. Чи приcьвячують за те всю свою енергію, нероздїльно,

розвязанню загальних питань і завдань часу — се иньше дїло.

Може й приcьвячують, а може й нї, бо раз ступивши на дорогу

емансипації себе від обовязків, можна з успіхом йти нею й далї.

Можна стати на тій позиції, що сьмішно й безплодно старати ся

індівідуальними зусиллями приспішити або змінити хід еволюції
людства, чи певної суспільности, яка розвиваєть ся по своїм
незмінним законам і посьміваєть ся з усїх силкувань що-небудь

змінити в їх непереможних впливах. Можна піти ще далї й ста
ти на тім становищу, що всякі ідеї поступу, розвою, улїпшення

являють ся абсурдними супроти того, що все житє однаково пе
реходить в „нїщо", і одно велике „нїщо“ поглине кінець кінцем

вcї результати людських змагань до культури, поліпшення гро
мадських обставин житя і т. д. В cїм потоку, що злїтає в отвер
ту пасть „нїщо“, людське житє являєть ся таким малозначним

і коротким моментом, що страждати, чи радїти з сього житя
представляєть ся чистою іллюзією з більш обєктивного погляду,

і сьмішно і немудро хвилювати ся, горячити ся задля зменьшення

сих хвилевих, скороминущих страждань, чи збільшення вигод

і полекш в cїй скороминущій переходовій фазї між одним і дру
гим небитиєм.

Треба тільки приглушити в собі живе людське почутє,

і тодї укріпивши ся на котрім небудь щеблю сеї обєктивної дра
бини, можна обєктивно й спокійно дивити ся на ту боротьбу зла

і добра, „впереда і назада“, яка кипить наоколо. Полишати

супротивним факторам стихійними силами своїми рішати супе
речні справи, а самому постарати ся можливо спокійно й приєм

но провести коротку переходову хвилю cьвiдомого істновання
на переломі між двома „нїщо“. Заспокоїти ся в сибаритськім
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квієтизмі й обєктивними очима дивити ся на „трагедію“ чи

„комедію“ людського житя, — як кому хочеть ся її трактувати,

з комічного чи трагічного боку.

— Чи згине українство, чи не згине, се залежить від його

житєвої сили. Коли воно має в собі житєву силу, воно переборе вcї
перешкоди; як нї — видно, що житєвої сили в нїм не було. Штуч
ним підогріваннєм тут нічого не вдїєш. Треба полишити, по ре
цептї Гамаліїла, українству самому показати себе — коли се дїло

людське, людьми видумане — воно упаде, коли воно боже —
прирожденне оперте, на стіхійнім історичнім процесї — воно са
мо возьмє своє.

— Чи буде сучасна полїтично-суспільна проблєма Росії
розвязана в дусї поступових змагань, чи відступить під напо
ром реакції, се не залежить від змагань одиниць, тільки від

стихійних сил самого процеса. Змаганнями одиниць не можна

прискорити соціального чи політичного процеса і всяке штучне

приспішеннє його викличе тільки неминучу реакцію, яка поста
вить той процес на його нормальну точку.

— Чи будуть зреалїзовані домагання соціяльної перебудови

суспільности, яку собі поставив нинїшнїй вік, се не залежить

від доброї чи злої волї одиниць. їх зусилля не прискорять анї

не відтягнуть того, що виникає як льоґічний вислїд з усього до
теперішнього економічного чи суспільного розвою.

Так можна собі міркувати без кінця — до схочу. Треба

тільки приглушити в собі віру в усяке значіннє індівідуума, в силу

людського духа, в можливість впливу одиницї на суспільність,

в значінє працї одиницї в колєктивній роботї культурній чи сус
пільній. Треба слїпої, фаталїстичної віри в непереможні, але неві
домі нам закони розвою людської суспільности — що вони не

допускають нїяких відмін, нїякої акомодації історичного процесу

до вимог і вигод людської суспільности (хоч в дїйсности може

як-раз cї закони допускають великі впливи суспільної сьвiдомости

й активности на зміни в напрямі соціального процесу й його

проявів).

З другого боку — треба витравити в собі людське почутє.

Бо по знищенню вcїх ілюзій, всякої віри не тільки трасценден
тальної, але навіть віри в простий поступ житя, в проґрес його

еволюції зістаєть ся у чоловіка се могутне почутє, що осьвітлює

йому путь і орієнтує в хаосї житя — любов чи співчутє до то
вариша недолї — людини. І перед можливістю облекшення, навіть
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хвилевого, людських страждань, чи полїпшення, хоч би ЧасТКо

вого, їх істновання, — у кождої людини, у якої не витравлене се

людське почутє, замовкають всякі песiмістичні голоси скептичної

фільософії.

Треба вбити у собі людину — і тодї спокійно митикувати про

повну безрадність і пасивність чоловіка перед стихійними сила
ми історичного процесу.

Частинка правди в наведених вище і їм подібних міркуван
нях про безвиглядність українства містить ся в тім, що націо
нальна сьвідомість і навіть національне почутє у значної части

ни української суспільности і навіть в народнїх масах досить

слабке в Українї росийській. З чисто етнографічної безпосеред

ности вона вийшла, але до національної сьвiдомости, не тільки

що — до повноти національного житя не дійшла, і так висить

на роздорожу. І сьвідомій частинї української суспільности

дїйсно припала в теперішнїй хвилї дуже тяжка задача — з одно
го боку добивати ся тих засобів, прав, спромог, що творять під
ставу національного житя; з другого боку — дбати про те, щоб

розбудити у загалу громадянства приспане національне почутє,

або привести його до потрібної сьвiдомости. А ще треба додати

до того, що суспільність вся тепер захоплена иньшими інтере
семи й мало цїкавить ся національними питаннями, так що

й наклики до здобування національних прав та підстав національ

ного житя, і наклики до розбудуження національної сьвiдомости,

до уважливости для своїх національних потреб, тепер стрічають ся
нераз з сильною апатією та байдужістю, або й неприхильністю

до такого „відтягання уваги суспільности від підставових питань“

її житя в сторону „вузко-національних інтересів". Так і будемо

мати образ тої лихої години, в якій опинила ся сьвідома укра
їнська інтелїґенція Росії по знесенню заборон українського сло
ва. З одного боку треба б і перед постороннїм сьвітом показати

що справдї ті заборони щось забороняли, якимсь дійсним

змаганням ставали на перешкодї, і тепер, як заборони впали —
ті змагання справдї себе проявляють. Треба використати ту
якусь спромогу щось робити і на те, щоб утрачений дорогий

час надоложити. А тут український обиватель встаючи й ляга
ючи тільки ворожить на пальцях: „розженуть чи не розженуть“,

або: „буде погром чи не буде", і до національних справ його
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й арканом не притягнеш. І не диво, як той чи иньший сьвiдомий

Українець по всяких пробах і зусиллях впаде в „ мехлюдію" і за

„обєктивним“ земляком і собі почне думати, чи не прийняти ре
ЦеПТа Гамаліїла — полишити Господу Богу доводити, чи укра
їнство має житєві сили чи нї, та записати ся завчасу в Про
вансальцї й пустити ся на дно.

„По чоловічеству" се зрозуміло, але з становища громад

ського чи національного, з становища вимог теперішнього мо
мента така „мелянхолїя" нїяк недопустима. Сї вимоги моменту

не дають часу й місця на гамлєтовські пози й метикування на

тему „бути, чи не бути". Мертва точка давно перейдена укра
їнським національним рухом. Українська національність давно

наважила ся „бути", й нашому поколїнню доля, обставини суди
ли не рішеннє сього питання, а піклуваннє про те, щоб в рішу
чий момент дати відповідний розмах сьому рухови, підтримати

на крутім заворотї тяжкий віз українського відрождення й спро
вадити його на битий шлях національного житя. Вcї сьвідомі

елєменти української суспільности повинні напружити свої сили,

аби не впав докір на наше поколїннє, що воно заспало укра
їнську справу в хвилю крізи, перелому й занапастило працю,

змагання, страждання, понесені для охорони української національ

ної індівідуальности попереднїми поколїннями.

Мертву точку український національний розвій переступив.

На початку ХІХ віка, на руїнах гетьманщини, серед повного,

як здавало ся, упадку українського культурного й національного
житя, серед розбитя української теріторії на окремі частини,

що затратили між собою майже всяку звязь і сьвідомість своєї

національної спільности,—тодї можна було виправдати сумнїви що

до житєвої сили українського елємента, що до можливости його

дальшого розвою, дальшого істновання. Тодї могли люде, що не

заглядали глубше до народнього житя, говорити про українську

мову „як ни живоe, ни мертвоe, исчезающее нарЬчie", а Україн
цїв трактувати як дуже інтересний з культурно-історичного боку, але

осуджений на загибіль, на вимертє народ — в тім родї як Ін
діани північної Америки. Наше-ж поколїннє, маючи за собою цїле

столїтє сьвiдомої роботи передових людей нашої суспільности

коло українського національного відродження на ґрунтї культур

нім і соціяльнім, орудуючи далеко більшим запасом відомостей

і помічень над історичним процесом українського народа і на
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роднїм житєм, — сеї привілєгії невинної невідомости і свободи

тикати пальцем в небо вже не має. Здобутки прaцї й змагань по
переднїх лїт зовсїм ясно визначили дорогу національному рухови

й виказали наші національні ресурси, активи й пасиви нашого

національного балансу. Треба або безцеремонної невіжі, або хит
рого фарисейства, щоб ставши спиною до сього всього розводити

теревенї на тему „бути чи не бути“ — чи заходити ся коло укра
їнського національного розвитку, чи вважати се діло пропащим?

Вся попередня історія українського відроженя визначила

ясно завдання нинїшнього моменту: привести всe українське гро
мадянство до зрозуміня потреби повноти культурно-національ

ного житя, начеркненої працею передових представників нашого

народа і вже відчутої й прийнятої сьвідомійшими частями на
шої суспільности на Українї росийській, а ще більше — австрій
ській, та заложити підстави потрібні для такого повного націо
нального житя. Се обовязок сучасних Українцїв, нашого поколїн
ня, так ясний і неминучий, як тільки бути може — „песїй обо
вязок", як кажуть Галичане,—від якого нема анї увільнення, анї

апеляції. Сьвідомість його треба прищепити кождому нашому зем
ляку, від малого до старого, від школяра до ріж них „ ґенералів"

нашої суспільности. Треба переконати, що всякий, хто перед ли
цем сього ясного обовязку тягне набік, чи то розмовами про шир
ші задачі нинїшнього моменту, які, мовляв, не дають змоги думати

поруч них про потреби свого народу й своєї суспільности, — чи

наміряєть ся просто уєдинити ся „подь сЬнь струй", щоб на
свободї розміркувати, чи має українство підставу для свого даль
шого розвою чи нї — що всякий такий Українець -— се простий
дезертир; не „ тоже Малорос", а „теж виродок" українського
народа, який покидає його в найтяжшу, найважнїйшу хвилю його

житя. Нехай він раз cе почує й знає!..

Наше поколїннє може виграти українську справу — коли

добуде з себе потрібну енергію й активність та викреше огонь за -

палу з широких мас українського громадянства, — або програти,

коли такої активности не покаже. В першім разї воно піддержить

традицію українського національного відродження, в другім — її
ЗаНа ПаСТИТЬ.

-

Історичні обставини українського народа складали ся непри
хильно для вироблення сильного, інтенсивного, одностайного на
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ціонального почутя. Се правда. Але без національної традиції все

таки вони нас не лишили. Говорити таке — значить помиляти
ся, або cьвiдомо брехати.

Почутє національне в своїй чистій, незмішаній формі —
се продукт національного руху ХІХ віка. Девятнадцятий вік до
перва дав нам розуміннє національности як органїзма, звязаного

сумою спільних культурних моментів і передовсїм — самою от
сею сьвiдомicтю, почутєм національної одности, незалежно від

моментів полїтичних, релїґійних, соціальних. В давнїйших часах

понятє національности лучило ся з понятями полїтичної чи ре
лїґійної приналежности, контрастів клясових, полїтичних, релїґій
них, або підмінювало ся ними. В історії українського народа

народність не накривала ся такими органїзаціями полїтичними чи

релїґійними в цїлости, щоб під їх покровом могло вирости й ви
ховати ся сильне національне почутє, яке б обхопило й проняло

цїлу сю народність — се правда.

Стара київська держава не виховала почутя окремішности

в українських племенах, хоч і була їх витвором; навпаки, вcїми за
собами своїми — вузлами полїтичної й релїґійної органїзації, ди
настичної звязи, спільного права і культури вона постарала ся

тїснїйше звязати східнославянські племена, ослабити відміни

й ріжницї в їх житю. В новійшій стадії окремішного полїтичного

житя — за Гетьманщини ХVII — ХVIII вв., в cїм державнім укра
їнськім житю брала участь тільки частина — меньша частина

української територїї, а внутрішнїй розлом — антаґонїзм стар
шини й народнїх мас дуже скоро нарушив одноцїльність полїтич
ного настрою й полїтики навіть сеї автономної частини України.

Змушена вести боротьбу на два фронти, вона в дїйсности все ва
гала ся між сими двома фронтами, а з тим і національні відно

сини України не могли виробити ся й усталити ся відповідно.

Навіть коли полїтика Гетьманщини вела до визначення різких

граничних лїнїй між своїм, українським, і накидуваним — москов
ським, московська адмінїстрація своєю демаґоґічною полїтикою

вміла підрізувати, ослабляти до певної міри се противставленнє,

а в Українї правобічній в тім самім часї контраст українського і поль
ського елєменту викликав по реакцїi сильні нахили до Москов
щини. І в результатї треба признати, що навіть і в ті періоди, коли

Україна жила полїтичним, державним житєм (що Україна не жила

ним — се ж неправда), се державне житє небогато зробило для

вироблення національного почутя й сьвiдомости в українськім народї.
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Так само в сфері релїґійній і культурній. Правосла є

на завcїди зістало ся сполучником, який ослабляв націонал і
контрасти України, Білоруси і Великоруси. Хоч культурна і -

ціональна фізіономія його була дуже неоднакова у всїх трох і -

родностей, але істнованнє спільного, войовничого ворога — ка" -

лицької церкви, все змушувало від часу до часу до тїснїйшо

зближення в релїґійній сфері. Унїя з національного боку бу

наручнїйша тим, що відграничувала українську стихію на об с

фронтах — і супроти Польщі і супроти Московщини; але рел

ґійна полїтика Польщі тільки зогидила сю унїю в очах українск ї
суспільности: як акт полїтичного і релїґійного насильства вона зіст
ла ся чужою українському народови в переважній масї його, а ї

скасованнє звязало місцеве православне духовенство міцним зві -

зком з офіціальною церквою й культурою Росії. Ще перед ти 1

культурна місія Українцїв в Московщинї ХVII в. витворила тїсі і

культурні звязки між Україною й Московщиною, а масовий пере -
хід українського духовенства на вищі єрархічні позиції в Великс -

росію при кінцї ХVIII і в першій половинї ХVII в. докінчив с =

тїсне зєдиненнє України з Великоросиєю, привчивши українські

духовні круги прилажувати ся до вимогiв i поглядів великору
ської суспільности, в якій вони побачили свою прирожденну па
ству. В результатї усе приготовило ґрунт для обрусенія, коли

пішла відворотна хвиля офіціальної культури з Московщини на

Україну.

Взагалї самий посереднїй характер української культури між

сьвітом східнїм, візантийсько-орієнальним, і західнїм — латинсько
нїмецько-польським, елєменти котрі вона в собі лучила й ори
ґінально перетворила — не сприяв національному відокремленню.

З чисто культурного становища сей еклєктичний характер укра
їнського житя був навіть цїнний, —- але він не встиг скриста
лїзувати ся сильно й твердо, і при слабкости чисто на
роднїх елєментів, при конвенціональности (условности) лїтерату
рної мови, при слабкім розвою взагалї свого культурного житя

не відріжняв різко української культури від сусїднїх: західнї елє
менти зближали його до житя польського, візантийські — до

житя московського. А решту доробляла полїтична перевага чи

елєменту московського чи польського і правительственна систе
ма чи латинїзaцїї чи обрусенія.

-

1

Та все таки сей історичний процес щось дав, щось лишив
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для національної сьвiдомости, національного самопочутя. Нї один

з зазначених вище моментів не здолав накрити цїлої української

народности і дати їй одноцїльну, сильно виражену закраску, але

кождий з них визначив якусь сторону її, з котрого боку виріжнив її

національні контури, a вcї разом подали її фізіономію досить виразну.

Чи взяти релїґійну боротьбу з кінця ХVI і першої половини ХVII в.—

в нїй супроти польського фронта дух національний, рух націо
нальний дав себе відчути дуже сильно. Так само в козаччинї. Хоч

в основі більше соціяльно-економічний, рух сей мав у собі також

дуже сильно виражені національні елєменти, і в такій національ

ній закрасцї перейшов у традицію. Не бувши всеукраїнським

в дїйсности, він став таким в тій же традиції й підложив сильну

підвалину д
о

розвою української національної сьвiдомости. „Ко
зацько-руський" український народ протиставляв себе не тільки

пансько-шляхетському строю Польщі, а й барсько-кріпацькому

устроєви Москви. І гетьманщиa з її боротьбою за автономію

против московської централїзації теж не минула без слїду. В сфе

р
і

культурній західнї елєменти виразно відріжняли українську
культуру від московської, візантийські — від польської,

Так що метикування обєктивних наших земляків, мовби

минувшина українська полишила нас без усякої національної тра
диції, — дуже розминають ся з дїйсністю. Коли історичний про
цес не скристалїзував вповнї української національности, не

обточив і н
е обшлїфував її всесторонно, як се мало місце у дея

ких иньших народностей, то він зазначив все таки її національну

структуру зовсїм виразно. Не в зовсїм закінченій формі, н
е

сформований вповнї, але все таки з сильно зазначеними формами

його кристалїчної будови передав він сей кришталь часам відро

дження — щоб вони викiнчили в його формах те, чого н
е доро

била н
а нїм історична еволюція.

(Кінець буде).
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МІРІЯМ ГАРРІ.

здовуттє єрусалимA.
P 0 М А Н.

v.8)

Свою шлюбну подорож зробили вони по Галилеї; подорожу
вали короткими переходами залежно від часу і власної фантазії.

Рано їх будили піснї жайворонків; вони снїдали козячим
молоком, що паxло тмином; його приносив їм в шкіряній мисцї

малий пастушок, весь мокрий від роси.

Потім валили ся жердки, виймали ся кілочки, звивали ся
полотна, — і під дзвенькіт балабончиків виходили погоничі ослю
ків, щоб прибути поперед їх на дальший одпочинок.

Лишали ся самі з своїми кіньми; конї порскали на ячмінь,

здмухуючи з нього порох.

Гелїй з охотою затримував ся на опустїлім таборі. Він

з сумом дивив ся на два камінї, задимлені недовгим вогнем,

на круг зімнятої трави, який вказував місце бувшого намета, де

він любив і де завтра знов устане трава і назавcїди зникнуть

їх слїди.

Потім він піднїмав Цецілїю на свої руки, хвилину пригор
тав її до себе і садовив на cїдло, широке й глибоке, як трон.

Приходив хлопчик-провідник і привязував конець уздечки ста
рої кривоокої кобили до хвоста свого осла. Гелїй їхав на чисто
кровнім жеребцї. Копита злегка торкали ся вохкого шутру;

гадюки виблискуючи бавили ся між стовбурами будяка; туман

розходив ся...

На сходї на небі народжували ся арки рожевого сьвітла;

потоки його обливали їх
.

Гірські стіжки Юдеї блищали наче ру
бінові тіяри. Край Моавський хитав ся в туманї наче обвине

ний пурпуровим ґазом; і зовсїм близько горбки Ефраіму вида
вали ся купами цьвітучих бросквинських дерев.

Але ж в міру того, як сходило сонце, Палєстина прибира

ла звичайний, безплодний, голий вид: cїpe каміннє, дикі чагарни

м

ки; застигле сяєво Й мовчаннє.

*) Початок див. в ІІ кн.
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Гелїй любив сей сум тому, що тим різче відтїняло ся його
щастє, і в cїй повній тиші він міг краще чути пісню свого серця.

Здебільшого вони мовчали; їх конї йшли так близько

один біля другого, що тїни їх зливали ся на дорозї.

Коли спека дуже вже дошкуляла, він розкривав великий

паросоль археольоґа, обіймаючи одною рукою стан жінки, другою

захищав її від сонця і цїлував її в шию.

Часто стежка заглубляла ся в скелї і гущаві терника. Ге.
лїй уступав дорогу Цецілїї. її амазонка з сирового шовку гармонї

зувала з барвою каміння, а блакитна вуаль маяла змішуючи ся

коліїром з небом. Бачучи її білоснїжно-блакитну постать на тлї

безмежного суму сеї обіцяної землї, він думав, що вона має в со
бі все те, чого він міг бажати на землї і на що сподївати ся

в будуччинї.

Вони зупиняли ся десь в забутім селї або в якім
небудь біблїйнім місцї, майже завcїди під тїнню оливного дерева

або коло криницї. Провідник витягав з пакунка килим і холодну

закуску з великої торби. Инодї приходили пастухи і роздїляли

трапезу. В подяку вони платили сіллю і грою на сопілцї. Одя
гнені в вовняні плащі, з головними завоями з хусток, кінцї

яких стирчали наче овечі вуха, вони були немов зьвірі з їх отар;

неспокійний погляд і гострий запах додавали подібности.

З криницї чутно було в рівних відступах часу глухе паданнє

крапель. З горбка на загорбок перекидали ся, як стріли, голоси,

металеві, виразні, що бренїли в горячім повітрі.

Поволї вcї звуки засипали, піддаючи ся загальному сонному

настроєви. Сонце охопляло всю просторонь.

Усе палало: каміннє, трава, люди, зьвірі, навіть тїнь міни
ла ся сьвітлом: і земля виснажена сонцем умирала під вибли

скуючим золотим покрівцем.

Панї Жамен дрімала на рамени свого мужа, а він поринав

у мрії, де все, як тепер навкруги них, було непорушне в сьвітлї,

в промінях мовчання...

Коли надходив вечір, вони їхали далї. На берегах жерел

воскресали біблїйні малюнки; євангельські лєґенди втїляли ся
і жили в їх давній обстанові.

Гелїй відчував в собі біблїйну душу; околиця давала йому

зрозуміти притчі і він знов знайшов віру.

Часто переходили каравани. Здалека горби верблюдів вири
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совували ся на тлї бiлявого неба, як чорні стіжки; наближа
ючись вони мовчки перепливали наче човни, а під накриттєм
дзвінкі голоси відбивали:

— Салаам алейкум!

На що Гелїй відповідав:

— Най буде і вам спокій!

Потім звертаючись до жінки казав:

— Ах, Цецілїє, чи є де витаннє краще від сього? Лише

cї люде розуміють життє, бо вони бажають спокою; і сей спокій
дала менї ти, Цецілїє.

Конї іржали і приспішали ходу: близько одпочивок, вода,

ячмінь.

Погоничі ослюків, які приїхали ранїйш, уже напяли шатра.

Стовп диму, наче дим жертовника, піднїмав ся просто між дво
ма камяними грудами, а навкруги старозавітні постати, вбрані

в біле і вбрані в чорне, півколесом сидїли на почіпках і смаку
вали запах, що йшов з котла.

Ніч тепла, прозора спадає хутко. Цїкаві вертають ся до
містечка, слуги засипають, закутавшись у свої плащі.

Сходить місяць, і тодї їх білі шатра блищать між темними

оливними деревами як мармуровий монолїт, як храм тихої
любови.

VІ

На десятий день вони переїздили полями Назарету, подіб
ними до цьвітучих лугів Франції.

Женщини вертали ся з глибини долини, де згасало сонце; вони

були одягнені в білі вбрання Галилеянок, а накривали ся блакитною
тунїкою, що придержувала ся на станї червоною шарфою, важкі
кінцї якої били ся по їх ногах. Снопи вівса хитали ся на їх го
ловах і кидали навкруги їх сумних облич хиткі ореоли. Одна
вела за руку маленьку дївчинку, яка була подібна до неї; дївчин
ка з довгими, серіозними очима, з сумною усьмішкою, вже мала
вигляд „скорбящої" в мінїятюрі. Позаду два хлопчики з розум—

ними очима під випуклим лобом погоняли уперте ягня.

— Ісус може таксамо вертав ся сим полем,— сказала Цецілія.
В біблїї говорить ся, що в нього були брати й сестри; вони оче
видно були подібні до сих.
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— Так, — відповів Гелїй, — можна було б їх назвати —
сьвята родина. Чи ж не дивна велич сього народу, який

в протязї віків зумів заховати всю свою архаїчну простоту? Я ча
сто думаю, Цецілїє, що колиб ми могли бути простими, можли
во — були б більш великими, особливо більш щасливими. О! мати

спромогу злити ся з природою, яка завcїди незмінна! Стати як

cї лїтючі птахи, cї запашні лелїї, cї женщини, що вертають ся

з поля з тягаром снопів, але з душевним спокоєм, які одного

такого вечера відійдуть в землю, без думки, без сумнїву, може

й без молитви за весь час життя, здобуваючи лише хлїб і рож
даючи дїтей. Яка доля краща від їх долї?

— Ти говориш беззаконне, Гелїє! Як можуть вони бути ща
сливими коли у них немає віри, і як хочеш ти, щоб вони пізна
ли вічний спокій, коли вони не християнки?

— Вони християнки вже з свого походження, тому що во
ни землячки Христа, дорога діяконїсо, — сказав Гелїй, боячись,

що він образив почуттє своєї жінки.

Але вони вже приїхали на нічлїг, зроблений в гайку ґрана
тових цьвітучих дерев.

Перед шатрами, широко відкритими для вечірньої прохолоди,

погоничі запалили пучки ароматннх трав. Чекаючи вечері подруж

жє cїло в свої крісла. Гелїй всею істотою своєю чарував ся сею

чудовою хвилею Сходу.

Проти нього по узбіччу гори піднїмав ся уступами Назарет.

Він зовсім не був подібний до зістарілих, мовчазних міст Сама
рії. Між гайками блищали червоні дахи. Церковна дзвіниця ви
простувала свій звичайний шпиль; монастирі білі й привітні всьмі
ХalЛИ СЯ. . .

Несподївано розляг ся вечірнїй дзвін і звуки тихо поплили

в яснім вечірнім повітрі.

У Гелїя зродило ся бажаннє впасти ниць на сю червону

землю, під сими цьвітучими ґранатами, проти сього тихого міста,

де зростав і міцнїшав благодатею перед Богом і людьми Ісус;

але він не насьмілив ся сього зробити в присутности Цецілїї,

яка,склавши руки і стиснувши губи, сидїла й молила ся в душі.

Назареянки з жбанками на головах хутко сходили до кри
ницї, потім легко піднїмали ся назад, просто поставивши амфору

на голову і підтримуючи її рукою, вкритою каблучками; їх білі

накриття колихали ся ззаду легким рухом стану; металеве бряз

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

7
 1

9
:1

0
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
3

3
0

8
5

8
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



510

котїннє супроводило їх ритмічні кроки. Вони немов відміни
ли ся; очи ранїйш сумні сяли, загорілі щоки блищали так само,

як вохкі боки їх амфор.

— Я думаю про Самарянку, — сказав Гелїй. — Вона мабуть

подібна до сих женщин, коли йшла по воду з збанками

і вертала ся, несучи в серцї жерело життя вічного. Менї здається,

і в менї тепер се жерело води живої.

— Се тому, що ти вийшов з блуду. Ти теж був Самаряни
ном, який вклоняв ся на висотах, в храмах, збудованих з ка
міння. Але тепер ти навчив ся вклоняти ся Отцеви, як ми: нї
тут, нї в Єрусалимі, але всюди й скрізь, в дусї й істинї.

Цецілїя сказала се тоном сухим і навчаючим і обличчє її
мало замкнений вираз, що Гелїй уперше бачив.

Разом зник його побожний настрій. Отже вона відчувала
інакше, нїж він, вона не була зворушена до слїз лагідною красою
всього, що їх окружало, ясністю сього пахучого вечера! Вона

думала про фарисейські мудрування, про ріжні доґмати; се від
дїляло їх одно від другого, а серце його, повне пестощів і нїж
ности, поривало ся до неї.

Він терпів від сеї обмеженности, яка перед ним виявила ся
вперше, і тяжче се було в сей чарівний час, коли душа природи,

здавало ся, ширшає, трепотить, зливає ся з душею людини.

Його надто вразила її певність, її погорда, з якою вона
очевидно дивала ся на його помилки.

Бідна дїяконїса! Що могла вона знати про правду, вона
у якої нїколи не було анї тїни сумнївів?

— Чи ми знаємо, Цецілїє, що таке правда? Весь сьвіт її шукає,

і нїхто не знаходить; ми її вважаємо надто мудрою, а вона мо
же надзвичайно проста. Правда — се, може бути, все те

що прекрасне, все що нас турбує, вражає. Вечір, вітрець,

аромат, червоні квітки ґранати, що сиплють ся на землю і на

твою ясну сукню. Правда! Та вона — ось cї люди, які йдуть
мовчки, вбрання яких гармонїйне, рухи поважні, хода благородна,

яких думки не шукають результатів і серце безжурне; у яких

все щастє — вода й лєґенди. Правда —— се життє, се любов,

терпеливе життє і нїжна любов. Дивись он там кульгавий ро
бить закрут, щоб дати псови спокійно напити ся; он дївчатка,

що тягнуть за собою своїх братиків. Ах, Цецілїє, люба моя,

коли хочеш, то правда — се ти.
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Під напливом нїжности, каяття, він схилив ся до неї; він

був готов уже прохати в неї пробачення за вину, якої він не зро
бив, готовий був на все за для одного зворушеного погляду, лю
блячого слова. Але вона була холодна і сумно хитала головою:

— Я тебе не розумію, Гелїє; н
ї,

н
е розумію, але може се

прийде; Бог нам допоможе зрозуміти одно другого, Він, який

читає у всїх серцях.

Замовкли.

Смеркло; стежки спустїли; дїти поховали ся; багаттє з тра
ви також погасло, і в гарячім попелї його маленький поводатор

пік ячмінні коржі з медом.

Гелїй озирнув ся до шатрів. В обох полотняних хатах хи
тали ся повішені до підпор лямпади, і в одній він бачив на тлї

червоної підшивки маленький столик з двома циновими прибо
рами, в другій два невеликі, під батистовою запоною ліжка, які

притуляли ся одно до другого.

Сей образ милої і близької інтiмности примусив Гелїя

здрігнути ся. Він присунув своє крісло до крісла жінки і по
клавши голову на її плече прошептав:

— Люба моя, люба моя, чи ти будеш мене коли-небудь

любити так, як люблю я?

Вона не відповідала. Віну взяв її маленьку безстрастну руку

і покрив її горячими, благаючими поцїлунками.

На другий день вони відвідали місто. На вулицї вони зу
стріли прочан — лютеранських пасторів і англїканських місіоне
рів. Цецілїя очевидно була збентежена сею пригодою — була не в

собі. Коли вони вступили до католицького костела — протестан

ської церкви в Назаретї немає — Гелїй, як звичайно, перехре
сТИв ся і став на вколїшки.

Цецілїя, червона з сорому, штовхнула його ліктем, дивля
чись в бік туристів-лютеранів.

Гелїє, встань. Прошу тебе! На нас дивлять ся.

Потім вона підійшла до вівтаря, і стоючи як її одновірцї

зі схиленою злегка головою прошептала нїмо молитву. Гелїй

тим часом в розпуцї думав: „Вона просить Бога вибачити

ідолопоклонство свого бідного мужа“...

Виходячи з церкви, вони зустріли ся з купкою братів - лаза
ристів, які повертали ся до свого монастиря.
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Один із них зупинив ся і показуючи пальцем на вченого
сказав другим:

— Дивіть ся, ось Гелїй Жамен, ренеґат! Вчений підвів очи

і пізнав одного з братів, які намовили його їхати до Єрусалиму.
Вони подивили ся хвилину один на другого: Гелїй спустив

вії, а той уперто дивив ся на нього поглядом, де був докір і не
нависть; потім стиснув кулаки з рухом біблїйного гнїву і крикнув:

— Маledictus sis apostata! (Будь проклятий, відступниче!).

Він зник у брамі монастиря; Гелїй кинув ся за ним.

— Отче, вислухайте мене! Отче мій! Але двері зачинились
саме перед Гелїєм і під голосними склепіннями лунало ще:

— Горе тобі, відступниче! Горе тобі! Обурюючись проти
анатеми ченця, Цецілїя йшла далї; вона в душі сьміяла ся над

злістю католиків, що збільшували цїну її побіди.

Гелій думав: „Одні стрічають мене з співчуттєм, дру
гі кленуть мене. Я не знаю, куди бігти, де шукати ратунку?“

І його душу так гнїтили гіркі думки, що він ледви міг іти
за жінкою осьвітленими стежками Назарету.

VIІ

У досьвіта другого дня вони покинули гайок ґранатових

дерев. Перед ними тягли ся галилейські поля, наче океан трави,

над яким підносили ся зелені горбки і який перебігали пестрі
балки. Мули і полотняні намети над cїдлами хитали ся наче

кораблї з зібраними парусами, і над сею зеленю ластівки прожо
гом розтинали повітрє. Переходили цьвітучими лугами і житом.

Жовті соняшники зачіпали ся за уздечки коней, а кріп ламаю
чись і чіпляючись до стремен видавав свій сьвіжий аромат.

Невидима дудка десь в ячмени висвистувала свою про
стеньку пісню...

Гелїй радісний від сеї поранкової прогульки, відчував, як вcї

тяжкі вражіння вчорашнього дня щезали, і життє починало йому
видавати ся ясним, співучим, присипляючим, як cї буйні луги, яки
ми вони проходили, лишаючи ледви помітні слїди. Коли не-коли

панї Жамен повертала ся до мужа. Була пройнята спокоєм
і сьвітлом; ясні очи сяли небесним відблиском і, здавало ся, во
на прислухаєть ся до кроків Сущого, що невидимо йшов за

ними. Так посували ся вони цїлими годинами. Останнї гребнї
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Галаадських гір зникли, як блакитний дим в золотистій блакитї

далечини. На рівнину Ездрельонського бою, де загинуло стільки

лицарів Франції, де пізнїйше Наполєон лишив недобитки своєї

армії, впала тїнь від зелених передгірь, а з височини, високо —
високо, видно було верхівя Ермона, наче снїжна скиба повішена

в хмарах.

Навколо нїчогicїнько, окрім сього цьвітучого зїлля, кинуто
го мов величезний килим на сей святий ґрунт, який колись топ
тали божеські ноги. Панувала невимовна тиша, але се вже

не була тиша забуття. Тут, на вітчинї Ісуса, не пусткою віяло,

як по инших краях Сьвятої землї, але в повітрі наче носив ся

великий спомин, і в тихім тремтїннї вcїх сих рослин відчувалась
нїма, тепла молитва.

Після полудня краєвид розгорнув ся. Вони побачили в гли
бинї оксамитових гір, оточених хвилястою травою, острів во
ди серед океану зелени, мертву оазу в цьвітучій пустелї — блї
де й нерухоме Генїсаретське озеро. А на березї, оповита

чарами свого лєґендарного минулого, Тіверіяда з марною пихою

вирисовувала ся своїми розвінчаними стїнами. В захватії Гелїй

і Цецілїя зупинились, злїзли з коней, і вилїзши на скелю, стоячи

поруч, мовчазно дивили ся на сей казковий привид, що розсте
ляв ся під їх ногами на тлї суцїльної зеленї, сей привид силь

ного міста, що схилило ся над дзеркалом, яке починало меркнути.

Потім вони поволї спустили ся; сонце спускало СЯ ТеЖ.

Зблизька Тіверіяда тратила своє чаруваннє, а озеро, навпа
ки, все більш вражало: ставало довшим, ширшим і швидко об
хопило всю видиму просторонь, замикаючи обрій у своїх берегах.

В містї вони зараз наняли човна. Все завинуло ся пеленою

чарівної задуманости, наче розлитої думки, що не знаходила собі

виразу.

Сьвітло вмирало на верхівях, тїнь поволї повзла до низу

цьвітучими узбічами, а звідти мало-по-малу накривала своїм тем
ним накриттєм задумані види і тиху пристань.

Тихий вітрець надимав вітрила. Вони тихо плили повз бе
регів, де колись стояли місця з памятними назвиськами: Маґ
дала, Капернаум, Коразін, — де часто чутно було Його голос;

місця, які бачили Його сон в човнї, бачили як він втихомирює

бурю, або йде по водї. Тепер cї місця лежать окутані мов
ЧaННЄ.М.
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Зійшов місяць.

Блискучі диски водяної сочевицї як срібні жертвенні підно

си — лежали на водї, а папіруси, як довгі сьвічки — піднїмали ся

над туманом.

Все се було немов чарівний сон, давно забутий і знова

живий. Серце Гелїя наповнило ся необмеженою нїжністю, йому

здавало ся, що вcї слова любови, вcї повні надїї обіцянки, які

впали в се озеро, просять ся на його уста. Він притягнув до себе

жінку. Їх руки і їх думки злили ся і, обхоплені одною містич

ною екстазою, вони довго блукали так в вечірнїм туманї.
Нагло Цецілїя здрігнула ся; надзвичайне сяєво осяло її

блїде обличче і, відхилившись від мужа, вона показала в дале

чінь на неясний образ.

— Дивись, дивись, Гелїє! Він наближаєть ся до нас, Він

іде по водї.

— о, так, моя люба, я Його бачу, Його благе обличчє

відбивається в твоїх очах...

Вертали ся стежкою, що заросла з боків кропом. Місяць

сховав ся за один з горбків.
-

Зірки cїяли на їх дорозї блакитно блїді плями. Цецілія

з очима, зверненими до неба, опирала ся на плече свого чоловіка

і дозволяла йому вести себе.

Озеро, човен, Тіверіяда спали. Все прибрало фантастичний

вигляд і видавало ся сном. В cїй чудовій ночи лиш одно ре

альним здавало ся — се губи Цецілїї, особливо яскраві на її
блїдім обличчі, та ще край дороги вхід до червоного шатра,

в якім рожеве сьвітло лямпади падало на два невеликі білі

ліжка.

Схилившись до Цецілїї, Гелїй ще міцнїйш притиснув її до

себе. Її молоде тепло пекло його, її горячі уста пянили його.

Навкруги них жуки-cьвітляки запалили свої огнї. По траві йшов

повний аромату і солодкої роскоші подих ночи.

Душевна екзальтація Гелїя розвіяла ся, унесла ся потоком

нагло зворушеного почуття; йому здавало ся, що він знесилів

від муки, що несподївано зродила ся під впливом чистих обіймів.

— О, моя кохана, я люблю тебе, люблю тебе!

І пристрасно цілуючи її в губи, ошалїлий, не памятаючи

себе він стиснув її в своїх обіймах.

Вона скрикнула від жаху.
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Отямившись зворушений він випустив її з своїх обіймів.

Сидячи край дороги, вона ридала, закривши обличчє руками.

В роспуцї, обурений на себе він впав коло неї на траву.

— Прости мене, прости! Я сам не знав, що роблю. Я про
сто звір, дикий звір. Я сам себе не розумію. Але ти, ти будеш

кермувати мною, зробиш мене чистїйшим; твоїм благочестивим

духом освятить ся моя гріховна плоть. Не плач, моя благосло
венна, не плач більше і скажи своєму мужови, що ти на нього

не сердиш ся.

І він цїлував її ноги, колїна, руки. А вона, не віднїмаючи

рук од обличчя, повторяла:

— Тут, тут! В cїм місцї в тебе з'явили ся такі думки!

І після привиду на озері!... Він може дивив ся на нас!

Менї здавало ся, що я схожу на небо, а ти, ти думав про се,

про таку річ! О, Гелїє, невже ти не відчуваєш того, що я? Хиба

ти не християнин?

— Я ошалїв від любови. Ти не знаєш, як я тебе люблю,

не можеш сього знати тому, що ти ще дитина... так, є річи

незрівняно більш сильні, нїж віра і більш міцні, нїж наша воля,

яких ти ще не в станї зрозуміти. Я люблю тебе, не заперечай
сьому, — я терплю, але невже я мушу терпіти до знесилля?

Кляну ся тобі, се останнїй раз, як що ти не захочеш. Від тепер

ти сама будеш упереджати мене, ти покладеш свої маленькі руч
ки навколо моєї шиї; дивись, ось так, ось так.., Нї, нї, ти маєш

рацію, не будем говорити про се... а надто тут... тут ми чита
ти-мемо Евангеліє, читати-мемо все, чого захочеш. Пере
стань журитись, моя квітко Сіону, не сумуй більше і скажи, що

пробачаєш менї.

І він плакав стільки ж над тим, що нарушив її зачарованнє,

скільки і над своїм відкиненим поривом кохання.

* Коли вернули ся, вона заснула на своїм малім залїзнім
ліжку, між своїм чоловіком і Біблїєю, але Гелїй не міг заснути.

Спершись на лікоть, він дивив ся на неї при сьвітлї лям
пади. Сльози ще тремтїли на її золотих віях, руки були молит
венно складені, а тонкі понсові губи злегка здрігали ся. Подібна

була до сьвятої, зрадливо-привабна заразом. Він дивив ся також

на її чоло, що виявляло упертість і твердість, і сумно думав:

— Боже мій! Чи може вона коли-небудь любити мене так,

як я її люблю? Чи ми з'єднаємо екстаз наших душ з запалом на
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ших бажань? Чи не надто вона для мене релїґійна, сухо ре
лїґійна?

І він чув, як в нїм зародила ся ненависть до сеї маленької

чорної книжки, без якої вона нїколи не засипала.

Сьвічка в лямпадї догоріла, але крізь шатро знадвору про

никало сьвітло від багаття, розкладеного вартовими при вході до

шатра, і голос оповідача Араба, горячий і млосний, розлягав ся
,

зливаючись з голосом ночи. Инодї вітер, роздмухуючи полумя, за
носив до шатра пахощі Галилеї.

Знесилений Гелїй підвів ся і уникаючи близости жінки, що

спокійно спала, вийшов на повітрє і лїг коло поводарів.

Перед ним, чорнїючи н
а тлї ясного неба, вирисовувала ся

Тіверiяда, наче-б заздрісно берегла сьвяті перекази озера.

VIII.

Від того вечера Цецілїя стала більш мовчазною і наче по

ринула в уперту задуманість, д
о якої, здавало ся, Гелїю інодї до

мішував ся відтїнок ворожнечі. Її очи тікали від погляду мужа

і блукали, наче шукаючи якогось зниклого видїння; инодї ж
,

на

півзатуливши вії, вона, здавало ся, слїдкувала за внутрішньою

мрією, більш приємною, нїж дїйсність.

Навіть її рухи стали звязаними й непевними, наче вона

бояла ся завадити чиюсь невидиму, але велику присутність;

і все, що доторкало ся матеріяльної істоти, їх подружна бли
зкість, все більша нїжність Гелїя, все се лишало в нїй н

е при

ємне почуттє чогось нечистого.

Він догадував ся про все, що відбувало ся в сїй чистій

душі, і хоч терпів від сього, все таки робив над собою зусиллє

не тільки шанувати сей неспокій сумлїння, але й подїляти його.

Але його побожний настрій, видимо, впав. Він не виявляв

більше тих високих поривань, які його охоплювали протягом їх

сватання в шпиталю, не виявляв і радісних зворушень першого

тижня, підчас подорожи по пустинній Юдеї.

І дивне дїло, тодї я
к

чарівна лєґенда минулого цїл

ком обхопила Цецілїю, Гелїй навпаки відчував лише чари при

роди і роскіш дїйсного. Вона шукала слїдів Ісуса і його апостолів,

він ганяв ся за привидами кохання, і хвилинами бажання так

могутно запалювали його кров, що він здивований, з непокоєм
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питав себе: „Невже я маю темперамент мого батька? Чи не був

мій містицизм і моя чистота наслїдком впливу холодного клїмату

і моєї фізичної слабости, і ось серед всеї сеї краси Сходу, при

відновленнї здоровля, в менї з'явили ся тілесні інстинкти, яких

я не можу задовольнити, особливо тут“.

Він почав бояти ся за свою віру, неясно почуваючи, що

вона випаровуєть ся знов, що навіть вона і не вертала ся зовсім

після тих розчаровань що до Голгофи, і що вся його надїя

лиш ілюзія хорого.

Сї думки накинули на нього глибокий сум. Він бачив себе,

як не що давно, самотним на важкій житєвій дорозї, навіть більш

самотним, нїж коли-будь, бо його дорога жінка, замісь злити

ся з ним, ішла своєю дорогою, хоч і паралєльною... Повний

туги, сховавши голову в колїна Цецілїї, яка читала якусь побож
ну книгу, він благав:

— Ти віруєш, поможи менї, побори мою невіру, дай менї

хоч частину твого переконання, твого спокою.

Але вона замісь бажаного запалу кохання, замісь заспо
коючих стискань руки, маґічних поцїлунків її губ, довго читала

вірші з Біблїї або доручала його опіцї Бога.

Одначе галилейськими ранками, коли на розбуджені з по
ранковим тремтїннєм гори, на непорушні озера пливе радісне

сьвітло наче кармазинова хвиля, коли все здаєть ся ще мерт
вим і разом з тим все цьвіте, коли Цецілїя, сидячи в старім ри
бальськім човнї під наметом з вітрила, плете панчохи з cїрого

льону для своїх маленьких сестер, Гелїй, простягнувшись у її ніг

і розмотуючи клубок ниток, зазнає сам мрійного, блаженного ста
ну, безбарвного, як зміст требника і одноманїтного, як псалом.

І дивлячись на свою жінку, таку спокійну, таку ясну, він її
невиразно порівнює до сеї Галилеї і до її безцїльної зелени.

Інодї навіть він говорив їй:
— Почитай менї.

Вона переставала плести, пестила своєю маленькою, холод

ною рукою Гелїя, потім діставала з кишенї чорну книгу, з якою

нїколи не розлучала ся.

Він часто не вглубляв ся в значіннє слів, але йому подо
бав ся дзвінкий ритм фраз; надто він любив голос своєї жінки,

що ставав мельодійним і милим, таким, яким він почув його
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уперше в шпиталї, коли у нього з'явило ся бажаннє цїлувати

звуки сього голосу. Він трохи нагадував голос його матери.

І коли вона читала, перед ним проходили малюнки з дитя

чих років: маленький будинок, маленький садок, спомини про

ДЯДЬКа.

Пожовклі малюнки старої Біблїї пригадували ся йому, і над

то один з них. Він представляв рай і дивним способом був подібний

до сього краю, такого зеленого і рівного, до сього мелянхолій

ного і пуританського Едему, сотвореного для радощів і братер

ських пестощів. Бедуїни, які з похмурим виглядом, крадькома

переходили позаду стїни очерету, нагадували йому дияволів, яких

виганяють з сеї оселї янголів, а снїжну голову Гермона він по

рівнював до ясного архистратига Єгови, що в поважнім спо

кою сидить над хмарами.

Але у вечері, коли отари, покриті темним порохом, лавою

несли ся до криниць, коли вся Галилея дихала пахощами, як

величезна кадильниця, коли Цецілїя, сидючи на якій-небудь руїнї

обличчєм до пурпурового неба, розплїтала важку масу свого зо
лотого волосся, в Гелїя зривала ся з ланцюга пекуча пристрасть

його любов виливала ся в антифонах, повних пристрасти й поезії.

- Він порівнював її з недоступним містом, з високим і таєм

ним Єрусалимом, з божком усьміхнелим і безстрасним. Він

їй казав:

— На вколїшках я буду волочити ся за тобою, я прохати
му, я плакати-му коло твоїх ніг, я зумію ублагати тебе. І ти

схилиш ся до мене, і твої холодні уста загріють ся на моїх гу
бах, твоє спокійне серце затремтить горячими ударами мого сер
ця, і моя любов запалить тебе, як тепер пече сонце.

Вона питала:

— Чиї се вірші? Я їх не розумію.

Він відповідав: -

— Ах, Цецілїє, як я хотїв би зробити тебе щасливою, дати

тобі повне щастє. Ти може знаєш небесну радість, але щастя

земного ти не знаєш, а воно безмежне.

Вона, здивована і зворушена, казала йому:

— Але, Гелїє, я дуже щаслива, я все життє не була така

щаслива, і запевняю тебе, що не можу бути щасливійшою.

— Се правда, моя люба, се правда? Яка ти добра, що сказа
ла менї ce!
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У нього з'явило ся бажаннє плакати і від радости, що вона
щаслива, і від розпуки, що вона не може бути щасливійшою.

Але що ночи, щоб не ображати цїломудреної нїжности, він

ішов в Тіверiяду до цирульника пускати собі кров. Нарештї

його терпеливість не витримала, і він став поспішати ся виїхати
з Галилеї.

„Поганська Сірія буде поблажливійшою до любовних гріхів“,

думав він, і не вважаючи на жаль Цецілїї, вони рушили.

І справдї, наче б релїґія Ісуса лежала в границях його віт
чини, наче б уся лагідна краса Евангелія лишилась позаду, змі
шавшись з хвилячими горбками Генїсарета. Навіть рослинність

раптом стала більш дикою, пахощі більш дражливими, сьвітло

більш різким і встрічні племена гордо і суворо проходили повз
НЄ ВИТаКОЧИСЬ.

-

Всюди кубаси заступили каплицї; з ґотичних церков стали
мечети; де колись урочисто сяв хрест, там стремів тепер півмі
сяць, і співи муедзіна проголошали безрадісним пустелям, що

Бог — один, а Магомет пророк Його.

Гелїй мислив про сю довгу історію перших віків христіян
ства, про його боротьбу, його собори, його побіди на cїй самій
землї, про потоки крови, пролитої во імя Назарянина від Єру
салиму до Сен-Жан-д'Акра, про все се заморське вельможне пан -

ство, палядинів, лицарів Франції, які молили ся як монахи, били

ся як льви, і вмирали як мученики.

По що весь сей героїзм, сей без слїду зниклий запал?

Від всього сього нїчого не лишило ся, хиба випадково під ноги

коня попаде якийсь заржавілий шолом, та при в'їздї до міста

під тїнню смоковницї знайдуть камяний саркофаґ, оздоблений

мальтійським хрестом.

Замовк Іслям, але не замовкло поганство, воно й далї го
ворить своєю чудовою, нетлїнною і пристрасною мовою, що втї
лила ся в кольосальній масї храмів, в камяних різьбах божевіль
них екстазів кохання.

Маленький караван Жамена часто зустрічав на зорі або при

заходї сонця ряди бедуінів, які згідно з архаічним обрядом, сто
ючи на своїх дромедарах, кликали до свого бога — сонця.

Цецілїя жалувала, що зникло христіянство, а Гелїй захо
пив ся сею обставиною, порівнюючи трiюмф сеї поганської землї

з тріюмфом своєї пристрасти, яка увільнена нарештї від фальши
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вого сорому і зайвих докорів сумлїння, могла розвивати ся сво
бідно, в згодї з законом природи і людськими пориваннями.

Одного разу у вечері вони переходили повз руїни старої

церкви, Цецілїя закричала:

— О, Гелїє чи ти розумієш таку байдужість на вітчинї
віри! Мій батько захорує, коли я йому напишу про се. Тепер я
більш нїж коли-будь жалкую, що ти не місіонер. Як гарно

було б заняти ся відбудованнєм каплиць, проповідувати Еванге
ліє сим нещасливим, які не вміють відріжняти добро від зла.

Ти одначе вчив ся богословії, чому б ми вдвох не могли заняти

ся наверненнєм поганцїв?

— Наверни ранїйш мене, мила діяконїсо, — сказав Гелїй.

— Ти сьмієш ся, але все таки і ти дуже потрібуєш сего, бо
в ґрунтї річи ви, католики, теж ідолопоклонники.

— Так, бо ми обожаємо таких гарненьких сьвятих, як

ти. Але ти добре знаєш, що твій муж хоче того, чого ти хо
чеш, вірить в те, в що ти віриш, і що він став би пастором,

як би...

Він охопив її стан, і кінець фрази обірвав ся поцїлунком

позаду її вуха.

— О, Гелїє! — сказала вона з докором, почервонївши, але

не одняла губ, які він покривав палкими поцїлунками. Неземне
сьвітло в її очах щезло.

ІХ.

Вони були в Баалбецї.

Вже два днї вони стояли табором перед руїнами, але не

насьмілювали ся вийти до середини, пригнїчені, знищені титанїч
ною величчю храмів, для яких віки не істнували. Цецілїя більше

не говорила про християнство, рідко читала свій Новий Завіт.

Вперше вона зрозуміла, що крім її бога істнував ще другий, по
ходженнє якого губило ся в темряві минулого, і дух якого був

ще такий могутнїй, що храми збудовані в славу його все ще
стояли, коли все навкруги вже асімiлювала християнська церква.

Певність, з якою вона взяла ся кермувати мужем, нагло

її покинула. Вона чула себе мізерною, пригнїченою перед сею

безоднею невідомости, і охоплена невідомою тугою, у Гелїя шу
кала захисту.
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На третїй день вони відвідали храми. О, як він її любив,

коли, налякана, вона притискала ся до нього!

Він захоплював ся величчю руїн і слабістю своєї жінки. По
ганство, яким дихало все навкруги, пянило його, чарувало

його любов. Перед його розпаленою уявою оживали давнї віки,

і Цецілїя, захоплена, зневолена його красномовством, не помі
чаючи сього, ішла на ним в сей зачарований сад лєгенд.

Тут храм підіймав перед пустелею свою довгу мармурову

кольонаду, якою сонце, покинувши Червоне море сходило на зем
лю, лишаючи за собою росисті слїди.

Там, на сих широких забудованнях, чотириста жрецїв Ваала

заколювали чотириста биків в честь Південного Сонця, вогневий

язик якого пив лише кров.
-

Там, край сeї тераси, зверненої на захід, жрицї заходячого
сонця, голі, в золотих і срібних оздобах кричали як гієни,
і кликали наситити ся коханнєм.

Цецілїя здрігнула ся з жаху.

— Годї, Гелїє, годї, прошу тебе, все се страшне!

Але він поривав її своїм ентузіязмом. Він почував в собі

силу героя і поетичну творчість божества. Він помогав їй ви
лазити на камяні брили, крав ся з нею під склєпіннями руїн,

сходив по хистких ступнях, всюди оживляв образи минулого.

Тут був храм Ваалати, дружини Ваала, Танїта — відблиску
Ваала, Астарти — обличчя Ваала, Самуна — трону Ваала, Мо
льоха — черева Ваала. Тут може знайшов ся б вівтар Гатори,

чорної Венери, якій дївчата і юнаки приносили в жертву свою

чистоту. Там панував Таммуз, володар темряви і таємних

наук. Далї, без сумнїву, підіймав ся храм сірійської бо
гинї, безіменої і невимовної, що єднала в собі істоту матери

й сина, жінки й мужа, лагідної і разом з тим жорстокої, якої

обличча нїхто не бачив і таємницї не збагнув.

— Мовчи, Гелїє, мовчи, ти зневажаєш Бога, — шептала

Цецілїя.

Але він провадив її до правдивого храму сонця, Ваала над

Ваалами. В формі круга, без покрівлї, утворений могутнїми

і разом з сим легкими стовпами, він стояв на такій величезній

мacї ґранїту, що його високість викликала заворот голови.

Навкруги порожні нїши, зруйновані вівтарі, знївечені статуї ле
жали на землї, і кілька кольон без голов виглядали як перемо
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жені титани, що лежали в сміттї. Гелїй і Цецілїя cїли на відло
Мок Капітелї.

Поперед себе крізь зруйновані арки вони бачили ци
клопічні стїни; трохи ближче, на широкій площі перед храмом

жовтою плямою визначало ся шатро бедуіна.

Над ним в незмірній височинї плавало сонце, кидаючи

в храм кріз овальний отвір сніп сьміливого, живоносного проміння.

Цецілїя тїсно пригорнула ся до Гелїя. — Так, все се велич
не, але все се мене лякає. Ти теж наганяєш на мене страх. Я нї
коли не бачила тебе таким. Ти переродив ся; твій голос бренить,

твоє обличе сяє, ти наче-б виріс серед сих ідолів; що до мене,

се паскудство мене нищить. Ти анї разу не мав такого виразу,

коли говорив про Нього, і все таки я тебе слухаю. Навіщо ді
фірамби сим ідольським дивоглядам? Що тебе так захоплює, невже

сей страшний Ваал, чи ся бридка Астарта?

— Дорога, нема нїчого нї страшного, нї бридкого в сих бо
жествах. Се — найвищі символи сил природи; Ваал — сонце,

Астарта — місяць. Один викликає життє, друга збуджує любов.

Життє і любов — два божественні дари.

І схилившись над нею, він нїжно закинув їй голову руками,

покриваючи її обличчє, оголену шию хуткими, горячими поцї
лунками.

Вона здрігнула ся, замішаннє з'явило ся в її очах.

— Нї, нї, лиши мене, ти инакший, ти мене лякаєш! Ходїм

геть звідси, ходїм геть!

І відбиваючись вона хотїла бігти, коли нагло між двома

камінями явила ся з наляканою півусьмішкою на обличчі дїв
чинка — бедуінка.

— Бакшиш! бакшиш!

Рученятками, червоними від лавзонії, в срібних перстнях,

вона простягала букет з тмину.

Своїм розпатланим волосєм, своїми очима, великими, бли
скучими, на маленькім блїдім обличчі, вона в дїйсности подібна

була до яскравої квітки, яка виросла серед руїн. Цецілїя хутко
підбігла до неї і обняла її.

Вона н
е

противила ся, мабуть сподіваючись на більший
бакшиш, але її серце маленького звірка тьохкало так, що можна

було бачити удари під її грудьми.
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— Бідна мала, вона боїть ся нас так, як я бою ся сих ідо
лів, — сказала Цецілїя, ласкаво хитаючи її на колїнах.

З почуттєм нїжности дивив ся на них Гелїй.

— Дивись, Цецілїє, ся крихка і маленька істотa, яку ти

тримаєш у своїх руках, вона більш правдива, нїж вcї доктрини,

і більш безсмертна, анїж вcї боги.

Він приблизив свою голову до голови дївчини; його губи

і губи жінки зустріли ся на маленьких, загорілих щоках, які

дихали здоровим дитинством, тмином і сонцем.

Несподївано Цецілїя, захоплена невідомим, але гостро-при

ємним почуттєм, заплакала.

Дитина побігла з срібною монетою в ротї, а Цецілїя, при
павши до грудей мужа, прошептала вперше: „Гелїє, я люблю тебе"

Він захитав ся, ошалїв від щастя і міцно стиснувши пор
вав її з собою поза вівтар Ваала.

їх екстаза любови в cїм храмі Сонця була така велика, що

вони думали, що промінь вічного сьвітла назавcїди проняв їх душі.

Х.

Від сього дня для Гелїя почала ся правдива шлюбна подо
рож. До захвату його душі прилучив ся захват почуття, відколи

Цецілїя стала подїляти його запал. Серце його переповнило ся

радістю.

Що дня він думав, що вже досяг най висшого відчуття лю
бови, і що дня він пестив жінку ще сильнїйше, ще розманїтнїйше.
Його ворожий настрій проти релїґійних переконань жінки зни
кав в міру того, як вона перестала про них говорити.

Пристрасний містицизм його молодости знову заговорив

в нїм. Він згадував свої самотні ночи, коли він про
стягав руки до високого Сьвятого міста, коли його жадаючі

пестощів губи шептали загадочний і принадний вираз:

„О, Єрусалиме, дїво Сіону, блажен смертний, що впокоїв ся

під тінню твоїх стїн!"

Тепер він любив думати, що сей релїгійний захват був не

що инше, як невиразна, нетерпелива любов до Цецілїї; він чекав,

не знаючи її, і їх шлюб в обіцяній землї був вислуханою молит
вою його молодих благаннь.

Часто на вколїшках у її ніг він казав їй: — О
,

мій Єруса
лиме, мій здобутий Єрусалиме, я знав, що ти будеш моїм!...
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Вони вандрували по Сірії.

Вони бачили Тадмор, короля пустелї, який веде в піскуваті

простори через кольонаду пальм і порфіру, Дамаск з його ро.

жевими мечетами, Сідон з його кріпoстю, Бейрут, довгий покров

зеленї, якою пахне аж до берегів далекого моря.

Потім вони відвідали Лїван, млосну і пристрасну красу якого

виспівував колись Соломон. Їх подорож була наче якийсь уро

чистий похід. Гелїй не шкодував гроший для мальовничої обста

нови їх мрійного життя. Не маючи практичного розуму, він не

знав цїни грошам, розкидав їх хоч би лиш за для задово

лення бачити, як очи його подруги займають ся радістю, якою

сяють його очи. Він уявляв себе нecказано багатим, бо почу

вав себе безмежно щасливим.

Всюди, на ринках, в европейських магазинах, перед ятками

вандрівних торговцїв робили ся численні перестанки; там Гелій

разом з килимами купував шарфи, там — з парфумами коштовні

річи, кальяни, бабуші. Він про те лише дбав, як би холодну

красу Цецілїї оточити дражливою, пестрою пишністю баґдадської

фаворитки.

Інодї вона, почуваючи себе несьміливо серед всеї сеї східної

юрби, відмовляла ся ходити з ним; він тихенько виходив у до

сьвіта, поки вона спала, потім збуджував її, розкидаючи навкруги

свої покупки. Вона докоряла йому, але він брав її на руки, пе
стив, нїжив, говорив їй силу жартвовливих, але зовсїм н

е

дитя

чих слів, так що затуманена, зачарована, зневолена, вона забу

вала перестороги, захоплювала ся в крутїню несьвiдомого, підля

гала всїм фантазіям чоловіка.

Протягом кількох тижнїв вона змінила ся, що й не пізнати.

її несьміливі рухи пансіонерки зробили ся певними, сувора осанка

дiяконїси змякла ся, спокійні очи запалили ся життєм, і д
о

краси молодости — маючи 26 років вона виглядала на 1
9 —

прилучилась принада жіночости, ще невиразна, але привабна.

Муж навчив її одягати ся. Зверх своєї амазонки вона на

кладала білий шовковий плащ, гаптований сріблом; чудові східні

чобітки з загнутими кінцями і оздоблені, як коштовна річ, обу

вали її ноги; газове накриттє, заткане золотом, хвилювало ся н
а

її плечах й надавало їй красу сірійської принцеси. Вона замінила

свою стару кобилу на кровного жеребця.

Араби зустрічаючи їх
,

його високого, смуглявого, її — гнуч
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ку й біляву, кричали їм у слїд: „Най буде благословен Аллах, що

звів їх! Най буде черево її плідне мужеським потомством!“

ХI.

Чи любила Цецілїя мужа?

Вона несумнївала ся в сьому, чи скорiйше не питала себе

про се. До того і ж чи не повинна кожна христіянка лю
бити свого мужа? Але те, що вона вважала за любов, може була

лише дяка за його доброту, нїжність, може, — горда сьвідомість,

що їй вдало ся навернути „ідолопоклонника“. До сього почуття

примішував ся наче невиразний і змішаний подив перед сею ду
шею, глибоко вченою і ентузіястичною, яка так різко відрізняла

ся від усего, що коли-небудь створюзала її тверез а уява що до
життя і людей.

Се здивованнє перемінювало ся майже в боязнь при відві
дуванню міст, і особливо, коли вони зустрічали туристів протестан

тів або входили до церкви.

Вона мучила ся, пригадувала все, що їй доводило ся

чути що до подружних відносин, порівнювала взірцї з про
явами їх інтимного життя і обхоплена неспокоєм сумлїння го
ворила: „Нї, нї, Евангеліє не так нас учить любити, воно малює

взірцеве подружже зовсїм инакше. Невже ж я помилила ся? Але

ж чи не сам Бог вибрав Гелїя моїм товаришем на дорозї до неба?“

В такі днї Гелїй знаходив її холодною, майже ворожою до

його пестощів. На лобі її явила ся уперта зморщка, а в кишенї

чорна книжка.

Вона відтручала його і говорила:

— Мій бідний Гелїє, я бою ся, дуже бою ся, що твоя

любов не правдива любов. Ми рішили йти в купі шукати Христа,

а менї здаєть ся, що ми що день далї віддаляємо ся від нього.

Вона справдї здавала ся так огірченою, що Гелїй не рішав

ся обстоювати за пестощами; обхоплений страхом, він хутко

поривав її далї від спокуси, ближче до природи і самоти.

Навіть на неї, не вважаючи на її позитивний розум, впли
вали чари місця. В cїй країнї, де все будить, говорить про при
страсть, де барви гармонїйні, люде надїлені античною красою,

дiяконїса відчувала, що всї її нїмі докори сумлїння розтають, як

горні снїги на подуві весни. На cїм поганськім ґрунтї, де роспу

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

7
 1

9
:1

4
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
3

3
0

8
5

8
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



5 26

стився цьвіт усїх пантеістичних і пристрасних культів, Гелїй міг

на рештї без заборони жити любовю пристрасти...

Вже чотири місяцї минуло від дня їх шлюбу. У Цецілїї щоки

стали рожеві, а розум гнучкий; від усеї її істоти віяло здоровою

принадною радістю життя. Вона цїкавилась звірями, квітками,

купала ся, качала са по траві і коли ранком вони гуляли, вона

пустотливо струшувала на Гелїя росу з дерев; почала вчити ся

по арабськи; вони брали участь у місцевих сьвятах, курили

кальян. Одного разу на одній візитї сірійські женщини поплеска,

ли по животї Цецілїю і звернули ся до неї з питаннєм елємен

тарної ввічливости.
— Скілько?

Вона лукаво підняла в повітрє десять пальцїв і сьміливо

відповіла:
— І всї хлопчики.

— Бісмілах! Бісмілах! Яке благодатне черево!

І женщини розстелили ся перед нею в поклонах і поздо

ровляли мужа. (Далії буде).
Переклала Нат. Романович.

ЧЕРНИГІВЕЦЬ.

К О Р О Л Е В А.

Запашні рожі, квіти любови, красно рожеві,

Вони так схожі, гай дуже схожі до королеви!

Квіти любови, запашні рожі,

До королеви, душі моєї, ви дуже схожі!

Блискучі зорі, квіти любови, очі вогнисті,

Ви балакучі, хто вас відчує, ви променисті!
Блискучі зорі... О милий Боже!

Сеж її очі, се їх безодня, як вони схожі!

Рожева хмарко, весняна хмарко, яка ти красна!

Рожева мрія про тебе, серце, така лиш ясна.
Рожева хмарко... О милий Боже!

Сеж її образ, сеж моя мрія, як вони схожі!

Струнка тополя за крилом вітра стан свій схиляє,

А вітер жвавий красну тополю знай обіймає!

Струнка тополя... О милий Боже!
Сеж її рухи, о, я їх знаю... Як вони схожі!

1905 р., Чернигів.

ж
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МИХАЙЛо ЛоЗИНСЬКИЙ.

3 австрійської України.

З боротьби за український університет у Львові.

Все те, що дїяло ся у Львові від 23 cїчня с. р., себто від

демонстрації українських студентів на львівському унїверситетї,

аж до 4 марта, себто до демонстрації всепольських студентів

і замкненя унїверситету, на стільки звісне з щоденної преси, що

в журнальнім оглядї лишаєть ся хиба зазначити й осьвітити го
ловні моменти справи. Ті моменти — се демонстрація українсь

ких студентів на унїверситетї, арештованнє демонстрантів, голо
дний страйк арештованих і демонстрація всепольських студен
тів на унїверситетї. На них я й спиню ся по черзї,

Хто слїдив за розвитком боротьби за український унїверси

тет у Львові, від часу, коли се домаганнє поставлено перший

раз ясно на студентськім вічу лїтом 1899 р., аж до нинїшних
днїв, тому ставало щораз яснїйшим, що неминуче прийдеть ся

звести різку боротьбу за фактичне право (формальне право маємо

на основі 19-ого артикулу австрійської конституції) на унїверси
тет. Зрештою серед національностий австрійської держави не ми

перші. Приклади такої різкої боротьби бачили ми серед Чехів,

серед Італїйцїв... І коли виявилося, що законним шляхом нїкуди далї

було йти, то лишало ся або покірно ждати, доки загально-полї

тичне положенє в Австрії так не змінить ся, що й український

нарід стане повноправною й рівноправною національністю в дер
жаві, або добивати ся свого права пробоєм.

І молодїж була б певне пішла першим шляхом. Була б слу
хала ради ріжних „поважних полїтиків", які їй радили виключно

вчити ся, вчити ся і вчити ся, — вчити ся доти, доки не заім
понує противникови скількістю наукових сил, здібних обняти

унїверситетські кафедри (подумайте: заімпонувати скількістю нау
кових сил противникови, на якого найменьша признака нашого

розвитку наводить скажену лють, заставляючи його до щораз

острійшого походу против нас!); була б на жертвеннику утопії —
здобутя українського унїверситету виключно через продукцію нау
кових сил складала жертви з найлїпших з-поміж себе, усуваючи
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їх через те з круговороту загально-національного житя й осла

блюючи тим самим загально-національний орґанїзм; була б ішла

шляхами своїх батьків, які на вcї знущаня і провокації відпові

дали тільки що-раз більшою „ повагою і спокоєм“, які деінде

названо б покірністю рабів...

І коли молодїж не пішла сим шляхом, то за ce тpeба подя

кувати перше всего нашим противникам. Від коли тільки підне

сено домаганє українського унїверситету, на львівськім унїверси

тетї повіяло таким ворожим духом супротив усего українського

і сей дух з кождим роком так змагав ся, що треба б було бути

хиба мертвим на точцї національних почувань, щоб на се ніяк

не реагувати. І в головній мірі завдяки сьому українофобському

становищу унїверситеських властий, більшости польських сту
дентів і польської суспільности молодїж реагувала. Юридичними

арґументами до висших властий, ухвалами зборів, пасивним опо
ром — одним з т. зв. „благородних" способів боротьби. Але все

викликало ще сильнїйше українофобство. Тодї почали ся перші

признаки реаґованя, яке виходило поза „законні межі“. З тим

самим наслїдком. І так дїйшло аж до демонстрації 23 cїчня.

Відмова іматрикуляції на українскій мові, відмова салї на

збори, недобра усьмішка, чи навіть провокацїйні слова секретаря
Вiняжа, все те річи, які самі по собі ще не можуть бути тим

пальним матеріялом, що спричинив такий вибух, як та демон

страція. Але коли взяти під увагу польсько-українські відносини

на львівськім унїверситетї за останнї роки, то тодї доведеть ся

дивувати ся, що вибухла не а ж така, але т і л ь к и така де
монстрація...

Як жеж глянула на сю справу польська суспільність ? На

нїй сим разом справдила ся приповідка, що „кого хоче Бог пока
рати, тому відбирає розум“... Я, очевидно, не думаю, щоб Поля
ків, які хвалять ся такою сильною прoтeкцiєю у небі в особі

Мatki Воskiej Сzestochowskiej Кrólowej Polskiej, хотїв Господь

Бог покарати за таких нуждарів, як український нарід, — але

так чи инакше згадана приповідка сповнила ся на них. Треба

було тільки цїлу справу звести до значiня студентської демон
страції, викинути кількох людей з унїверситету, давши рештї
спокій, треба було в голосах польської преси відділити „агнцїв

від козлів“ — демонстрантів вiду країнського загалу, і все було-б

зійшло так, як попереднїми разами. Адже „Руслан" зачав
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був уже співати на звісну ноту, що нерозважний поступок де
монстрантів мусить осудити кождий, хто бажає як найшвидшого

здїйсненя домаганя українського унїверситету; на ту ноту заспі
вав і соціяльно-демократичний радний міста Львова Гудец, який

посунув свій обєктивізм до того, що уявив себе Українцем і по
чувши на собі українську шкіру, заявив, що поступок демон

странтів зі становища українського народу треба як найострійше

осудити (нехай мають д. Барвінський і д. Гудец хоч раз ту сатіс
факцію, що зійшли ся в смаках !)

, — і тільки було йти так далї...

Але унїверситським властям не досить було унїверситет

ських дісціплїнарних способів, — їм захотїло ся конче віддати

унїверситет під охорону карних законів. І „ люди науки” кличуть:

„Рolizei !“ — ідуть д
о

намістника з просьбою, щоб д
о їх учени

ків забрав ся прокуратор.

А польській пресї, польській суспільности видало ся, що

настала пора роздавити „гайдамаків, за одним замахом. Преса

накликує до пiмсти, рада міста Львова ухвалює резолюцію в тім

же дуcї. Таке шовінїстичне заслїпленє обхоплює всїх, що за ре
золюцією ради міста Львова голосує й одинокий соціяльно-демо

кратичний радний д
. Гудец, вмивши тільки перед тим мов Пилат

руки, що не хоче, аби в резолюції кликати на демонстрантів суд

і полїцію.

Я не буду розглядати змісту сеї резолюції і виказувати

ідейну вартість тої соціяльно-демократичної інтернаціональности,

яка голосує за такою резолюцією, — н
ї

резолюція н
ї

д
. Гудец

не дуже варті того, — тільки запитаю: що се ? Чи рада міста Льво
ва стала в своїй резолюції на такім інтернаціональнім становищи,

що д
. Гудец міг зсолїдаризувати ся з нею, — чи д
. Гудец ува

жав „narodowy stan posiadnia polskiego n
a kresach wschodnich"

н
а стільки загроженим „гайдамаками", що пішов разом з Глом

біньскими etc. боронити „kresów ?“ Перша альтернатива, здаєть

ся менї, неможлива. В такім разї остаєть ся приняти другу: на
ціональне почутє члена пануючої нації перемогло почутє інтер
національного братерства. І якоюж подвійною мірою мірять поль
ські соціяльні демократи т

і

національні почутя ! Оборону спра
ведливих національних прав з боку Українцїв пятнують вони

дуже часто без розбору шовінїзмом, а д
.

Гудецови за оборону

панованя польської національности над українською партія пуб
лично не зробили нїякого закиду.

34
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І так ударено в великий дзвін до загально-національного

походу против „гайдамаків". Слідчий арешт, наложений на всіх

демонстрантів, був видимим наслідком того. А всї обставини, що по

передили арештованє, сьвiдчать, що до дїла взяли ся з певним

пляном. Заждали на розвязанє парляменту, щоб не було де ви

вести справи перед ширший сьвіт, вислали часть вязнїв з львів

ського арешту до инших міст, значить, заздалегідь приготовляли

місце для великого числа нових „гостий“ на довший час. Потім

само арештованє... Який се насьміх над приписами закона, який

каже, що слїдчий арешт повинен бути накладаний таким спосо
бом, щоб як найменше діткнув арештованого. А може бути, що

судові власти думали, що арештуючи над раном, коли публика

спить, справдї роблять арештованим прислугу, бо не виставляють

їх на очи публики...

Тут уже був не тільки спосіб, приписаний законом, щоб

заздалегідь наложити „руку справедливости" на підозреного,

тут... просто видно бажанє зробити підозреним прикрість, пімсти

ти ся на них, заки ще закон признає їх винними й вимірить їм

„законну пiмсту" — засуд.
Що такою самою пiмстою можна вважати також слїдчий

арешт сам по собі, про се вже й не говорю. Закон про слїдчий

арешт такий розтяжний, дає стільки свободи „внутрішньому

пересьвiдченю“ суддї, що треба собі уявити хиба суддю-ангела,

щоб бути певним, що закон не буде надужитий. А суддїв-анге
лів, як людий-ангелів загалом не має, а тим більше не могло

їх бути тут, де цїла польська преса і вся польська суспільність

кричала: „Пімсти!", а суд — кров від крови і кість від кости

тої суспільности. Зрештою покличу ся на згідну опінїю вcїх юри

стів (очевидно, з виїмком офіціяльних юристів львівського суду),

які забирали голос у cїй справі: всї вони доказували, що слід

чий арешт у cїм випадку не оправданий законом.

За те спосіб, як ведено слїдство перші три тижнї, зраджує

виразну тенденцію протягнути слїдчий арешт як найдовше. Най

лїпший доказ сьому те, що зробив суд опісля, пiд нaтиском го
лодного страйку. Нїхто не повірить, щоб за три тижнї не могло

бути зроблене те, що опісля суд зробив протягом двох днів.

А коли за ті перші два днї голодного страйку можна було

слідство посунути так далеко, що без шкоди для дальшого веден

ня судової справи можна було випустити вcїх арештованих
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крім пятьох без кавції на свободу, — то чому не можна було

зробити те саме протягом трьох тижнїв?

Наші читачі з Росії глянуть певне трохи скептично на те,

що в Галичинї з приводу 4-дневного голодного страйку наробле

но стільки шуму. Той скептицизм уже й видно по части зі ста
тї д. Сергія Єфремова п. з. „З нашого житя“ в „Радї“ № 46.

І ми сей скептицизм розуміємо. Розуміємо, що хто бачив 10
дневні голодні страйки, які все таки в порівнаню з такими жерт
вами мали дуже незначні результати, хто бачив самовбійства

полїтичних вязнїв, хто переживав погроми, воєнно-польові суди

і т. д. і т. д., в того нерви так притупили ся, що він може за
кликати разом з д. Єфремовим: „По какому поводу шум?“ Але

як ми розуміємо їх скептицизм, так само вони повинні зрозу

міти те, що кождий факт треба оцїнювати не відірвано, але

в тїснім звязку з тим ґрунтом, на якім він виріс.

І коли взяти на увагу, що в Австрії, як і загалом скрізь

поза границями Росії, масових полїтичних арештів у наші

часи майже не буває, що голодний страйк українських студентів,

се на великім протягу часу одинокий масовий голодний страйк

політичних вязнїв поза границями Росії, явище, перед яким весь

цівілїзований сьвіт став як перед чимсь невиданим, нечуваним

і неможливим нїде инде поза границями Росії, — тодї повинно

також стати ясним, „по какому поводу шум”.

Усе було зовсїм ясне вcїм тим, кому ясні ріжницї між по
лїтичним житєм Росії і конституційних держав европейсько-аме

риканського цівілїзованого круга. Не якісь там революційні га
зети, тільки на-скрізь буржуазна „Neue Freie Presse", — та сама

„Neue Freie Presse“, яка у всїх рішучих моментах польсько

української боротьби ставала на польсько-шляхетську службу

против нас, — ударила в великий дзвін трiвоги, шо в Австрії

готов стати ся скандал, який позбавить її до решти репутації

культурної держави. І на cїм становищі видержала вона до самого
кінця, не вважаючи на напади з боку Поляків, і коли голодний

страйк не проминув без такого розголосу або не скінчив ся тра
ґічно, то се в великій части її заслуга. Маючи значінє сьвітової
газети, зробила вона справу на стільки голосною в широкім
сьвітї, що правительственні сфери не могли не числити ся з тим.

І так само те центральне правительство, яке — не сягаючи

в історію далї — від початку конституційної ери аж до наших
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днїв, до виборчої реформи до австрійського парляменту, відда

вало і віддає нaс пoльській шляхтї на матерiял для відбудовання

історичної Польщі, зрозуміло, що сим разом мусить своєму со

юзникови сказати: „Годї !“ Коли не хоче ту границю, яка ділить

Росію від решти Европи, перенести з границї російсько-австрій

ської на австрійсько-нїмецьку і австрійсько-швайцарську. Одним

словом як широкі круги суспільности, так і правительство зро

зуміло, що тут коїть ся щось таке, до чого за нїяку цїну до

пустити не можна.

Не зрозуміла сього тільки польська шовіністична преса,

більшість польської суспільности і польсько-шляхетське прави

тельство Галичини. І через те, що львівський суд не зрозумів

від разу положеня, зараз тодї, як тільки появила ся серіозна

заповідь голодного страйку і не уступив заздалегідь, зберігаючи

за собою цїлу славу справедливого й вирозумілого суду, — мусів

опісля уступати крок за кроком, аж до дозволу на збори ареш

тованих в тюремних мурах, до офіціяльних нарад над резолю

ціями зборів і до випущеня вcїх арештованих. Зроби він сe пe

ред голодним страйком, вcї славили б його за вирозумілість

супротив „горячих голов", а так памятна недїля 24 лютого, день

випущеня всїх арештованих на свободу, була днем його упо

кореня.

Памятна недїля 24 лютого 1907 року... Справдї памятна

недїля для української суспільности! В рядї змагань і боїв

людськости була то мала й незначна подїя, але для нас, що в
ід

часів польсько-козацьких війн не можемо записати анї одної п0

біди над нашим історичним ворогом, який усе тільки побивав

нас: і в своїй державі й потім, після поділу Польщі, під австрій

ським панованєм, як за часів абсолютизму, так і в конститу

ційній ері, — для нас се була після довгого-предовгого ряду

розгромів перша побіда. І тим поясняє ся таке сильне вражінн8

від сього факту в галицькій суспільности.
Очевидно, що ся побіда тільки ще більше розлютила тих,

які в польсько-українській боротьбі привикли бути тільки побід

никами. Розлютила до такої міри, що вони втратили всякий по

лїтичний такт і зовсім „пустили ся берега". Тон польської ш0

вінїстичної преси підчас голодного страйку й опісля був просто

негідний культурної преси. А фарисейство її, я
к

і фарисейство

польської суспільности було занадто очевидне, щоб можна було
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його уважати чим иншим, як тільки фарисейством. Маю на думцї

те удаванє святого обуреня за „нарушенє судейської незалеж
ности", яке зазначило ся червоною ниткою і в пресї, і в інтер
пеляції в соймі, і на засїданю ради міста Львова.

Коли польська преса, зараз після демонстрації українських

студентів на унїверситетї, кричала одним згідним хором: „Кари

на гайдамаків!“, коли делєґація професорів львівського унїверси
тету благала того самого у галицького намістника, коли резолюція

ради міста Львова, ухвалена також голосом д. Гудеца, домагала

ся того самого, тодї нїхто в тих кругах не обурював ся на „на
рушенє судейської незалежности"," навпаки, польська преса

з задоволенєм констатувала, що суд нарештї послухав публично

го голосу і є надїя, що „напад на польський унїверситет“ не

піде „ гайдамакам" безкарно. Але коли віденська й українська

преса почала домагати ся увільненя арештованнх і коли в спра
ву вглянуло мінїстерство судівництва, отже висша власть над

львівським судом, тодї ті самі круги, які кликали суд покарати

українських студентів і сами хвалили ся, шо суд їх послухав,

страшно обурили ся на „нарушенє незалежности польського

суду". Обурив ся і д. Гудец, — дарма, що центральннй орґан

австрійської соціяльної демократії, віденська „Аrbeiter-Zeitung",

просто завзивала центральне правительство, щоб не допустило

до голодної смерти в львівськім слїдчім арештї, — і солїдарно

з цїлою радою міста Львова знов запротестував против „нару
шеня судейської незалежности “. В оборонї „польського суду"

д. Гудец знов знайшов ся на одній дошцї з усїми шовінїстами
ради міста Львова.

Коли не вдало ся заставити суд поступити з гайдамаками

так, як сього хотїв проф. Гломбіньский і „Showo Рolskie", все
польські круги порiшили справити ся з „гайдамаками“ власними

силами. Взірцїв до сього пукати не прийшло ся, вони вже були
готові, переняті варшавськими всеполяками від російських

„истинно-русскихь". Не хотять „гайдамаки” нам корити ся, так

ми їм — погром.

Те, що писало ся в польській шовінїстичній пресї протягом

цїлого тижня після випущеня на свободу українських студентів,

те, що говорило ся 3 марта на польських зборах під покровом

всепольських вершин польської суспільности, все те носить на

собі виразний характер „погромної лїтератури", погромових про
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мов. А те, чого допустили ся всепольські студенти в порозумі

ню з професорами на унїверситетї 4 марта, — викиненє україн

ських студентів з унїверситету, — се як дві каплї води подібне

до „подвигів“ „истинно-русскихь бЬлогвардeйцевь“ на одеськім

унїверситетї.

І знов всеполяки перечислили ся. Кому закон замикає всі

шляхи, той не має иншого виходу, як у боротьбі за свої права

вийти за межі закону. Але коли за межі закону виступає той,

хто має закон і власть у своїх руках і через те, вже сповняючи

букву закона, допускаєть ся насильства, — тодї самоволя й на

сильство вже занадто кидають ся в очи. І всепольські круги, які

задумали були з демонстрації українських студентів викувати пе

ред Европою оружє против українських домагань, арештованєм

демонстрантів, доведенєм їх до голодного страйку, і нарешті по

промом на унїверситетї викували оружє против себе — не тіль

ки перед Европою, але і серед власної суспїльности. Прочитайте

тільки, що писав соціяльно-демократичний львівсьиий „С}os“ про

польсько-українські відносини на львівськім унїверситетї після

демонстрації українських студентів, і що писав той самий „Gios"

після устроєного всеполяками погрому на львівськім універси
тетї, — а побачите, як під впливом всепольського хулїґанства

наступає отверезїнє польських соціяльних демократів, як вони по

чинають розуміти, в яке болото готова їх завести спільна із все

поляками оборона „narodowego posiadania polskiego na kresach
wschodnich“.

В цїлім cїм епізодї боротьби за український унїверситет

у Львові українська суспільність показала, що розуміє вагу хвилї.

На жаль, також у великій мірі аж під впливом становища про
ТИВНИКа.

Коли я в минулім роцї на cїм місцї нашого журналу висло

вив погляд, що хто не хоче покірно ждати, той мусить добивати

ся фактичного права на український унїверситет власне таким

шляхом, на який тепер пішла наша молодіж, виступив „Руслан"

з предовгою філїпікою против мене, доказуючи, що поза шляхом

покірного дожиданя й продукції доцентів нема спасеня. А коли я,

хотячи справу вчинити доступною ширшим кругам, перенїс дис

кусію на ту тему на шпальти „Дїла“, стараючи ся збити докази

й виводи „Руслана“, тодї на національно-демократичнім з'їзді ді

стало ся редактору „Дїла“ від одного (як опісля писало само
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„Дїло“) „ветерана-патріота" за поміщуванє таких „нелеґальних”
та „неморальних " статей.

Тай після демонстрації 24 cїчня „Дїло“ виступило дуже

обережно, — як опісля зазначило само, против своїх поглядів,

тільки не знаючи, який настрій серед суспільности, — а „Руслан“

під першим вражінєм заспівав був уже згадану пісеньку про шкід
ливість демонстрації для справи українського унїверситету.

Але завдяки становищу противника настрій суспільности

і становище преси швидко змінили ся: і суспільність і преса

стали рiшучо на бік молодїжи.

А тепер, після демонстрації 24 cїчня зі всїми її наслїдками,

всякий бачить, що вона посунула справу українського унїверси
тету тай загалом українську справу в Австрії на стільки на пе
ред, що виводи з сього на будучність стають кождому ясні. До
сить того, що про заложенє українського унїверситету починають

думати й говорити як про актуальну справу. І не може бути ина
кше, бо коли спільна наука Поляків і Українцїв стала неможли
вою, — а що вона неможлива, се тепер кождому ясно, — то

мусить стати окремий унїверситет для Українцїв. Очевидно, до

сього ще не близько, але дуже богато близше, як перед демон
страцією 24 cїчня і польським погромом 4 марта.

На шляху до здїйсненя домаганя українського унїверситету

жде нас іще важка боротьба за столицю галицької України, за
Львів, бо Поляки, як се видно і з дотеперішнїх голосів, коли

й будуть примушені згодити ся на заложенє українського унївер
ситету, то ще вcїми силами боротимуть ся против заложеня його

у Львові, який вони хотять на віки вдержати „польським містом",

а з другого боку Українцї за нїяку цїну не можуть допустити,

щоб штучно спольонїзована столиця галицької України остала ся

польською кріпoстю серед української людности. Та се ми тільки
зазначуємо, бо докладне обговоренє справи українського унїверси

тету в звязку з справою польсько-української боротьби за Львів

виходить поза рами сеї статї-огляду.

І так, як уже було зазначено, українська суспільність у Га
личинї зрозуміла вагу хвилї. Се показала своїм становищем, со
лїдарним зі становищем студентів-демонстрантів, своєю жертво
любністю, своїми відносинами до арештованих, якими опікувала ся

як синами народу.

Тільки — бажало ся б, щоб те її становище не було тільки

хвилевим під'ємом духа, щоб не переходило властивих меж, які
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зничайно переходить усякий хвилевий під'єм духа, щоб не вінчало
досмертним, а може й безсмертним вінцем геройства за о д н о

зусилє в боротьбі й не давало права спочивати на раз добутих

лаврах, — і з другого боку, щоб те становище не минало, як ми
нає усякий хвилевий під'єм духа, і не перемінювало ся в повну

байдужість до змагань і жертв, які покриває cїра буденщина.

Скажу просто: арештованих доглядали в тюрмі, як тільки може

найлїпша мати доглянути свого сина, так само доглядали їх піс
ля виходу з тюрми. І за се честь і дяка вcїм тим, що опікували

ся ними як синами народу. Але скільки разів товариші арешто
ваних, від найстарших поколїнь аж до нинї, і певне не один таки

з-поміж самих арештованих пропадали в холодї й голодї, були

визискувані як чорні воли на роботї може й неодним із теперіш
нїх щедрих жертводавцїв, ломили ся і пропадали в боротьбі
житя, пропадали і для себе і для суспільности, — і нїхто не

пригортав їх, не огрівав, не нагодовував, не подавав помочи. До

великих жертв, у хвилях загального під'єму духа, на очах цїлої

суспільности маємо богато здібних, — але в щоденнім житю як

же мало щирих, добрих душ... Очевидно, не тільки серед нашої
суспільности, а скрізь, і підносячи се, я не роблю спеціяльного

закиду нашій суспільности, але здаєть ся менї, що нїколи не за
шкодить поставити перед людські очи такі контрасти житя —
в тій цїли, щоб люди старали ся, аби їх було меньше.

В кінцї мушу висловити жаль, що російська поступова преса

не зрозуміла загального значiня сього епізоду для польсько-укра
їнсько-російських відносин. Занята своїми справами, з притупле

ними нервами від усїх тих страхіть, які їй доводить ся переживати

що-дня і що-години, вона змірила його своєю мірою, мірою незнач
ного епізоду, який не варт нїчого більше крім хронїкарської уваги.

Се тим сумнїйше, що російська реакційна преса зрозуміла

справу дуже добре. Прочитайте хоч-би статї „Кіевлянина“ і по
бачите, що „истинно-русскіе" розуміють добре, о що тут ходить

і готові кождої хвилї подати руку „истинно-польскимь“, щоб

спільними силами приборкати Україну й далї панувати над нею.

А коли „истинно-русскіе" і „истинно-польскіе" подають собі

руки, то против них повинні зєднати ся вcї ті, хто хоче, щоб

на сьвітї, а поки що на тім куснї землї, на якім ми живемо

один коло другого, панувала не національна ненависть, а міжна
родня згода і братерство.
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Ф. МАТУШЕВСЬКИЙ.

З росийського нкиття.
4

„ Приготовання“ до виборів. — Ера реформ. — Мpїї й надїї бюро

кратії. — „ Богатирі" новітнїх часів. — Тактика опозиції. — Ре
зультати виборів.

Вибори до державної думи скінчились і вже три тижнї
минуло, як двері в Таврійському палацї знову повинні були ві
домкнути ся перед народнїми послами, і навіть в нїм стеля вспіла
ЗаВaЛИТИ СЯ...

Мало не вicїм місяцїв пусткою стояв похмурий Таврійський
палац, непевний, кого йому доведеть ся вітати: чи давнїх своїх
пожильцїв — пенсіонованих старих фрейлїн, котрі нїколи й нї
чим не турбували його спокою, чи знову його старезні мури бу
дуть трясти ся від голосних і гнївних промов народнїх заступників,

котрих пошле сюди народ-страдник, змучений завзятою бороть
бою, голодом, безправєм, знущаннями та сваволею бюрократії.

Умови, за яких відбували ся вибори до першої думи, були не
зивчайно тяжкі. Народ ішов до тих урн вперве на свойому віку, не -

приготований до полїтичнього життя, темний, малосьвiдомий. Бю
рократія певна була, що знайде в сїй темній і заляканій народнїй.

мacї міцну піддержку і за помічю її укріпить свої позіції, зруйно
вані хвилею недавнього ocїннього руху. Тим то тактика лївих
партій, що закликали народ до бойкоту виборів, зустріла з боку

бюрократії енергічний опір: уряд не обмежив ся на тім, що вста
новив досить сувору кару за „нарушеніе порядка“ на виборах,

аґенти полїції залякували людей карами за ухиляннє од виборів,

а як се не помогало, то силоміць зганяли людей по селах на

вибори. Натуральна річ, що в таборі борцїв за волю і добробут

народа, взагалї серед cьвiдомих людей панували страх і небезпека

за результати перших виборів, а разом з тим і за результати

всього визвольного руху. Але небавом виявилось, як прикро по
милилась бюрократія: народ, на котрого вона покладала ся, вчи
нив їй „Цусіму“ незгірше від Японця, з тою тільки ріжницею,

що ся „Цусіма" була морального характера. Бюрократія, що

з давних давен вспіла визволить ся з неприємних кайданів прін
ціпів етіки і взагалї всякої моралї, недовго думаючи спорудила
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розгон думи. Роспуск парляменту річ — досить звичайна. Але

в країнах дїйсно констітуційних він означає апеляцію вищої

власти до народа. Дарма, що про нашу бюрократію говорять, ніби во
на „ нїчого не навчилась і нїчого не забуває,“ — в результатах

перших виборів вона мала для себе добру науку і зразу зрозумі
ла, що з її апеляції до народу нїчого доброго для неї не вийде,

бо народ і вдруге устами своїх нових заступників голосно на

увесь сьвіт прокричить, чого він хоче і чого йому треба. Не скли
кать же знову думи і вернутись до старого ладу, — не можна

нїяким чином. І от перед бюрократією, що не бажала віддати

самохіть своєї позіції, постало завданнє: зробить рішучу спробу

силоміць примусити народ послати в нову думу тих, на кого во
на може покласти ся. До сеї мети бюрократія йшла кількома

шляхами. Слїдом за розгоном першої думи починаєть ся ера

„успокоенія“. Бюрократія щедрою рукою бере з свого богатого

арсеналу вcї випробовані нею знаряддя і засоби „успокоенія":

знищує пресу, обявляє вcї опозиційні елєменти громадянства
революціонерами, замикає людей по тюрмах, кольонїзує далекі

краї засланцями, дїлить Росію на автономні сатрапії, надає

представникам місцевої власти повне право над життєм і смертю

підданцїв, заводить воєнно - полеві суди. Виставивши таким чином

проти моральної сили визвольних змагань народа грубу фізичну

силу і намагаючись задавити нею живі, рухливі сили сьвiдомих

верств громадянства, щоб позбавити народ його ідейних проводи
рів, бюрократія звертає свою увагу на темну масу і намислює

надїлити її суррогатами реформ, щоб привернути до себе.

Починаєть ся відома ера реформ. На підставі 87 ст.

основн. законів, бюрократія за короткий час сьміливо і відважно

розвязує цїлий ряд питань, що десятки лїт перед сим порушу
вала й обмірковувала проґресівна частина громадянства, вказу

ючи шляхи, котрими треба простувати до розвязання сих питань.

Бюрократія ж, наперекір голосови народа, розвязує їх по своєму,

ідучи темпом presto: через місяць по розгонї думи, 12 серпня

видано закон про спродаж селянам через банк земель удїльних;

минуло два тижнї потому і 27 серпня велено тим же самим

способом спродувати селянам землї скарбові; в кінцї вересня

виходить голосний „Наказ землеустроительньмь комиссіямь”

указ 5 жовтня касує деякі закони, що обмежували в правах
селян; 14 тогож таки жовтня зменшено платежі селянам: указ
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9 листопада касує общину; нарештї 17 листопада селянському

банкові дозволено позичати гроші під заставу надїльних земель.

Не покладаючи одначе великих надїй на бажаний вплив

на селян названих новель в сфері аґрарного питання, мінї
стерство заxoжуєть ся коло реформи виборчого закону. З дня

7 жовтня починаєть ся славна в історії російської конститу
ції ера сенатських „разьясненій," що позбавили сотнї тисяч на
роду виборчого права по всїх демократичних куріях: селянській,

робітничій і мійській. Поруч з сим вжито героїчних заходів для

органїзації темних сил чорної сотнї. Народнїх грошей сипалось

на се сотнї тисяч і були часи, коли дїяльність чорносотенна

так розцвила, а опір їй з боку прогресівних гуртів громадянства,

загнаних і приголомшених нелюдськими переслїдуваннями урядо
вими, був настільки млявий, що виборчій кампанїї загрожувала

серіозна небезпека. За результати виборів брала ще більший

острах пильна „чистка,“ коло якої заходилась всюди адмінїстрація

напередоднї виборів а потім нова інструкція, уложена „вьбор

ньixь дЬль мастеромь" — д. Крижановским, після якої повними

хозяїнами на виборах робилась чорна сотня.

З сього коротенького перегляду реформаторської дїяльности

кабінета і його передвиборчих заходів можна бачити, як попильну

вала бюрократія завдання, котре постало перед нею після розпу
ску першої Думи. Вона стала до виборів узброєна з голови до ніг;

виборця ж вспіла опутать також з голови до ніг, окрім того

одним виборцям поперекопувала шляхи до виборчих урн, другим

загородила їх „проволочньми загражденіями," третім — „вовчи

ми ямами,“ a вcїх вкупі поставила під догляд десятків тисяч ви
димих і невидимих очей. Одно слово, — все, здавало ся, віщувало

побіду бюрократії. Бо й справдї, кожний деталь виборчої кампа
нїї було виміряно і обмірковано і обраховано як найкраще. Бю
рократії здавало ся, що помилки в її обрахунках не може бути,

що все віщує їй на нових виборах певну побіду, і вона розпочинала

вибори вірючи в свою „щасливу звізду". Та й як його не віри
ти, маючи на оцї такий простий аритметичний підрахунок: зі

всеї европейської частини Росії селянська курія посилає на ґу
берські виборчі збори 2424 виборцїв; курія земельних власників—
1,952 і курія мійська — 1,351. Сї три курії повинні обрати 412
послів, а з царством Польським — 449, тоб-то — */

т

загального

(524) числа членів думи. Самою небезпечною курією, я
к

виявило
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ся на виборах минулого року, була курія мійська; але в сьому
роцї її нїчого боять ся, бо одно те, що сенат її „роз'яснив ", дру
ге те, що вона малочисленна і нарештї третє, — що після сената
її повинна ще „ роз'яснити" місцева власть з поміччю чорної сотнї.
Друга курія й торiк не була небезпечна, а в cїм роцї й поготів:

сенат „роз'яснив“ уcї небезпечні демократичні елєменти, — се

одно, друге ж те, що в cїй курії найбільший помічаєть ся абсен
теізм, а нарештї, — хоч би того абсентеізму й не було, то все ж

обраннє уповноважених від дрібних власників не загрожує небез
пекою, бо в повітових з'їздах, де сполучають ся уповноважені від

дрібних власників з великоземельними панами для обрання вибор
цїв, абсолютна більшість здебільшого на боцї великоземельного

панства. Лишається нарештї найчисленнїйша і найнебезпечнїйша

третя курія — селянська. Але й тут шанси на побіду більш-менш
забезпечні, бо 1) перша стадія виборів в cїй курії віддалена від

останньої настілько, що виборець-селянин не почуває анї най
менших безпосереднїх звязків з тою величезною масою народа,

заступником якої він являєть ся; 2) зо всїх станів людности на

на сю тільки одну курію посипав ся в осени рясний дощ „бла
годЬяній" бюрократії; 3) до дощу „благодЬяній“ додано було ві
тру сенатських „ разьясненій“ і чорносотенної агітації і 4) ся

курія найтемнїща і найкраще забезпечна від „тлетворного“ духу

передвиборчої аґітації і пропаґанди революціонерів. Зводючи до

купи вcї отсї данні бюрократія не могла не рахувати як що й не

на повну перемогу своїх ставлеників на виборах, то принаймнї

на такий результат їх, який би окупив більш-менш затрати грiш
ми і працею, що поклала бюрократія на справу виборчої кампанїї.

Приготувавшись таким способом до виборів, бюрократія довгий

час не призначала строку і дня виборів, очевидно маючи на ми
слї застати виборця неприготованим і погнати його до виборчих

урн з завязаними очима. І напевне можно сказати, що коли-б

технїка виборів не вимагала того, щоб строк виборів було опо
віщено заздалегідь, то бюрократія не вагаючись оповістила б про

вибори в самий день виборів. Власне кажучи, воно мало що й не

вийшло на те, бо з оповіщеннєм про строки виборів мінїстерство

спізнило ся настільки, що органи самоврядовання і комісії, ко
трі повинні заряджувати справами виборів, не мали змоги в про
тязї визначеного терміна вправити ся з передвиборчою роботою.

Нарештї мінїстерство, призначивши 12 січня як найранїщий тер
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мін для обрання уповноважених, само не забарило ся змінити

свій наказ, звелївши робітничій курії в Петербурзї обрати уповно
важених 7 cїчня і оповістивши про се робітників 5 сїчня по обі
дї, на передоднї великого свята, очевидно для того, щоб не да
ти робітникам змоги порозуміти ся і прийти до згоди. Про сей

замір бюрократії не може бути двох думок через те, що вибори

послів у Петербурзї та Москві були призначені аж на останцї,

знову ж таки для того, щоб cї дві столицї не „задали тону“ ви
борчій кампанїї на провінції, як се трапило ся торік. Між ин -

шим і ся на перший погляд невеличка деталь являєть ся харак
терною рисою для сучасних виборів: вона служить певним дока
зом, як уважно бюрократія готувала ся до виборів.

Але дїйсність не забарила ся розбити й зруйнувати до-щен

ту всю немудру полїтику бюрократії і повернути на нївець всю

її і „усмирительную," і „реформаторскую" працю. „ Крушеніе"

плянів бюрократії почало ся швидче, нїж вона гадала. Еx oriente

1ux! Перша блискавиця перед громом, що затого мав загуркотїти

над головою бюрократії, блиснула на сходї, в Асхабадї. В Азії

вибори, як відомо почали ся ранїш через те, що там всю тех
нїчну передвиборчу роботу зроблено ще торік, але вибори не

вспіли там відбути ся, бо було розпущено думу. Взагалї

в середне-азіятській країнї держави, за Каспієм опозиційний

настрій людности прокинув ся так раптово і рішуче, що вже

на перших стадіях виборів можна було бачити, що перемога

буде на боцї опозицїї. Хоч для бюрократії се напевне було і не
сподїванкою, але їй не довело ся довго й даремне голови собі

ламати, щоб одгадати сю дивну загадку: і слїпому, а не то що

видющій бюрократії, як в день видимо, що тут „Персія подгадила"

своєю конституцією. До останнього часу бюрократії у всїх її
„благихь начинаніяхь на пользу русскаго народа“ раз-ураз „га
диль" Нїмець або Англїєць, а тепер вже дожили ся до того, що

й Азіят-Персіянин почав „гадить“...

Що ж до великих просторів европейської Росії, то тут де
який час — що правда, не довгий — бюрократія могла себе тїши
ти ілюзіями побіди. Власне сама бюрократія могла обійти ся

й без ілюзій, а вони потрібні були для заспокоєння нечемних

і неймовірних закордонних банкірів і міжнародньої біржи. З почат
ку виборчої кампанїї піддержувати cї ілюзії було легко. Виходючи

ч
з тої безперечно глибокої й справедливої думки, що Росія йде
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до проґресу своїм „глубоко-самобьітньмь и необьчайно ори

гинальньмь путемь, чуждьмь Западной Европь," бюрокра

тія дала всього на всього дві дірективи: одну місцевій ад
мінїстрації, а другу — „С.-Петербурскому Телеграфному Агенству".

Першій вона наказала не дозволять споружать передвиборчих

зборів нїкому, окрім членів союзів „17 октября“ та „Русскаго

народа“ і попильнувати, щоб опозиційна преса і нелєґалїзовані

партії не сьміли не тільки агітувати і ширити списки своїх канді

датів, а навіть позбавити їх права брати у виборчих комісіях

бланки. Агенству ж було наказано про всїх уповноважених і ви
борцїв публїкувати, що вони або „монархисть”, або „правье,"

або „умЬренньie, “ „ октябристь “ і тільки вряди-годи „прогресси

сть" абож „мирно-обновленць “. Обидва накази, як відомо,

додержувано пильно. Вибори по селянській курії і дрібних

власників відбувались усюди без аґітації і передвиборчих

зборів, що ж до курії мійської, то тут подекуди робили ся

спроби спорудити збори, але не можна із усеї виборчої кампанії

на всьому просторі величезної держави навести й жадного при

кладу, де-б вoля передвиборчих зборів здїйснила ся як слїд і як

того вимагає закон і важність справи. Але не вважаючи на все

се, незабаром виявило ся, що бюрократії не стали у пригоді

анї густий невід, сплетений з сенатських пояснень і таємних

та нетаємних інструкцій й наказів що до порядку виборів, ані

високі тини і загати на шляху виборцїв до виборчих урн, анї

бюлетенї аґенства. В нерівній боротьбі народ спроміг ся

стати переможцем. Ефект побіди народа над бюрократією вий

шов тим блискучіший, що підготовка й органїзація народнїх сил

відбувала ся не на очах у всіх, як сезвичайно робить ся по кон

ституційних державах під час виборів, а по потайних закутках.

Часи, що переживала Росія перед самісенькими виборами, були,

здаєть ся, чи не найглухіщою добою після розгону думи. Мерт

вою пусткою тхнуло навкруги. Не тільки по глухих кутках дале

кої провінції, а навіть по чималих ґубернїяльних центрах не по

мітно було анї найменших натяків на те, що держава на пере

доднї моменту величезної ваги і значіння. Через се не було нія

кої змоги вгадати заздалегідь результати герцю, що мав відбу

тись між народом та бюрократією. Що правда, в тих кількох

щасливих оазах, якими були під час виборчої кампанїї Петер

бург та Москва посеред величезних нїмих просторів імперії,
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досвідчене око могло постерегти де-які сімптоми, що віщували за
ходам бюрократії недобрий кінець, але вони були настільки не
значні, що не могли окрилять опозіцію певними надїями.

Як тільки бюрократія переконалась, що в таборі чорносотенцїв

є тільки самі погромники і „богатьіри" кулака, „богатьїрей же мьс
ли и духа,” немає й духу, і що армію сю можна держати тільки

в арієргардї, вона в аванґардї поставила „союз 17 октября“ з чотирь

ма „богатирями" на чолї: Гучковим, Плевако, Бобрищевим-Пушки

ном та Половцевим, приставивши до їх за джуру Єропкіна. На

жаль через брак місця й часу ми не маємо змоги переказувати

докладно про лицарські герцї сих „богатирів“ старшого і де-яких

з молодшого ціклю з „Жидовинами“ та „Зміями-Гориничами," та

иншими „ ворогами“ землї Руської, а занотуємо тільки в їх бога
тирських походах те, що нам впало в око як саме характерне.

„Вороги“ землї Руської охоче приймали бій з „богатьрями союза

17 октября,“ але після кількох таких герцїв трапилась дивна ди
вина, — „Земля Русская" почала втїкати від своїх богатирів-ли

царів до ворожого табору. Ось як, наприклад, описують московсь
кі газети мітінґи, що споружали октябристи. „Союз нещо давно

розіслав величезну силу запросин пожильцям великого мясни
цького района, але на cї запросини одгукнулось тільки 65 чолові
ка! Презідія вийшла на естраду і обявила антракт „изь уваже
нія кь интересамь опоздавшиxь избирателей“. Невідомо, скілько

саме тяг ся той антракт, але по антрактї виявило ся, що „ опо
здавшиxь не оказалось“. Але тільки що один з ціклю октябрист

ських богатирів розпочав кидати з свого лука стріли в кадетів,

як і ті 65 чоловіка один по одному почали зникати. Предсїдате

леві довелось закрить збори, що він незабаром і зробив, прока
завши іереміяду, котру ми подаємо в оріґіналї: „БолЬе 1000

повЬстокь бьло разослано избирателямь... Но... г.г. кадетамь

угодно бьiло на тоть же вечерь собрать мясницкихь избирателей

на другое собраніе, — воть они засЬдають сейчась по сосЬд
ству сь нами... А бьть можеть просто сильньій морозь помЬ
шаль сегодня собраться нашимь избирателямь,” — утїшаючи
себе, сказав на останцї предсїдатель. Воно таки справдї того дня

мороз був добрий... Але ще більший припав ся на той день, як

зібрав ся скликати мітінґ сам Ілля Муромець „ союза 17 октяб
ря" — д. Гучков: знайшло ся, як оповідають „Рус. ВЬд.“. тільки

6 чоловіка, що відважили ся прийти на той мітінґ.
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Нам здаєть ся, що сих двох прикладів і геть-то досить для

того, щоб зрозуміти їх сімптоматичне значіннє. Зрозуміло також

кожному й те, через віщо „союз 17 октября" не спроміг ся згур

тувати під своїм прапором більш-менш численні лави людей. Він

сам, власною рукою нанїс смертельний удар своєму моральному

престіжеві в очах виборцїв. Досить було на двох-трьох мітінґах,

скликаних союзом, виступити навіть незначному кадетови, щоб

зірвати з октябристів легеньку конституційну накидочку, довести

перед виборцями його кревність з сучасним урядом і з такими

представниками бюрократії як Гурко, Фредерікс e tutti duanti,

його потураннє полїтицї воєнно-польової юстіції і „ карательньxь

експедицій,“ щоб виборець з огидою одвернув ся од сеї партії

„послЬдняго правительственнаго cообщенія," як її влучно про

звав кн. Трубецкий.

Побачили октябристи, що програють свою справу, тай

зробили спробу підмалювати, обличче своєї партії фарбами лібе

ралїзму. Але од сеї спроби становище їх тільки погіршало:

прогресівного виборця фальшованою красою октябристи не при
вабили, за те всї групи правих партій нею геть від себе відштов
хнули, навівши на них жах своїм лїбералїзмом. Взагалїж треба

сказати, що ся партія виявила повний брак органїзації, здатно

сти й уміння хоч би для того, щоб принаймнї використать ту

незвичайну корисну позіцію, в якій вона опинилась: вивіска, ко

тру вона собі почепила, її становище єдиної лєгалїзованої партії,

якій уряд не ставив перепон, — істнуваннє певних буржуазних

груп суспільства, для котрих манїфест 17 жовтня се справжня

magna charta libertatum, — сього всього октябристи не зуміли

використати. Підмальовуючи, наприклад, обличче своєї партії фар

бами лїберальних фраз, октябристи в одному місцї викликають

проти себе „анафему“ з боку союзників, а в другому братають

ся з полїцією і чорною сотнею, яка кричить на передвиборчому

зібранню „вонь!“ навіть такому виборцеві як д. Стахович, а як

він не схотїв вийти, то полїціянт Длужневский — без сорома

казка — схопив його за груди.

Про передвиборчу агітацію партій: „союза русскаго народа,"

„монархистів“ та инших черносотенцїв говорити не приходить ся:

вони галасували і бундючились в осени, ще геть до виборчої

кампанїї, як тільки ж оповіщено було про вибори і почали ся

передвиборчі збори, чорносотенцї зрозуміли, що їм личить кра

г
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ще озброїть ся палїччєм і „резиновими цїпками“ і силою ударів,

а не словами доводити справедливість своїх ідей, бо на сьому

полї конкурентів в їх не може бути. Більш заможні організації

союзників пересилали резинові цїпки менше заможнїм з міста до

міста, під час виборів з чорносотенцїв набирали ся „дружини,"

які разом з полїцією тероризували передвиборчі зібрання, так що

предсїдателям зборів не раз доводило ся „взьівать кь граждан

скому мужеству “ виборцїв, щоб примусити їх говорити. Але на
віть і такі заклики і вмовляння мало помогали, бо полїція по
переду, нїж дати дозвіл промовляти комусь із присутнїх, нагаду

вала йому, що окрім „гражданскаго мужества“ промовник пови
нен мати при собі щей так званий „третїй необхідний елємент

людської істоти в Росії", тоб-то пашпорт. Але й се не могло

служити анї найменшою гарантією свободи думки й слова, бо

на передвиборчих зібраннях рішуче заборонено було промовляти

щось про партії і їх проґрами; забороняла ся критика уряда,

урядових особ і їх вчинків і поводїння; невільно було також на
зивати на ймення людей проґресівного напрямку і намовляти

присутнїх подавати на виборах свої голоси на їх. Сумна історія

передвиборчих зборів пересипана фактами чудових куріозів

чисто анекдотичного характеру. Наприклад, на одному передви

борчому зборі у Саратові нїхто з виборцїв довго не насьмілю

вав ся промовляти. Голова зборів почав усовіщати присутних

і закликати до промов: „Граждане! оть вась зависить наша даль
нЬйшая судьба. А потому прошу вась: говорите, висказьвай
тесь!“ — вмовляв голова зборів. Де-хто з присутних обяснив го
лові, через що нїхто не наважуєть ся говорити і попрохав його,

щоб він, аби не дати полїції приводу втручати ся в дебати, на
перед сказав, про що не вільно говорити. Голова подав індекс

„отреченних" пунктів. Вийшло, що нї про що говорити. Тодї
один із присутних запитує в голови: „Господинь предсЬдатель !

А о покойникаxь говорить можно...2" Раптом до промовця під
скакує полїціянт, щоб дознати, чи він має пашпорт. Другий при
клад. В томуж таки Саратові полїція зробила пересторогу за те,

що промовник помянув Гурка. Тодї голова зборів пораяв промов

цеві замьсць „Гурка" казати „огурець," бо, мовляв, по нїмець
кому воно як раз приходить ся „Гурко“.

Навіть у Петербурзї, де адмінїстрація, маючи на мислї по
сварити опозицію, вмисне попустила віжки і дала де-яку волю
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передвиборчій агітації, про те і там на одному зібраннї оратори

мусїли казати так: „подавайте, горожане, голоси за представни

ків тих партій, яких не можна тут назвати“! Взагалї ж на обо

вязку полїції лежало довершити на місцях те, чого не вспіла або

не передбачила зробити вища центральна бюрократія. І треба від

дати честь полїції: вона справила ся з своїм завданнєм як най

краще, памятаючи добре наказ преславної памяти д. Дурнов0

помпадурам усяких ранґів: „Помните, что вь будете отвЬчать не

за избьтокь усердія и знергiи, а за недостатокь ихь“. Не д0

зволяючи передвиборчих зборів, закриваючи їх з ріжних дрібних

приводів, або й цїлком без приводу, полїція попереду зробила

все, щоб й ще після сенатських пояснень позбавити тисячі людей

змоги стати до виборів: мало не скрізь вона систематично не

розсилала виборцям оповісток цїлими сотнями й тисячами. Мало

того, — живих залїчувала до мертвих, а мертвих воскрешала

і давала їм право виборчого голосу.

Взагалї як звести до купи вcї „мЬрь,“ яких вжило мінїстер

ство д. Столипіна перед виборами до другої Думи, то передвиборчі

манїпуляції попереднього мінїстерства Вітте-Дурново треба призна

ти за дитячу забавку. Добрий ґенїй д. Столипіна, його товариш д.

Крижановский, якого послала йому доля, використав „всю полноту

власти" свого патрона, щоб скликати „ законошослушну“ думу.

Але нїщо так не допомогло зростови і силї опозиції, як ужи

ті мінїстерством „мЬрь" і треба занепасти хиба на спеціяльну,

присущу тільки одній російській бюрократії слїпоту, щоб не ро

зуміти того, як кожний ступінь бюрократії, кожний її заход, к0
жен рух, котрий вона пробує робити „для блага ввЬренного ей

народа, “ насторожує людей, гуртує їх в опозиційні лави, зміц

няє опозицію і прибірає її навіть у відповідні форми. Пильні за

ходи бюрократії зразу якось вспіли протверезити геть усї сьві

домі опозиційні сили од краю і до краю. Опозиція, з рядів якої

рукою бюрократії після сенатських пояснень було вирвано сот

нї тисяч найбільш сьвiдомого елєменту, зразу зрозуміла, яка

величезна небезпека загрожує виборам до другої думи, а разом

з тим і долї всього визвольного руху. Сьвідомість сеї небезпеки

помогла їй швидко орієнтувати ся, стати на певну позицію, за

лишить партійні свари й чвари, виробити загальний лозунг і міц

но тримати ся його. Опублїкованнє мінїстерством нової „ин
сткpyцiи о вьборахь,“ що давала право тільки „ октябристам" та
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„союзови русскаго народа“ розсилати друковані бюлетенї з проз
вищами кандидатів, позбавивши сього права геть всю опозицію,

мало значіння рішучого момента для всеї виборчої кампанїї. Бо

до сього моменту соціал-демократія, особливо ж фракція „боль
шевиковь,” заслїплена незвичайною узістю і фанатизмом партійної
доґми, яка не дає людям бачити далї свого носа, ввесь час твер
дила що, нїякої небезпеки немає. Після ж „инструкцiи” і слїпим

стало видно, що небезпека є та щей велика. Давши право розси

лати друковані бюлетенї тільки одним чорносотенцям, бюрокра

тія дуже добре зуміла „учесть” значіннє одної з найгірших боля

чок наших, — абсолютну неграмотність і малограмотність наро
да. Бюрократія гадала сим козирем, найдорожчим своїм козирем,

дякуючи якому вона щасливо і без прогришу для себе грала

і вигравала цілий свій вік, — сим козирем вона думала виграть

і вибори до другої Думи. Але бюрократія, увійшовши в азарт, за
була ся, що в азартї можна зарвати ся і „переграть“. Сей

останнїй козирь бюрократії попсував в значній мірі справу.
Після його вся геть опозиція зрозуміла, що вона повинна

поступити ся друг перед дружкою всїм, чим тільки можна

поступити ся во імя надвичайної ваги історичного моменту вели
чезної драми, яку переживає стосорокамілїоновий народ і рушити

на спільного ворога тїсно збитими лавами. Момент одностай

ного приняття сього лозунґу наперед рішив кінець всеї виборчої

кампанїї. А що воно й справдї так, се показали результати ви
борів по тих місцях, де партійний фанатизм, короткозорість і узiсть

не дали змоги опозиції прийти до згоди, поєднати ся і одностай

не стати, як от приміром трапило ся у Казанї, Білостоцї, Київі
то що, де взяли гору кандидати правих.

Говорючи про самі вибори, не можна намалювати їх одни

ми й тимиж фарбами: кожда стадія виборів по кождій курії від
значаєть ся своїм особливим характером і що до числа людно
сти, яке стало до виборів, виконуючи свій горожанський обовя
зок, і що до сьвiдомости і полїтичної зрілости народнїх мас, сте
пени їх органїзації і дісціплїни. Дослїдити вибори зо всїх зазна
чених нами точок — хоч се й цїкаво, — ми не маємо змоги. Тому
ми обмежимо ся тільки на тім, що зазначимо де-що найхара

ктернїще. Спинимо ся, наприклад, трохи на селянській курії. Тут
на теперішнїх виборах, як і на виборах до першої думи, наймен

че помічало ся присуще виборам по всїх навіть культурних краї
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8.

нах лихо — абсентеїзм. Що правда, через недбайливість нашого

телєґрафного аґенства немає змоги подати певних цифр, скільки

явило ся уповномочних на волосних і cїльських сходах, щоб ви
конати свій обовязок, але все ж на підставі газетних відомостей

вирахувано, що на названих сходах число уповномочних було

між 65 — 859/0. Сї цифри показують, як селяне серіозно погля

нули на свій обовязок. Газетні кореспонденції з самих глухих

закутків провінції потвержують не тільки факт серіозного відно
щення селян до виборів, а й глибокої cьвiдомости їх. В кореспон

денціях про вибори до другої думи не можна зустрінути вже нї
де оповідань про такі випадки, що трапляли ся на торішнїх
виборах, котрі сьвідчили про те, що селяне цїлком не розумiли,

що саме й для чого воно робить ся, часто виявляли чисто ди
тячу наівність в поглядах і думках про думу й її завдання, за
здрили ся на десять карбованцїв щоденного заробітку в думі і всї

як один виставляли свою кандідатуру, а де-які з тих, котрим

пощастило бути обраними, навіть цїлували в руку пана - голову

виборчої комісії. Таких абож подібних до їх фактів на сьогочас
них виборах не було вже й в поминї. І в міру того, як виборча

кампанїя по селянській курії посовувала ся наперед, темні й страш
ні хмари, що бюрократія вспіла за cїм місяцїв своєї лїберальної

конституційної дїяльности нагнати на політичний обрій, починали

росходити ся і надїї, що народ не дасть ся з кожним днем зро
стали чим дуж. Телєґрафне агенство, піймане на подаванню брехли
вих відомостей про результати виборів, почало подавати ще гірш

плутані відомости, вигадуючи для характеристики полїтичного

сredо обраних такі терміни, з яких нїчого вже не можна дознати.

Зрештою таки виявило ся, що вибори по селянській курії дали

опозиційного елєменту не тільки не менше проти минулого року,

а навіть далеко більше, до того ж елємент сей геть ріжнобар
внїйший і колоритнїщий проти торішнього. Вибори на останнїй

стадії не забарили ся потвердити cї відомости.

Варто також сказати кілька слів про курію дрібних земель

них власників. Насамперед треба зазначити, що „разьяснивши“

сю курію, сенат зробив з неї справжню руїну. В cїй курії сенат

позбавив виборчого права сотнї тисяч народу. Для прикладу до
сить назвати одну Полтавщину, для якої сенатські пояснення

явились сущим погромом. Позбавляючи найбільш сьвiдомi елємен

ти виборчого права по курії дрібних власників, адмінїстрація вжи
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лa вcїх заходів для того, щоб ся курія дала самих правих. На

перший погляд досягнути сього було і геть не трудно. Вже на

минулих виборах абсентеізм в cїй курії кидав ся у вічі; тепер же,

після сенатських пояснень і „мЬропріятій“ готової по всяк час

до послуг полїції, він повинен бути ще більший. Щоб забезпечи

ти обрання правих, треба було подавити тільки одну пружину,

щоб мобілїзувати армію духовного воїнства — попівство. Синод не

забарив ся дати строгий наказ духовенству взяти дїяльну

участь у виборах. І духовенство на всїх єрархичних щеблях цер
ковної драбини пильно додержало даний йому наказ. Вища мі
сцева духовна власть в образї архієреїв подбала, щоб „ усугубити“

суворість синодського наказу і давала зразки енергійної і добро

совісної працї під час виборів. Відомий факт, як один архієрей

одної з ґубернїй північно-західного края після молебня і сло
ва про вибори, впав перед селянами навколїшки, заклинаючи

їх обірати тільки „истинно-русскихь и православньixь“. Дїяль
ність духовенства на Волинї і роля Почаївської лаври на чолї

з Ілїодором занадто відомі ycїм, щоб про них треба було богато

говорити. Щоб примусить cїльське духовенство брати участь

у виборах по курії дрібних власників, архієреї подекуди загро
жували батюшкам карами і штрапами (по карбованцю з десятини

ружної землї). І вибори показали, що заходи духовної власти не

пішли марно. При величезнім абсентеізмі в названій курії, духо
венство мало не скрізь складало величезну більшість присутнїх

на виборах. А який великий абсентеізм був на сьогочасних вибо

рах по курії дрібних власників, можна бачити з наведених цифр,

що підвернули ся нам під руку. В Псковській губ., в Торопецкому

повітї з 400 виборцїв прибуло тільки 4, в Островському повітї

тоїж губ. — з 1200 тільки 160; в Симферополї — з 1625 при
було тільки 65 чоловіка; в Черкаському повітї Київської губ. —
з 4287 тільки 132; в трьох повітах Харьківської губ. з 9204 —
тільки 295; в Сумському повітї тої ж губ. — з 5600 прибуло

всього 60 чоловіка! Причини такого величезного абсентеізму по

курії дрібних земельних власників, що переносить нашу думку до

тих часів англїйської історії, коли на вибори прибувало один-два

власники і сами себе обирали до парламенту, вже зазначено

і оцїнено торік: далечінь пункта виборів від селидьби, брак сьві
домости, жах перед репресіями урядовими. Але окрім сих при
чин треба зазначити ще цїлу низку й инших, нових, котрих то
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рік не було. В пресї можна зустріти чимало звісток з багатьох
губернїй, що комісії навмисне обирали для виборів не централь

ні пункти, а глухі закутки, пізно сповіщали власників про день

або й зовсїм не сповіщали; наприклад в Сумському повіті

з 5600 власників на вибори прибуло тільки 60 через те, що нїх
то про вибори не знав. Окрім того виявило ся, що cїльська ад
мінїстрація, одiбравши оповіщення про вибори від земської упра
ви, потаїла їх од виборцїв. Дехто з прибувших на вибори проте
стували проти такого незаконного вчинку, але предводитель дво

рянства не зважав на протест і вибори відбули ся. Вмисне також

на той самий день призначали ся вибори уповноважених і од

дрібних власників і од волостей для того, щоб позбавить дрібних

власників змоги бути на виборах, через се в деяких місцях дріб
них власників сього року було втроє-вчетверо менше проти ми

нулого року. В Казанській і Тавричеській губ., де найбільше
Татарів, вибори од дрібних власників було призначено на день

великого свята мусульманського — байрам і в обох сих губер
нїях Татари участи у виборах не брали. В нас би не вистачило
місця, як би ми заходили ся докладно списувати вcї хитро
щі і манїпуляції, на які пускала ся адмінїстрація, щоб задавити

голос опозиції на виборах уповноважених від курії дрібних вла
сників. Курія ся була предметом особливої уваги бюрократії

через те, що вона вкупі з курією великоземельних вла
сників, реакційність котрої безперечна, повинна була, по

«думцї бюрократії, паралїзувати на останнїй стадії виборів

можливу побіду лївих по курії мійській, залучивши до сво
го табору частину темного селянства. І треба віддати бюрократії

справедливість: заходи її що до сеї курїї в значній мірі „увінча

лись успіхом“ Д. Голубєв на cтopiнкax „Товарища,“ подаючи ци
фри про результати виборів в 27 губ., підрахував, що на 2.637

уповноважених по курії дрібних власників священиків і ксьондзів

обрано 1490 або 56%. Воно й не дивина: з'їзди дрібних власни
кiв для обрання уповноважнених часто й густо складали ся зде
білшого з духовенства. В самій тільки, наприклад, Мінській ґуб.

їх обрано було 85; в Казанському повітї з 47 прибулих на вибо

ри 34 були священики. Духовенство взагалї мало privillegia odio
sa: напр., у Валківському повітї дозволено було брати участь

у виборах навіть і тим панотцям, що прибули на збір після 12

год., тим часом як иншим того не дозволяли; а в Костянтино
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градському повітї Полтав. ґуб. за три днї до виборів, як шанси

лївих стали відомі, вписано було 186 батюшок. Невважаючи на

все „крамола" проте знайшла способи просочить ся навіть і всїй

курії: наприклад в повітах: Бахчисарайському, Теодосийському,

Акерманському, подекуди навіть у Київщинї на виборах дрібних

власників пройшло чимало кадетів і лївих.

Вибори по мійській курії раптом і рішуче повернули всю

виборчу кампанїю в бік побіди опозиції над реакцією. Але резуль
тати виборів в cїй курії викликали нові репресії: з одного боку

почали ся масові арешти уже вибраних людей; відомі факти, ко
ли вибраних дома або ж на вокзалах сочила полїція і зараз

же по приїздї арештувала; з другого боку починаєть ся

касація виборів: в одному наприклад тільки Тверському

повітї касовано вибори в 8 волостях; в Нижегородському —
в 9 волостях; відомі факти, коли земські начальники своєю вла
стю касували вибори, як трапило ся, напр., в Гомельському по
вітї, де селяне обрали за уповноваженого людину з вищою осьві
тою. Нарештї адмінїстрація почала просто глумити ся над грома
дянством наприклад в Чернигові губернатор заборонив публїкувати

реєстри виборцїв через те, що він, мовляв, не знає, „для какой

цЬли печатается просимое обьявленіе и вь какомь количествЬ".

В Полтаві, що вкрила своє славне імя соромом, прова

ливши на виборах Короленка, адмінїстрація ввесь час не давала

дозволу впоряжати збори, нарештї дала, але під умовою: не п о
р у ш а т ь н ї я к и х по лї т и ч н и х п и т а н ь.

От якими тернистими шляхами довело ся йти народови до

виборчих урн підчас виборів до другої Думи. І народ-страдник

не тільки йшов до них, а ще й зумів утримати в своїх руках

бюлетенї з прозвищами кандидатів лївих партій. Бюрократія в на
городу за всю свою реформаторську дїяльність, за всї зусилля

ледве ледве зібрала кількадесять послів, що ладні підтримувати

її полїтику. Народ же вдруге голоснїще й дужче нїж вперве на

увесь сьвіт через безмір залїзних дверей прокричав присуд свій

справедливий над бюрократією і її пануваннєм. Нові вибори дове
ли, що вcї заходи бюрократії не тільки не вбили в народї ба
жання скинути з своєї шиї ярмо полїтичної й соціальної неволї,

а навпаки ще зміцнили їх.
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ЗАКОРДОННИЙ.

За границею.

Розділ церкви від держави у Франції.

Перша між католицькими державами до великої революції,

Франція, й після неї стала в сути річи такою самою. Там, на

вершинах ума і духа, повставали нові ідеї, кидали ся нові кличі,

які підхапував жадно цілий цівілїзований сьвіт, але на низинах,

над умом і духом cїрої маси панувала далї католицька догма

і її „слуги" — чи скоріше пани: духовенство. Цїла країна була

покрита cїтю духовних конґреґацій, які користуючи ся сво

бодою навчаня, позакладали цїлий ряд шкіл, у яких вихову

вали в своїм дуcї молоді поколїня... І так у новочасній, респу

блїканській і демократичній Франції повстала така могуча сила,

як католицька церква, сила ворожа й републїцї й демокра
ти3мови.

Зломити ту силу, знищити ту державу в державі, довести

до того, щоб церковну органїзацію позбавити всякої матеріяльної

сили і власти, лишаючи їй тільки чисто моральну власть над

душами вірних, — се була цїль, до якої йшли вcї передові

уми республїканської Франції. Але аж до початку ХХ-го столїтя

нїяке правительство не відважило ся виступити з конкретною

проґрамою для здїйснення сеї цїли та спробувати провести сю

програму у своїй полїтицї.

Взяв ся до сього аж кабінет Комба, який обняв правлїнє

після кабінету Вальдек-Руссо в 1902 р. і продержав ся аж до

початку 1905 р. Проґрама Комба, яку він поставив для визво

лeня французької республїки від панованя католицької церкви,

обнимала: роздїл церкви від держави, розділ школи від церкви,

знесенє конкордату, знесенє бюджету на духсвні потреби і зне

сенє посольства при Ватиканї. Одним словом, Комб дбав про

те, щоб для Франції як для держави не істнувала нїяка цер

ковна органїзація, рівнорядна органїзації державній, тільки щоб

вірні заспокоювали свої релїґійні потреби на основі загально-дер
ЖaВНИХ Законів.

Дїло визволеня французької республїки від панованя като
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лицької церкви Комб почав від знесеня конґреґацій і конґреґа

ційних шкіл. За його правлїня наступило також дипльоматичне

зірванє зносин з Ватиканом.

Коли з початком 1905 р. Комб уступив, кабінет Рувіє,

який обняв після нього правлїнє, повів далї почате ним дїло.

Ми не будемо спиняти ся довго на вcїх фазах, які переходи -

ла ся справа; зазначимо тільки, що нарештї з кінцем 1905 р.

великою більшістю був принятий у французькій палатї закон про

роздїл церкви від держави, вироблений соціялїстичним послом

Арістідом Бріяном, який разом з провідником французьких со
ціялїстів Жаном Жоресом найбільше потрудив ся, щоб довести

дїло до кінця.

Кабінетови Клємансо, в якого склад увійшов мінїстром

просьвіти й віроісповідань також автор проєкту роздїлу церкви

від держави Бріян, лишила ся тільки задача перевести закон

у житє, — задача, признати треба, найтруднїйша в цїлій справі

роздїлу церкви від держави.

Против закона, принятого французьким парляментом, ви
ступила з цїлою силою свого божеського авторітету римська

курія і по її наказу все католицьке духовенство Франції. Відно

сини між католицькою церквою й французькою державою були

оперті ще від наполєонських часів на конкордатї і римська курія

стала на тім, що ті відносини можна змінити тільки на основі

обопільної умови. А що з одного боку правительство рішило не

признавати церковної органїзації рівнорядною собі властю,

а з другого боку церква на таке становище, в яке клав її зга
даний закон про роздїл церкви від держави, нїяк не могла згоди -

ти ся, то конфлїкт між сими двома властями був неминучий.

Щоб довести до своєї цїли, себто до визволеня держави

з під панованя церкви, а разом з тим лишити повну свободу

віруючим в виконуваню своїх релїгійних практик, французьке

правительство думало покликати до житя конфесійні асоціяції.

До сих асоціяцій мали б перейти вcї дотеперішні церковні маєтки,

cї асоціяції вдержували-б собі духовних, одним словом — основою

релїґійного житя горожан були-б конфесійні асоціяції. Але рим
cькa курія на се не згодила ся, виходячи з того становища, що

духовенство і церква не можуть бути залежні від своїх вірних.

В призначенім законом часї не утворила ся нї одна конфесійна

громада і правительство стало перед питанєм, що робити далї.
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Правительство бачило, що церква усіми силами веде до то

го, щоб відіграти ролю мученицї, і порiшило зробити все можли
ве, щоб не допустити до того. Коли не утворили ся конфесійні

громади, які переняли-б на себе церковні будинки і церковний

маєток, правительство рішило сконфіскувати церковні будинки

і маєтки на власність громад. Але щоб дати вірним змогу вико

нувати свобідно релїґійні обовязки, церковні будинки мали бути

віддавані громадами на церковні відправи на правах закона про

збори. По француззькому закону про збори, про кожні публичні

збори треба дати знати наперед властям. Отже Бріян зробив

для церковних відправ таку уступку, щоб про церковні відправи

доносити властям тільки раз у рік, а опісля тільки взагалї раз

На За В.ШЄ.

Римська курія, очевидно, й на се не згодила ся. Тодї
Бріян, щоб усе таки дати змогу відправляти богослуженя на c
снові загально-державних законів, змінює цїлий закон про збори

в тім напрямі, що публичні збори можна скликати без попе

редного повідомленя властей. Сей закон ухвалює парлямент і та
ким чином завдяки церковній полїтицї правительства Франція ді
стала повну свободу зборів.

Але римська курія все таки стояла при своїм. В кінцї з'їзд

епископів, який відбув ся з початком сього року, ухвалює за

згодою папи, що богослуженя можуть відбувати ся тільки тодї,

коли між церковною і сьвітською властю буде заключений кон
тракт, на підставі якого церковні будинки будуть віддані для бо

гослужень. На таке поставленє питаня правительство в прінціпі

згодило ся й якийсь час уже здавало ся, що таким шляхом

дійде до щасливого кінця в справі роздїлу церкви від держави.

Питанє було тільки про юридичну формулу того контракту. Над

сею формулою почали вже були наради префект Сени і архіепи

скоп Парижа. З сього приводу правительство мусїло перебути

велику дебату про церковну політику, дебату, з приводу якої

сподївали ся навіть парляментарної крізи. Але під час дебати

кабінет здобув побіду: велика більшість палати послів похвалила

його церковну полїтику.

Одначе на формулу контракту, пропоновану Бріяном, цер

ква не згодила ся. Церква стала на тому, щоб такий контракт

був уложений обовязково у всїх громадах рівночасно і щоб

у контрактї була признана церковна єрархія, а саме, щоб на
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місце пароха, з яким уложено контракт, без відновленя кон

тракту вступав кожний инший духовний, якого епископ заіменує

парохом. На се, очевидно, правительство не могло згодити ся.

Воно не могло обмежити свободи громад в укладаню контрак

тів і не могло признати церковної єрархії. Через те й розби
ли ся переговори між префектом Сени і архіепископом Парижа.

На cїм поки-що й стала справа роздїлу церкви від держави.

Завдяки впертости церкви остаточне полагодженє сього питаня

безперечно припiзнить ся, але з другого боку можна бути пев
ним, що правительство знайде щасливий вихід з того положеня.

Цїлою своєю полїтикою в справі роздїлу церкви від держа

ви французьке правительство дало наглядний доказ, що воно

має на цїли тільки визволенє французьких громадян з під пано

ваня церкви, зовсїм не думаючи насилувати совість або робити

які-небудь перешкоди свобідному виконуваню релїґійних практик.

І цїла боротьба, яку веде церква, се боротьба не за свободу

совісти, свободу віри, тільки боротьба за вдержанє тих приві
леїв, якими доси користувала ся церква. Вона не вдоволяєть ся

моральним панованєм над душами своїх вірних, — нї, вона хоче

матеріяльного панованя, матеріяльної сили і власти і тільки

для того веде таку завзяту боротьбу против роздїлу церкви від

держави.

В ІД РЕДАК Ц І Ї.

З IV книжки будуть друкувати ся огляди українського житя

д. С. Єфремова (З житя і письменства). З V кн. зачнеть ся дру
кувати повість Ів. Франка і статї проф. Грушевського з еконо

мічної історії України.
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БІВЛї0ГРАФІЯ.

Записки Наукового Товариства імени Шевченка, наукова ч. о
пись, приcьвячена передовсїм українській історії, фільольоґії й

ноґрафії, виходить у Львові що два місяцї під редакцією Миха па

Грушевського. Рік ХVI, 1907. Кн. I. Т, LХХV.
Зміст: 1) М и x. Гр у ш е в с ь к и й, Памяти Никандра Мол a

новського. Ст. 5 — 13. — Подавши декілька коротких біогра іч

них заміток про пок. Никандра Молчановського, проф. Груш в
ський переводить оцїнку його наукової роботи на полї укр. ін
ської історіографії, починаючи від перших років унїверситетсь их

студій покійника аж дo oстaнньoї хвилї його життя. „Буд чи

і в науцї істориком - економістом і економістом - істориком, к: же

автор, він лучив інтереси до української історії з інтересами до

сучасного економічного, суспільного й національного життя Ук аї
ни. Подолянин з роду, він особливо інтересував ся минувшit тю

й сучасністю України західньої“ (ст. 9). „Національні й культурні
відносини Галичини, органїчно звязані з анальоґічними відно 2и

нями правобічної України, інтересували його дуже живо: він ро
розумів їх, чув свою моральну близькість з тою культурною

й національною стихією, з суспільно - полїтичною й національ
ною боротьбою Галичини, і горячо співчував культурним і полї
тичним змаганням тутешньої української народности. Живо інте
ресував ся науковим рухом, який розвинув ся з 1890-х років

в Наук. Товаристві ім. Ш., в своїх оглядах його видань неу
станно вказував на потребу наукової роботи на українській мові

і був заразом представником ідеї тїсного зближення з культур
ним і науковим житєм Галичини“. Статя написана горяче, пере
нята великим співчуттєм до покійника та гірким жалем на ті об
ставини, які звихнули наукове життє на Українї в останнїх деся
тилїтях, і кінчить ся горячою апострофою до сучасної молодїжи,

молодих адептів науки. 2) Д р. І в а н Фран ко, Студії над

т-

українськими народнїми піснями. Ст. 14 — 84 (далї буде) —
Сею розвідкою, якої надруковано тут тільки початок, підняв ся
др. Ів. Франко нової великої працї — подати моноґрафічне об
робленнє чи то поодиноких пісень, чи більших їх груп, яке, опи
раючись на правилах новійшої історичної та лїтературної крити
ки, перебрало би текст за текстом, варіянт за варіянтом, віднай
шло й усталило їх взаїмний звязок, вияснило ріжницї та роз
галуження редакцій і позволило повязати ті піснї скілько
можна з певними теріторіями нашої країни, з певними істо
ричними традиціями, з культурною й полїтичною еволюцією на
шого народа. Правда, наукові студії над українськими народ
нїми піснями робили ся ріжними авторами й дотепер (др. Франко
подає на вступі їх біблїографічно - критичний огляд), одначе вони
не все стоять на висотї сучасної науки. Найлїпші з них, ви
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дання Антоновича й Драгоманова, переважно займають ся пісня
ми, як історичними памятками, не вдаючи ся глибше в критику
їх тексту. Не вдаючи ся в загальні міркування анї системи,

автор бере текст за текстом опублїкованих пісень, або перехо
ваних в рукописах, переводить над ними детальні студії, розши
ряючи в міру потреби дослїд на сусїдні краї, притягає до порів
наня матерiял прозовий, старі друки, взагалї все, що може при
чинити ся до як найповнїйшого зрозуміння даної піснї. На пер
ший раз подає д. Франко 6 таких порівняно-критичних моноґра
фійок: І. Штефан воєвода, ІІ

.

Іван і Маряна, ІІІ. Батько продає

дочку Турчинови, IV. Брат продає сестру Турчинови, V
.

Турчин
купує 2сестру - полонянку, VI. Теща в полонї у зятя. — 3

)

О л е к c а н д р Гр у ш е в с ь к и й
,

По катастрофі 1708. — Кон
фіскація земель у Мазепинцїв. Ст. 85—95. — Автор характери
зує політику російського уряду по переходї гетьмана Мазепи до
Шведів, яка виявила ся між иньш. в загальній конфіскатї земель

у т
.

зв. Мазепинцїв, себ т
о прихильників Мазепи і в роздаванню

сих поконфіскованих земель на Українї московським й
» иньшим

зайдам, з виразною метою — ввести своїх людей в місцеву
українську адмінїстрацію та утворити серед українського землеволо
дїння бюрократично-російське, яке було б на завcїди підпорою

царського уряду в його близших і дальших цїлях. — 4
)

Д р
. В a

си л ь Щ у р а т
,

Увільненнє злочинця дївчиною в Бродах 1727 р
.

Ст. 96—103. — У згаданій статї подав др. В
.

Щурат інтересний
документ з актових книг галицького міста Бродів 1727 р., що

дуже релєфно ілюструє звісний народнїй звичай увільнення дїв
чиною засудженого на смерть, та упадок сього звичаю, коли
польське право перестало його признавати. Все-ж таки був він
на Волинї ще в першій половинї ХVIII ст. дуже популярним,

коли ізза нього прийшло було в Бродах поміж народом і репре
зентацією властей до досить навіть острого конфлїкту, який ма
ло що н

е

довів д
о розруху з закраскою національного бунту.

Нїякий з оголошених доси документів не кидав на той правний

звичай так богато сьвітла, я
к

брідський. — 5
)

Д р
. В ол оди

м и р П е р е тц, Кияне в сьвітлї єзуітських донесень. Ст. 104——

116. — На підставі нововиданої петербурською Археографічною
Комісією єзуітської кореспонденції про Росію кінця ХVII і по
чатку ХVIII ст. (Письма и донесенія іезуитовь о Россіи конца

ХVII и начала ХVIII вв.) автор характеризує єзуітських учених,

суперників Киян, що переселили ся були в тім часї д
о Мо

скви і розвивали там живу педагогічну і лїтературну діяльність.

З єзуітських листів виходить, що відносини між Киянами і зга
даними католицькими теольоґами були теплі і прихильні і вони
знаходили в собі взаїмно т

у сферу, д
е могла відітхнути душа

Европейця, що стужила ся в напів варварському краю за евро
пейськими людьми, за европейським способом веденя розмови,

спорів й ин. — 6
) М і s c e 1

1 а n e a
. Ст. 117——130 а
)

Лист Мазе
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пи до гетьмана коронного Гієр. Любомірського з 1703 р
.,

подав
Федір Г олії й чу к

;

б
) Причинок д
о

історії останнїх днїв пан
щини в Галичинї, подав I в

. Кр e в e ць к и й
;

в
) З кореспонденції

Миколи Устіяновича, подав Мих. Моч у л ь с ь к и й
. — 7
) На у

к о в a x р о н ї ка: Новійші працї по історії вел. кн. Литовського

в ХV віцї, нап. Б
.

Б уч и н с ь к и й ст. 131—166. — Тут подано
критичний розбір і оцїнку нових праць по історії Литви ХV ст.

Б
. Барвінського, Копистянського, Прохаски й Папé. — 8
) Бі

б л ї о ґра фія (рецензії й справоздання) ст. 167—213 — д
е об

говорено 18 (з „науковою хронїкою“ 25) українських, російських,

нїмецьких і польських наукових праць з української й славянської
історії, лїтератури, фільольоґії, етнографії й ин. Вкінцї — 9

) —

П o к а з чи к до тт. LХІХ—LХХIV, ст. 214—235. — 10) —
зміст тт. I—LХХІV Записок (по нїмецьки), ст. 236—247).

І. Кревецький.

Часопись правнича і економічна. Правничі і економічні роз
відки історично-фільософічної секциї Наукового Товариства ім.
Шевченка. Редактор др. Станїслав Дністряньский. Рік. VI, том
ІХ. У Львові 1906.

Отсей новий том органа правничої комісії при Науковім
Тов. ім. Шевченка містить крім цїкавих випадків „Із судової прак
тики” т

а оцїнок кількох нових книжок три більші розвідки,

а власне В
.

Панейка про трести, Миколи Бодруга Про закази

позбуваня і Правника Реформа виборчого права в Австрії. Статя

д
. Панейка знайомить нас із тою формою спілок великих капі

талїстів, що здобула собі певну славу пробами — захопити всю

продукцію в якійсь одній чи кількох галузях промислу і реґулю
вати, зглядно підвисшати цїни по своїй уподобі. Се була причи
на, за для якої американське правительство було змушене ви
ступати против деяких трестів.

Простора статя д
. Правника про виборчу реформу в Ав

стрії не зовсїм вірно вбачає значінє виборчої реформи лише в на
ціональнім оглядї; трохи чи не важнїйше її значінє для зміни ду
ха й напряму соціяльного законодавства. Автор говорить зага
лом про репрезентаційну систему та її ріжні форми, а потім пе
реглядає ріжні форми народної репрезентації в Австрії від ХVIII

в
.

до остатньої, недавно ухваленої. І. Франко.

0
.

Олесь. З журбою радість обнялась. Поезії т
. І Спб. 1907.

Цїна 1 р
.

50 коп.

Весною дише від сих віршів. Виступає молода сила, в якій
уже тепер можна повитати майстра віршової форми і легких, ґра
ціозних пісень. Майже кождий його віршик так і просить ся під
ноти, має в собі мельодію.

Болить душа моя, болить,

Пекучий біль її проймає...
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А день за днем пливе, біжить,

А там і смерть страшна чекає.

Я жив... а що кому зробив 2

Куди я дїв чуття і думи Р

Коли й чиє життя зогрів ?

Кого на світ я вивів з стуми Р

Бажав я тільки і співав

Про ніч землї, про сяйво неба,

І в люде пісню посилав

За мене здїйснити, що треба.

Крихітку пошлїфованя не вадилоб, щоб не пускати такі
мельодійні звороти, як „вивів з стуми“ і такі банальні звороти, як
остатнїй у сьому віршику. Та се не часто трафляєть ся; зви
чайно віршики бездоганні що до форми, звінкі як акорди i за
круглені артистично. Се моментальні настрої, радощі й жалї мо
лодої душі, переривані картинками сучасної російської боротьби,

трактованими так само загально, як і поетичні картини природи.

Вони — обідрані, розбуті,
Блїді, голодні і нїмі,

В кайдани, в сталь міцну закуті,

В крівавих ранах і ярмі, —
Сьогоднї більше не раби:

Лунають гасла боротьби !

Ще вчора йшли вони за ґрати,

Терпіли мовчки глум катів,

Ще вчора їх могли топтати
І cїкти дротом батогів ——

Раби — сьогоднї не раби:

Блестять знамена боротьби !

Вони —— гроза, вони — герої,

Їх гнїв героями зробив,

І верх за ними буде в бої —
Сам Бог попереду рабів.

Ти чуєш грім ? грімлять раби:

„За нами поспіх боротьби“.

Є в тім крихітка живого вражіння, але заснована фразою,

шабльоном, якого волїло б не бути. Здаєть ся, живі вражіння

у автора повинні б бути сильнїйші, рисувати ся плястичнїйше.
Він дуже гарно характеризує свою поезію віршиком:

Як зграя радісна пташок,
Легкі і снїжно білі
Піснї мої під небом десь

Лїтали і дзвенїли
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І з неба кликали вони

До братства, до любови...
Та час проносючись бризнув
На їхнї крила крови.

Не більше кількох крапельок, для декорації й ефекту. Най
любійші його мрії — природа і люба дївчина.

Вір менї, сестро, в натурі одній
Певнеє жерело втїхи,

В вічній, нетлїнній, по вік молодій

ЦЦастя і покій і лїки.

Наш автор висловляє свою любов при помочи контрастів
у настрою природи:

Цїлий день ти нудилась в кімнатї своїй,

Цїлий день і країна нудилась:
З чорних хмар розмивали ся струмнї по їй,

З чорних вій моїх сльози котились.

А ти вийшла — і стало ся чудо якесь:
Та земля затремтїла, засьяла,

Солов'ї засміялись, заплакали десь,

І душа моя арфсю стала.

В иншім місцї автор на каменї над морем співає морю, а потім
Проспівав я пісню морю,

Лїг на камінь і лежу...
Нїби пісня ллєть ся море,

Нїби рими хвилї бють.
Гарно! А он знов:

Дві хмароньки зустріли ся
У досьвiта колись,

Зустріли ся, спинили ся,

За рученьки взялись.
Хотїлось їм зостати ся,

У містї бути вік,

А вітер злий сьміяв ся вже

Десь з боку біля їх.
І стали тихо плакати

Дві хмароньки ясні,
І сльози їхнї падали

Сріблясті і рясні.
А трави в свої рученьки
Ловили радо їх
І грались нї6и в кремняхи
Сльозами хмарок тих.

Можна тут бачити вплив Лєрмонтова, алєґорію, чи симбо
лїку — автору про се байдуже. Він сьміло може сказати про
себе з нїмецьким співаком:
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Іch singe wie der Vogel singt.

Зрада милої навіває на нього сум і романтичну думку:

Зрадила та, що любила,

Зрадила мила менї !

Пусто у серцї без неї,
Сумно, як в темній трунї.
Падає листя з берези,

Капають роси з гилля...

Сам би я плакав, та сльози
Вcї уже виплакав я.
Падає листя з берези,

Все навкруги уміра.

Нїби і в серцї у мене
Вогник життя догара.
Впасти б на землю і спати

Сотнї і тисячі зїм,

Думать про милу зрадливу,

Марить минулим усїм.

Один із найкраших віршів приcьвячує „ срібній хвилї“, що
при місяцї гуляє по озері і дурить та наповняє жалем ясенї,
лози, квіти та вітер, що закохані в неї, а вона тільки шуткує
з ними. Радісним упоєнєм житя дише пісня „Чари ночі":

Сьміють ся, плачуть соловьї
І бють піснями в груди:
Цїлуй, цїлуй, цїлуй її !

Знов молодість не буде.
Ти не дивись, що буде там,

Чи забуття, чи зрада !

Весна іде назустріч вам,

Весна в сейчас вам рада.
Як іскра ще в тобі горить
І згаснути не вспіла —
Гори ! Життя єдина мить,

Для смерти ж вічність ціла.

Досить тих зразків Олесьового співаня. Гарне воно і со
лодке, як справдї соловейкове цьвіріньканє. Автор вправдї в од
нїм вірші жалуєть ся: „на що думки мене спалюють, мучуть ?"
але в отсьому томі думок він не показав нїяких. Може будуть
у другім. А не будуть, то й то не біда, з соловейка досить його

співу. І. Франко.

„Січовий орел". Історична драма у 5 діях. Г. В. Доброскок.
Катеринодар. 1906 р. Цїна 20 коп.

Український театр мандрував вельми важким, тернистим
шляхом, доки здобув права на істнуваннє і на шанобу; через

особисті умови, як і українська лїтература, він мусїв шукати
36
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змісту в життю народа, в його історії. Перші драматурги наші

спинили ся на самих родинних відносинах, ледве торкаючись ин
ших сфер життя. Бідні на ідею, та й з артистичного боку, україн
ські драматичні твори складали ся з танків, пісень, мельодраматич
них ефектів та шабльонових типів, — нї значних порухів душі,

нї умілої аналїзи, нї художницького смаку в них не побачите,

Але відколи талантовитий драматурґ Карпенко-Карий своїми без
смертними зразками справжньої серіозної комедії та драми по
ставив на потрібну височінь драматичню умілість і дав їй новий
зміст, почало ся вихованнє української театральної публики: її
вже не задовольняє ярмарковий „балаган,“ і замісь гопака вона

зaцїкавлюєть ся громадянсько - економічними темами. На жаль

і українська лїтература і українська умілість розвивали ся в та
ких умовах, що зовсїм перешкоджали безпосередньому впливови

її на маси. Наслїдком був той факт, що значній частинї україн
ської публїки брак національного виховання і національного ху
дожницького смаку. Для таких „жерцїв умілости“ написана мабуть

і драма д. Доброскока, що тїшить ся значним успіхом у Катерино
дарі. Се було б небажаним в інтересї д. Доброскока, бо все ж

він людина не без божої іскри, а писаннє шабльонових драм —
шлях непевний.

„Сїчовий орел“ — твір, яких багато, до того ще й історичний,

бо для писання історичних драм не треба бач нї псіхольоґічної
аналїзи, нї типічних дїєвих осіб, — зміст їх завжди одинаковий:
лицарство, горілка, гопак, співи, знов горілка і кров, знов гопак.

Автор „Сїчового орла“ як найкраще скористував ся з сих дїй
сних прикмет історичньої драми: ви не знайдете в його творі

жадної типічної особи, не побачите єдиности дїї, навіть драми не
відшукаєте, бо не є ж справдї драмою випадкова смерть кількох
чоловіків, — за те в „Сїчовому орлї“ 15 разів співають, 6 разів
танцюють (раз навіть перед смертю), двічі з рушниць стріляють,

6 разів витягають шаблї, наміряючись битись, двічі справдї бють
ся, одного убивають на герцї, другого забивають кіями, третїй

сам карає себе смертю. Сього досить, щоб публїка нагороджу
вала автора оплесками. Отже не треба б було брати таких де
шевих ефектів, та більше звернути уваги на псiхіку героїв, зма
лювавши їх якось дотепнїще, а то cїчовий орел скидається біль
ше на якусь ворону, а инші дїєві особи нагадують манекі
ни. Вони не живуть, вони тільки грають ролю на театраль
ному помостї, ще й грають зовсїм не здатно, бо перед на
ми не типічні якісь Запорожцї, а „люді нєожіданнаго образа ми
слєй і внєзапнаго поведєнія,“ мовляв по московському. Гордїй,
Андрій, Колот, Гарагуля, Рева, Гаранжа, — що вони, коли не

„звук пустой,” блїді тїни без усякого вигляду? Лихі вони, чи доб
рі, лицарі, чи якась нїкчема, не вгадаєте. За Сїрка й казати

нема чого: по волї автора він являєть ся лише для того, що не мо
же-ж бути історичня драма без історичних осіб.
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Прочитавши „Сїчового орла“ хочеть ся поспитати: де-ж

тут драма? Коли вже отаман Очерет, головна фігура, — орел,

та ще й cїчовий, він повинен відчинить нам свою велику душу,

показати її муки, захопить ними глядачів, а він ховаєть ся з своєю
провиною зовсїм не по орлячому і нарештї карає себе смертю.
В усьому тому остiльки драми, скільки псіхольогії в хірургічній лї
карнї, де пораненому відтинають палець, а він голосить що є духу.
Краще було-б, аби автор не розбавляв водою свого твору, не роз
тягав його на 5 дїй, а написав би невеличкий малюнок, що мав

би не таке гучне назвисько. Та ще треба частїйше заглядати до

української граматики, щоб не робити таких помилок мало не

на кожній сторінцї, як от: приятелей, тилят, душей однїєй, ми
слею лукавой, бришу, стріленнї і рубленнї, наказуйти, розвирни,
МИННали, і Т. д. II. Капельгородський.

Т. Г. Шевченко. Кобзарь. Вь переводть русскихь писателей.
Радакція Ив. Ал. БЬлоусова. Изданіе второе, значительно допол
ненное и исправленнсе. Сь портретомь и біографіей, составлен
ной Ив. Ал. БЬлоусовьмь. С.-Петербургь, 1906, 1 — ХХVII,
1 — 362, in 8%. Изданіе товарищества „Знаніе".

Мало не рівночасно з виходом першого повного в Росії
„Кобзаря" вийшов і „перелицьований“ на мову російську. Пра
цювало над ним богато лїт богато великих і малих поетів росій
ських, славно-звісних і „невЬдомьixь міру“... Очевидно російські
поети і віршомази певні в тому, що з „xaxлом" церемонїї не ве
ликі: що не стули, то все буде гарно; як не перекрути оріґінал
„малороссійскаго нарЬчія", то на „язькЬ“ воно буде краще.

Особливий нахил до „лицювання“ Шевченка має д. Ів. Бєлоусов,

який вже богато лїт мордує українського великого поета і нїяк
не хоче вгамувати ся... А що з того виходить, то нехай читачі
самі бачать (подаю приклади, які попались менї на очі, і засте- "

рігаю, що проглянув не більш третини книжки):

„Грянеть“ „Грицy" (!
)

д
а „Веснянку“, „Захохотали зубоскал

ки“ (нехрещені), „пЬвень", „пЬтель“, „дума змпьемь вьется"
(як гадюка, а н

е змій). В „Катеринї“: — суcїди плещуть на
„Катерину“ т

а на її матір:

У тебя красотка дочка

И не одиночка:

Няньчить, холить у запечка (?)
Москаля сьіночка.

Чернобровь мь завелася...
Вмпстть, знать, ртьшили!..

Хотїв б
и я знати, що уявляють собі читачі про відносини

москаля д
о

матері Катерини... І певно, нїкому з них (хто н
е знає

українського оріґіналу) н
е

спаде н
а думку, що се має значити:

Мабуть, сама вчила...
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„Катерина", прогнана з дому, іде в Московщину „вь свиткЬ
худенькой, вь заплатахь, вь латтяхь и сь клюкою". Ну, чим не
малюнок!

А онь будто и не видить —
Все коня торопить.

„Посмотри — ужь я не плачу“,

Катерина вбтить.

А се чим не поезія! Я вже не кажу про те, що „ученьй
людь поправить солнца не боятся". Чи не про гамбургського
Нїмця тут мова, що робив з дуже паскудного матеріялу місяць?
Шукаю одповідї в оріґіналї, але там стоїть: „сонце навіть гудять“.
Перекручено властиві імена: Пулацкаго, „Вильшань “, Смоляншина
(скрізь так), Боровики; „гомонїла“ — скрізь „бушевала“; „буше
вала Украина”, „козацтво гуляє, байрак гомонить" — перекла
дено: „вольньixь запорожцевь бушуеть потокь“... „ Даже жень
сь pьчатами ушли вв гайдамаки"... „Нашли ямь раскопали" —
так нїби то „ льох“ — все одно, що яма. „За Вкраїну його за
мучили колись” — перекладено „Онь за Украйну на чужбину
когда-то загнань бьiль враждой"; „Не в Українї поховають“ —
„не вь УкраинЬ схоронюсь“ (?!); „сподївані“ — „удальe" (?!),

„марно“ -— „ пьiшнo“, „безталанний“—„родньй“, „позички зз'їли"
— „стужей захватило“, „як сам здоров знаєш"—„всЬ тебя тамь
знають" та таке инше. На прикінцї подам ще один зразок з пое
зій редактора збірника, д. Бєлоусова:

-

ОРИГИНАЛ. ПЕРЕКЛАД.
А поки те да се, да оне А пока и то и се, —
Ходїмо просто — навпростець Просто кь доктору пойдечь

До Ескулапа на ралець:

Чи не одурить він Харона

І Парку-прялку?.. — І тодї,

Поки б химерив мудрий дїд,

Творили б, лежа, епопею —
Парили б скрізь по-над землею,

Та все б гексаметри плели,

Та на горище б однесли

Мишам на снїдання... А потім

Співали б прозу — та по нотам,

А не як небудь...

Полтьчиться; — дань ему,

Друть мой милий, отнесемь.

Можеть онь обманеть Парку
И Харона — старика,

Н сь лькарствами своими

Старий возится пока, —
Будеть время позаняться

PI стихами снова (!) нам, —
Написали би кучу прозь (sic!)
На сьЬденіе мьшамь.

Се вже гірше як „куча прози“!.. Та папір усячину терпить.
Але чи стане терпцю тому читачеві, що, на лихо, знає справжньо
го Шевченка?

Біографію Шевченка подано з фактичними помилками.
В. Доманицький.

Stanisiaw Тоkarski, Na wzburzonej fali. Рowiesé wsp6iczesna.
Lwów 1907, 89, 202 стор.
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Звичайно не читаю галицько-польської белєтристики „на
біжучі теми“, поучений сумним досьвiдом минулих лїт, коли я
нераз мусїв читати й обговорювати її. Та сими днями вхопила
мене в очи книжечка виставлена в польській книгарнї з сенза
ційною реклямою на обложцї: Senzacyjna nowosé! Рowiesé aktualna
osnuta na tle stosunków rolnych we wschodniej Galicyi i agitacyi zа
reforma wyborów. Що робити, купив я книжку за 3 корони і

прочитав за 3 години. Ну, тай книжка! Подумайте собі автора,

що пише своє оповіданє „на тлї рільничих страйків“ і не має

анї найменшого понятя про т
і страйки, їх характер і причини,

не знає житя анї селян анї панів, але скомпонувавши собі з па
нів ангелів малює селян чортами. Про прімітівність і наівність
того малюнка українському читачеви не можу дати нїякого по
нятя — у нас нема такого дрантивого та бездарного твору, що

міг би служити скалею до порівнаня. Зрештою п
. Токарский на

віть не пробує заглянути н
е т
о

в душу, а хоч би лише в хати тих
селян, не портретує анї одного з них крім зовсїм виідеалізува
ного Шимка, нїби то парубчака, якого панич із двора ви
ратував від смерти, потім возив із собою по сьвітї і який за т

е

палає безмежною любовю д
о

панів. Зрештою характеристику
селян заступають глупі тіради взяті з польських щоденних

газет про здичінє, rozwydrzenie та гайдамацькі пориви того люду,

про його лїнивство, грубість т
а безхарактерність, яка зрештою

при кінцї оповіданя переходить у прекрасну гармонїю. Рільничі
страйки в східній Галичинї на думку автора були випливом лї
нивства, а агітація за загальним виборчим правом—дикою претен
зією темної і грубої маси. Усії глупі екскурси переплетені неменше

плиткими і брехливими фразами про „milosé оjczystej ziemi“. І се пи
ше не якийсь приватний ідіот, а ц

.

к
. шкільний інспектор!

Нїколи я й не думав, аби польська сучасна повість „на бі
жучі теми“ могла так низько впасти. Цїкаво, що в однім місцї,

вичислюючи кількох селян по імени, автор дає їм самі польські імена

і прозвища (ст. 46 і 47), не вживані Русинами, але потім говоря
чи загально про селян видає їх за Русинів. Се лиш один доказ

повної нетямучости автора в тих кругах, про які взяв ся писа
ти, та слїпої, безпричинової, з газет виссаної ненависти його
до cїльського люду. І. Франко.

Л
.

Піменова. „Автономія і цілість держави". Переклав Оле.
кса Коваленко. Видавництво „Ранок". 1907, ц

.

3 к
.

Брошура ся зявила са на російській мові з очевидною ме
тою широкої популярізації в народнїх масах того питаня, яке

в нїй трактується. Недавнечко з'явив ся у продажу і український
переклад її. Які ж основні питання висуває д-ка Піменова у своїй
брошурі? Вона дуже заклопотана тим: які найбільш відповідні
обставини можуть сприяти патріотизмови? І я

к

найкраще можна
осягнути дежавну могутність у царстві, що складаєть ся з „ко
рінної", державної народности т

а

народностей підбитих?
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Припускаючи таке нещастє, що хтось звоював би „руськиї
народ”, який зараз являється державним, авторка каже: „Нїколи
і нї в якому разї ми не повинні були б забувати, що ми руські“.
Сей обовязок авторка позволяє плекати і націям упокореним. Та
ким чином заxoваннє та плеканнє власної національности се c а ма
ц ї л ь. Авторка вважає цїлі народи ворожими один другому: япо
нець виходить ворогом „руського", пригнїчена нація трактуєть ся,

як „підбитий ворог", і головний зміст національних суперечок
вбачаєть ся в тому, що „покорений ворог" намагаєть ся „пом
стити ся над переможцем та пошкодити державі" (стор. 6).

Але д-ка Піменова вважає несправедливим, щоб державний

уряд народа-переможця вимагав від „прилученних силою гро
мадян такоїж слухняности і вірности, як і від своїх коріних меш
канцїв“. Про підбитий народ вона цїлком вірно гадає, що він
„не може ж зразу змінити ся". Авторка певна, що покорений
народ повинен служити державі, що покорила його, а тільки
„живосилом... не можна примусити служити собі вірою й правдою“.

І от вся увага авторки скупчуєть ся на тому, як упокоривши
собі якусь країну, держава могла б мешканцїв тієї країни із воро
гів переробити на слухняних та вірних своїх друзїв. На те має

служити даруваннє покореним а в т о н о м і ї.
Що таке автономія, у чому її істота, д-ка Піменова сього

власне нїяк не з'ясовує (згадуєть ся тільки між иньшим, що

автономія се нїби-то „широке самоурядованнє"). „Зібраннє, —
каже вона, — виборних людей, що зветь ся сеймом, радою, чи
думою... обмірковує усї місцеві справи"... Якi то повинні бути
місцеві справи, про се тут не згадуєть ся. Далї говорить ся про
те, що сейм „видає о б о в я з к о в і п о с та н о в и, які мають
силу закона“... Тільки межі того законодавства зазначає цен
тральний уряд.

Далї (на стор. 11) розповідаєть ся уже про те, що в авто
номних країнах місцеві потреби будуть задоволені „місцевими
законами, виданими місцевим же законодатним зібраннєм“...
У дальшому розвою думок д-ки Піменової домінуюче місце зай
мають пильні докази того, що автономія нї в якому разї не може
пошкодити цїлости держави: „боятись автономії нема чого",

навпаки вона примусить „чужі народи" „підтримувати єдність
і могутність держави“ (стор. 16).

Цїлковиту безпечність автономії авторка доводить прикла
дом Швейцарії та Північно-Американських Сполучених Держав.

„Повна самостійність кантонів, — каже вона, — їх авто
номія не загрожує жадною небезпекою цїлости Швейцарської
держави... Другий приклад того, що автономія нїяк не шкодить

єдности навіть величезної держави, ми бачимо на Сполучених
Державах Північної Америки. Про Американцїв нїхто не може
сказати, що в них нема патріотизму“... І далї се доводить ся при
кладами блискучих побід Американцїв над Еспанцями.
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З юрідичного опредїлення федерації ми знаємо, що се віль
ний договор „ окремих держав“ проміж собою, які поступаючи
ся де-якими своїми правами визначають певні межі для законо
давства спільного центрального уряду. У всїх же иньших сферах

державного і громадянського життя, які не відмежовані для цен
трального уряду, кожна „ окрема держава“ кермуєть ся своїми
власними незалежними законами. Тим часом істота автономії мі
стить ся у тому, що центральний уряд сам визначає для окре
мих країн, у яких межах вони мають право видавати свої за
кони. Межі cї можуть бути поширені чи звужені з волї3централь
ного уряду. Таким чином між автономією і федерацією велика
ріжниця; у д. Піменової ж вони перемішані до купи з самовла
ДОВaННЄМ. В. Велентій.

Протоколь 0бьединительнаго СьЬзда Россійской Соціаль-демо
кратической Рабочей Партіи, состоявшагося вь СтокгольмЬ, вь
1906 году. Москва. 1907. Пїна 1 р. 25 к.

Стокгольмський „об'єдїнїтельний" з'їзд Р. С.-Д. Р. П. зі -

брав ся в дуже поважний для пролєтаріяту і для Росії час. Кон
флїкт між народом і бюрократією дійшов до свого найвисшого
розвитку. Коли до того часу де-не-де ще знаходили ся оптімі
сти, що вірили у можливість „полюбовного“ розвязаня сього
конфлїкту, то в ті часи, коли відбував ся з'їзд, таких оптимі
стів уже не було. Прокинулись навіть самі темні та забиті елє -

менти країни — селяне. Уся Росія — „от хладньїх финских

скал до пламенной Колхидь “ — була зворушена до самих гли
бин. І видно було, що вона не заспокоїть ся, доки не будуть
розвязaнi ycї найбільш пекучі питання: аґрарне, полїтично-прав
не, національне і инші подібні.

Російський пролєтаріят, який до того часу йшов на чолї
визвольного руху, мусїв і тепер дати певну конкретну відповідь

на усї питання, висунуті життєм на авансцену історичного мо
менту. Мусїв — бо инакше міг опинитись не на чолї, а в

хвостї руху.
Та полїтичний проводир російського пролєтаріяту, його

авангард — Р. С.-Д. Р. П. — не стояв на висотї свого призна
чіння. Боротьба клясова, боротьба з спорохнїлими формами дер
жавного ладу, концентрація та органїзація пролєтаріяту — cї
звичайні завдання усякої пролєтарської партії—серед Р. С.-Д. Р. П.
уступили місце ріжним чварам та гризнї між двома фракціями,

на які розкололась партія—„большевиками“ та „меньшевиками“.
Звичайно, cї чвари не сприяли зміцненню партії, а навпаки з
кожним днем усе більш і більш хитали її престіж у пролєтар
СЬКИХ Ма0аХ.

І от Стокгольмський з'їзд партії повинен був дати конкрет
ну відповідь на найбільш пекучі питання історичного моменту —
з одного боку, і зробити край тій фракційній боротьбі, яка вже

третїй рік роздирає партію — з другого.
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Як же з'їзд виконав cї обидва завдання? Звертаючись до
„Протоколів“,ми бачимо, що на превеликий жаль з'їзд в значній
мірі не зробив того, що міг і повинен був зробити. Розміри на
шої замітки не дають нам змоги докладнїйше спинитись на тих
пунктах „порядку денного", які на нашу думку лишили ся не
цїлком розвязаними. Як на приклад можемо вказати на аґрарну
програму, ухвалену з'їздом, та на відносини з'їзду до національ
ного питання взагалї і до національних органїзацій пролєтаріяту
зокрема. Що до першого, то від ясного, консеквентного в цїлому
і в частинах проєкту Маслова (мунїціпалїзація), в резолюції
ухвалені з'їздом лишились одні „рожки да ножки", до такої міри
усякі „ поправки" та „ поправки до поправок“ змінили його фізі
ономію і зміст. Що ж до національного питання, то тут справа
стоїть іще гірше. Не вважаючи навіть на приклад західно-евро
пейських пролєтарських партій (австрійської та архі-ортодоксаль
ної нїмецької) з'їзд не знайшов в собі стільки сили та здо
рового полїтичного розуміння, щоб радикально і на віки розірва
ти з „позіцією мертвої точки", на яку партія стала що до на
національного питання на II з'їзді (1903 р.). Правда, в інтересах
з'єднання з національними органїзаціями (С.-Д. П. і Л., Л. С.-Д. Р. П.
та Бундом) з'їзд зробив їм де-які уступки. Але усї отсї уступки
носять характер чогось незакінченого, неконсеквентного, недого
вореного: у кожнім пунктї умов з національними органїзаціями
так і видно бажання — кажучи словами Щедріна — „и право
судіе получить, и водки напить ся"...

Нарештї звертаючись до головної мети, яку мав з'їзд: лїк
відація фракційної колотнечі, — ми бачимо, що і ся мета лиши
лась неосягненою. Після з'їзду розпочалась в партії така, прямо
таки ганебна фракційна боротьба, якої Р. С.-Д. Р. П. не зазнала
навіть в часи окремого істнування обох фракцій. І досить прига
дати подїї останнїх днїв — хоч би конфлїкт на петербурській
конференції, — щоб переконати ся, що роля з'їзда в справі дїй
сного з'єднання обох фракцій нїчого не варта. З'їзд не дав того,

чого від нього сподївали ся. Але все ж таки не треба зменьшу
вати його значіння. Не треба забувати, що завдяки Стокгольм
скому з'їздови соціяльдемократія в Росії зробила значний крок
наперед. Досить взяти на увагу одно з'єднанє російських соціяль
них демократів з трьома найбільш видатними соціяльдемократич
ними національними органїзаціями — С.-Д. П. і Л., Л. С.-Д. Р. П.
та Бундом.

Що до самих „Протоколів", то вони видані досить гарно;

шкода тільки, що цїна — 1 р. 25 к. — занадто висока, і через
те найбільш зацїкавлені у cїй справі — робітники — не матимуть
змоги купувати їх. М. Гехтер.
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Книжки надіслані до редакції.

Мих. Грушевський. Памяти Никандра Молчановського. (Відбитка
з Записок Наукового Товариства ім. Шевченка, т. LХХV). У Льво
ві, 1907. Ст. 9, 89.

Др. Василь Щурат, Увільненнє злочинця дївчиною в Бродах

1727 р. (Відбитка з Записок Наукового Товариства ім. Шевченка,

т. LХХV). У Львові, 1907. Ст. 8, 8%.

Др. Володимир Перетц, Кияне в сьвітлї єзуїтських донесень.
(Відбитка з Записок Наукового Товариства ім. Шевченка, т. LХХV).
У Львові, 1907. Ст. 13, 80.

Календарь Просвіти. Рік перший. 1907. (Товариство „Просвіта“
у Київі. Ч. 4). Київ, 1906. Ст. 176, мал. 80. Цїна 15 коп.

Український календарь „Рідний Край" на 1907 рік. (Видання ча
сописі „Рідний Край"). Полтава, 1907 р. Ст. 132, 80. Цїна 15 коп.

Е. Тимченко. Українська граматика. Часть І. У Київі, 1907.
Ст. 179. Цїна 60 коп.

Українські казки для дітей. Упорядкував Б. Грінченко. З ма
люнками. (Біблїотека „Молодість“, т. II). У Київі, 1907. Ст. 272,
80. Цїна 65 коп.

Борис Грінченко. На роспутті. Повість. (Видання друге). У Киї
ві, 1907. Ст. 292, 80. Цїна 75 коп. -

Борис Грінченко. Перед широким сьвітом. У Київі, 1907. Ст.
320, 8%. Цїна 1 карб.

Т. Хуторний. Читанка. Перша книжка після граматки, з ма
люнками. Видання друге. (Видавництво Є. Череповського). У Киї
ві, 1907. Ст. 140, 89. Цїна 35 коп.

Звідомлення Товариства „Просвіта“ у Київі, заснованого в па
мять Т. Шевченка, за 1906 рік. У Київі, 1907. Ст. 74, 169.

Українська драматургія. Збірка біблїографічних знадобів до

історії української драми і театра українського(1815 — 1906 р.).

Зібрав і впорядкував М. Комаpов. Одесса, 1906. Ст. VI—1—232, 89.

Цїна 120 руб.

Твори Амврозия Метлинського і Миколи Костомарова. (Руська
письменність ІV). Виданє товариства „Просьвiти". У Львові,

1906. Ст. 493—1—2 нен., цїна 1 кор. — гарн. опр. 150 кор.
М. Косіubyhski. W petach szatana. ТЬбmaczy} N. М. Вrody,

1906. Nakladem Feliksa Westa. Str 219.

Др. В. Щурат. Два письма еп. Іннок. Винницкого. Причинок
до історії западно-руської церкви ХVII. в. (Відбитка з Шематизму
еп. Перемиської на 1907 р. Жовка, 1907. Ст. 15-4—VIII, 89

Др. Северин Данилович. Чого хочут радикали. Поясненб пво
ґрами укр.-руської радикальної партії. (Біблїотека „Громадського
Голосу“. ч. 2—3). Льзів, 1907. Ст. 40, 169.

Новий виборчий закон, вибори до Державної Ради. Популяр
но пояснив Др. Евген Олесницкий. Львів, 1907. (друге доповне
не виданнє). Ст. 55, 89.
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Виборча програма (чого руські посли мають добивати ся
в Державній Радї). Написав Вячеслав Будзиновський. Львів, 1907.
Ст. 14, 89.

Наші округи виборчі і нові закони до Ради Державної, Львів,
1907. Ст. 52, 80.

Шематизмь всего клира гр.-кат. митрополичои архиепархiи
Львóвскои на рóкь 1907. Жовка, з печатнь оо. Василіян. 1907.
ст. 282.

Звіт товариства „Краєвий Союз Ревізийний“ у Львові з дї
яльности за 1906 рік. Львів, 1907. Ст. 16, 49.

Порадник для лїсних робітників. Написав 0лександер Котис.
(Видавництво тов. „Просьвiта". Ч. 316). Львів, 1906. Ст. 52, 89.

Цїна 40 сот.

Гостинець з Америки або наука про се, як жити в сьвітї.
На основі розмов в читальни написав Любомир Селянський. (Ви
давництво тов. „Просьвiта". Ч. 318). Львів, 1906. Ст. 88, 89.

Цїна 50 сот.

Звіт з дїяльности філїї товариства „Просьвiта" в Мостисках
за час від 1 cїчня 1905 до грудня 1906. Львів, 1907. Ст. 32, 8%.

Про українських козаків, татар та турків. Зложив М. Драгома
нов. З додатком про життя Драгоманова. (Товариство „Просвіта“
у Київі. Ч. 1). Київ, 1906. Ст. 64, мал. 89. Цїна 8 коп.

Земельна справа в Новій Зеландії. (Товариство „Просьвiта"
у Київі. Ч. 2). Київ, 1906. Ст. 16, мал. 89. Цїна 2 коп.

Як ратувати ся при наглих випадках та каліцтвах. Написав
лікар М. Левицький. (Товариство „Просвіта“ у Київі. Ч. 3). Київ,
1906. Ст. 24, мал. 89. Цїна 3 коп.

Кость Курилло. По дорозї. Поезиї. Львів, 1907. Ст. 32, 169.

Денис Сїчинський. Пісня без слів, на фортепян. (Українська
накладня. Ч. 33). Липськ-Львів, 1906. Ст. 4, 49. Цїна 60 сот.

Я. Ярославенко. Мав я рожу, слова Д. Млаки, на один голос
в супроводї фортепяна. (Українська накладня. Ч. 34). Липськ
Львів, 1906. Ст. 4, 40. Цїна 60 сот.

Базилевич 0. Рідна мова. Український букварь. Полтава, 1907.
Видання книгарні Г. І. Маркевича. Ст. 76, 89. Цїна 20 коп.

Кащенко А. Запорожська слава. (Дієписне оповідання). Пол
тава, 1906. Ст. 63, 89.

Грім, просьвітно-популярний місячник, виходить раз на мі
сяць у Чернівцях (ул. Панська, 13). Річна передплата: 1 20 кор.

Кало, злобно-насьмiшливий додаток до „Громадського Го
лосу,” з яким разом коштує річно S 50 кор. Виходить раз на
місяць у Львові (ул. Лїндого, 8).

Іскра. Лїтературно-наукова, народна часопись. Виходить 10
і 25 кождого місяця в Чернівцях (На Буковинї). Річна перед
плата: в Австро-Угорщинї 3 кор., в Росії 2 карб., в Америцї 1 дол.
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ОТКРЫТА ПОДПИСКА НА 1907 ГОДЪ

на ежемізсячный литературно-историческій журналъ

„ВЂвтнинъ Иностранной Литературы“
Всі. г.г. подписчики на 1907 г. получать отдельное безплатное при

поженіе въ пяти томахъ: „Происхожденів Совреионной Фраицйи“ И п п о л и т а
Т э н а. Кром'Ь тсго, въ „В 15с т н и к 'Ь' въ 1907 году появятся съ отдЪльной

нумераціей страниц-ъ слъдующйя пронзведенія: 1) „Иснушеніе св. Аитои|и“‚
Г у с т а в а Ф л о 6 е р а. 2) „Тайный Набинетъ Нотами“, очерки д—ра К а б а—

н е са. Во второй половин-Ь года съ отдельной нумераціей странипъ будутъ
напечатаны сл'ѕдуюшія произведенія: 1) французской романистки Р а

шиладъ „Маркиза де-садъ“, 2) Жориса-Карпа Гюисманса „Тамъ
внизу“, З) німецкаго философа Ф е и е р 6 а х 8. „Сущность Христйаиства“

На страницахъ „В'Ьстника Иностранной Литературы“
въ 1907 г. появятся: 1) Новій шія произведенія писателей, за
воевавшихъ міровую изв’встность. 2) Наибопъе выдающіяся произведенія мо
лодыхъ авторовъ, отм-Ьченныя печатью у м а, т а л а н т а, о р и г и н а л ь

ности. 3) Статьи, очерки, мемуары, путевыя письма, этю
д ы. 4) 3 а г р а н и ч н а я х р о н и к а съ многочисленными рисунками.

Подписная ц’вна: на 1907 г. без пост. и пер. 5 р. 50 и., съ пост. н _

пер. 6 руб.

Подписка принимается: въ С.- П е т е р 6 у р г‘Ь — въ Контор’в Редакцйи,

Морская ул.‚ 11. М: 17, въ Москве — въ конторі Н. Н. Печковской,
Петровёкія линіи; г.г. иногородніе благоволятъ адресоваться въ редакцію _
въ Петербургъ, Морская ул.. д. М 17.

Редакторъ-Издатель А. В. Швырееъ.

Х ' Х 'А А А Х 'Х"‘ Х Х Х ХХ"Х_'Х"‘
' І Х 'Х ' 'ХХ 4..: ' ' 'ХХХХ! 'А ХХ ХХХХХХ

Продолжается подписка на 1907 еще на ежедневную газету

Н|ЁВСН|Й гопосъ
Подписная ціна съ доставкой и пересылкой съ 1-го марта до
конца года 7 руб. Допускается разсрочка: при подписке 2 руб.,
къ 1 апр. 3 руб., и къ 1 авг. 2 руб. или при подписке; 1 руб.

и по 1 руб. въ теченйе слтшующихъ 6 м'Ьсяцевъ.

для сельсиаго духовенства и сельскихъ учителей и студентовъ (въ
городі) при непосредственномъ обращенйи въ главную контору
установлена. следующая плата: за 1 мтъс. -— 75 и., за 2 мізс. _
І р. 40 к., за 3 мне. — 2 р.‚ за 4 Має.- 2 р. 70-к., за 5 мне. —
3 р. 40 и., за 6 Шее. — 4- руб. Подписка принимается только съ

1 числа наждаго птенца и не далізе, канъ до конца года. За пе

ремену адреса 40 коп. При перемтзнъ адреса необходимо сообщить

прежнш и новый адресъ.

Отдельные номера газеты по 5 к.

Адресъ редакція и главной конторы: Кіевъ, Прор’вэная ул. Не и.,
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Відкрита передплата на

с7ідний с7їр а й
тижнева українська часопись політична, економічна, літературна і наукова.

Хто підпишеть ся на цілий рік, той получить такі додатки: 1. Дві картинки звіс
ного украінського художника П. Ю. Сластіона: 1) К0Б3АРь, 2) гAйдАмАки.

ІІ
.

Украінський календарь „Рідний Край“ н
а 1907 р
.

Передплата за часопись: на рік З карбованці, на шів року 1 карб. 80 коп."
на 3 місяці—1 карб., на місяць 3

5 к
. з пересил., окремі числа по 8 кош.

За кордон на рік 4 кар. Для закордонних братів українців передплата
на „Рід. Кр.“ значно зменшена: 1

) на рік замісць 5 карбов.—4 карб. для
окремих передплатників: 2

) ІІросвітам, народнім і шкільним читальням,
товариствам: Січ, Сокіл і ріжним народнім просвітним товариствам на

рік—3 карб. 25 коп.

Книгарям комісіонних за передплату н
а

рік 59/o. З
а

продаж окремих
№№ — 259/o.

Листи і гроші засилати треба на адресу: Полтава, Протопоповська ул., М
о 41,

редакціі часописі „Рідний КРАй“.

Редактор-видавець М
.

Дмитрієв.
"-"-л"-"-Л"-".J’"-"."-"."-"."-"."-"."-"-"-"-"-"."-"-"-"-"-"-"-"-"-"-"-"."-"-"-"." - "н"-"- "н"-"-"-"-"-"-"

ПЧИВШИ 3 1901 р
.,

буді: ВИДавати С
я

у КИВl Журнал

„Україна"
ЗАМІСТь „КІЕвской СТАРИНь!“.

Журнал цей буде складатись з двох. част., які будуть входити у кожну що
місячну книжку: 1

) наукова, д
е

знайдуть собі місце статї присвячені розслїдам
историчним, лїтературним, етнографічним, економічним і соціальним: 2

) літе
ратурно-публіцистична, яка буде давати, крім української белетристики, статї
про сучасні питання, особливо-ж про ті, що мають звязок з життям України.

Статі друковатимуть ся переважно на українській мові.

Журнал буде виходити що-місяця книжками аркушів 10—12.

Передплата н
а рік з доставною — 7 карб., а без доставни — 6 карб., за

границю — 9 карб.

Адреса редакції : Киів, Троіцьк. площ. Народний дім.

В 1907 р
.

редакція „УКРАЇНА" буде видавати „Словар українського язика“,

зібраний редакцією журнала „Кіевская Старина“. Цей „Словарь“, під редак
цією Б

. Грінченка, заслужив 2-у Костомаровську премію від Россійської Ака
демії Наук. Весь „Словарь“ буде уміщатись н

а 150 друкованих аркушах се
реднього октава. Подїлений він буде на 4 томи. Ціна за всі томи — 7 карб., а для
передплатників журнала „УКРАІНА“ — 5 карб., коли гроші ц
ї

будуть вислані
разом з передплатою на журнал. Кожний том висилатиметься передплатникам
зараз після виходу його з друку. Перший том вийде в мартії місяцї 1907 року.

Редактор-видавець В
.

Науменко.

хСхСхxСcСхСхxСcСcСхСхxСхxСхСхСхСхxСcСхxСхxСхxСхСхСССССССх
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